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		Kapitola 1.



	
		Světlo nad pláněmi



	Byla noc. Krveprolití se pomalu chýlilo ke svému konci. Bitva o Thrull byla ztracena. Baron Illgill stál na vrcholu pahrbku, na němž byl toho rána vztyčen jeho stan, a jehož svahy nyní pokrývaly dvě a místy i tři vrstvy mrtvých a umírajících. Zůstala s ním již jen hrstka jeho mužů ze všech stran obklopená neprostupnými řadami úderných jednotek nepřítele, známých jako Ženci žalu. Stáli na úpatí pahorku a zvuk jejich kostěných rohů se tesklivě rozléhal nad blaty. Každý z nich měl pod přilbou nasazenou umrlčí masku a každý z nich strnule zíral na malý hlouček baronových vojáků. Chystali se k útoku.

	Baron se připravoval na konec. Odhodil stranou svůj zdobený štít. U nohou mu ležela olověná schránka, v níž byla přechovávána Hůlka stínů. Opatrně ji otevřel a celé okolí zalila jasná, oslepující záře. Všiml si, že nepřátelské řady při tom nenadálém záblesku polekaně ucouvly. Uctivě vyňal planoucí předmět z truhlice a zabalil ho do korouhve své legie. Přestože byla Hůlka pečlivě skrytá, žhnula skrze červenooranžové plátno jako kouzelná lucerna a osvětlovala mrtvá těla ležící v tratolišti krve na svažujících se bocích vršku. Pozvedl levou ruku s Hůlkou a pravou s mečem.

	Celá válka se započala právě kvůli Hůlce a ta v této chvíli zapůsobila na Faranovo vojsko jako pobídka a ostruha. Ženci žalu se ve svém měděném brnění vrhli kupředu podobni přílivu a jejich rohy zaduly hlasem samé smrti. Prodírali se vzhůru a nohy jim klouzaly a ujížděly na zkrvavených mrtvolách, ale zadní řady je tlačily stále dál. Zařinčely meče a vzduchem prolétly první jiskry. Nápor Ženců jdoucích na zteč však nešlo zastavit a baron byl zatlačen zpět. Couval tak dlouho, dokud neztratil rovnováhu a neupadl zády na stěnu svého stanu.

	Ihned se vyškrábal zpět na nohy. Vojáci s maskami lebek se bili všude kolem něj. Vrhl se doleva, a pak prudce doprava. Mečem prohnul prsní plát jednoho z Ženců žalu. Odrazil jeho úder a zatlačil ho zpět hrubou silou svých svalů, kterou získal díky mnoha letům tvrdého cvičení. Zprava se však přihnali další Ženci a on musel ustoupit o krok zpět a krýt se Hůlkou. V okamžiku, kdy měděná hlavice palcátu pronikla látkou a narazila na očarovaný kov, vybuchla v oslňujícím záblesku světla. V následující chvíli viděl Illgill před očima pouze blednoucí obraz bílé záře. Tlačenice mezi bojovníky teď dosáhla takové nepřehlednosti, že nedokázal přesně určit, kdo s kým bojuje. Dav ho unášel kamsi doleva dolů ze svahu. Zakopl, upadl a nezadržitelně se kutálel pod nohama svých mužů i nepřátel. V ruce však stále pevně svíral Hůlku. Znovu se postavil na nohy, ale mohutný proud bojovníků ho strhl zpět a vlekl ho do hloubi bažin, daleko od bran Thrullu. Pokoušel se prodrat hradbou válečníků, ale jeho snaha byla marná a pošetilá. Náhle zjistil, že se chodidly nedotýká země. Těla mužů stojících okolo něj ho svírala takovou silou, až cítil, jak ho opouští vědomí.

	Pak se mu náhle pročistil zrak a nápor polevil. Rázem měl pocit nesmírné volnosti. Podíval se směrem k pahrbku, ale ten byl v této chvíli pouhým nejasným vzdáleným obrysem v září planoucích pohřebních hranic.

	Zběsilý tlukot srdce se začal pozvolna zmírňovat a s tím se dostavily i první rozumné myšlenky. Nacházel se mimo nebezpečí. Toto poznání v něm vyvolalo pronikavý pocit viny. Proč zůstal zrovna on ušetřen před ranami mečů nepřátel, když jeho nejvěrnější muži padali jako porážená zvířata? Oslepil snad jeho nepřátele jas vycházející z Hůlky? Nebo se zalekli, když spatřili muže zalitého světlem, který ztratil vše a nebál se zemřít a vzít přitom s sebou na onen svět ještě několik nepřátel? Či snad z tváře vládce vyzařovala božská moc, jež jim zabránila vztáhnout ruku a zasadit smrtící úder?

	Vládce? Nic mu nezůstalo. Ztratil město i říši, které kdysi tak hrdě panoval. Byl pouhým smrtelníkem a představoval stejnou potravu pro červy jako jeho muži. To jen nevyzpytatelný osud ho ochránil a zanesl daleko od strašlivých jatek. To osud zařídil, že zůstal naživu a nezraněn, zatímco zbytek jeho legie umíral. To osud rozhodl, že bude žít dost dlouho, aby mohl sledovat důsledky věcí, které svými činy uvedl do pohybu. Nevyslal snad ještě té noci svého syna Jayala na výpravu, která Červu přivodí porážku, i když se to nepodaří v této bitvě?

	Přesto se však stalo, že byl zachráněn. Nyní mu nezbývalo než toho využít a uprchnout. Prodíral se skrze mokřady a nohama se hluboko bořil do černé rašeliny a bahna. V temnotě kolem něj se pohybovali další muži, ale on nedokázal rozeznat, zda jsou to spojenci nebo nepřátelé. Na východě viděl vysoké útesy Thrullu tyčící se do výše za obrovskou hmotou Marizianovy hrobky.

	V Marizianově hrobce spočívala příčina všech dnešních událostí. Marizian se tak nepřímo stal viníkem dnešního strašlivého utrpení a krveprolití. Baron chápal, že to, co v kryptě objevil, ho uvrhlo do začarovaného kruhu bolesti a trýzně, z něhož mohl uniknout jedině svou vlastní smrtí. Rád by věděl, jestli se podařilo uniknout i jeho dlouholetému příteli, veleknězi Manicheemu. Pak si však vzpomněl na slova staršího muže a uvědomil si, že Manichee o své smrti nepochyboval. Alespoň jemu tedy bitva přinesla konečné vysvobození.

	Hůlka byla velmi těžká a táhla jeho levou ruku k zemi. Přestože byla ovinutá v korouhvi legie, cítil její nesmírnou moc. Sálající žár mu spaloval ruku a dokonce i levou polovinu obličeje, která byla, kromě průzoru v přilbici, úplně zakrytá. Tajemné světlo se odráželo v chuchvalcích mlhy a vytvářelo kolem něj jakýsi modrobílý oblak. Jak se namáhavě plahočil kupředu, zjevovaly se občas na okrajích ozářené plochy tápající postavy jiných uprchlíků, které se však vždy vzápětí vytratily zpět do noci. Když se mu podařilo zahlédnout jejich tváře, poznával v nich své muže. Pohledy měli upřené kamsi do neznáma, snad k nějakým tisíce mil vzdáleným cílům, a nepřítomně se potáceli kupředu. Podepsalo se na nich vyčerpání a otupělost z porážky, kterou utrpěli, a tak se jen ploužili kupředu, aniž by je zajímalo, kolikrát přitom upadnou.

	Jeho černorudé brnění bylo ve světle Hůlky jasně viditelné. Pokud ho tedy vojáci vůbec poznali, necítili zřejmě potřebu se ke svému bývalému veliteli připojit. Vzpomněl si na staré rčení, které mu kdysi řekl jeho otec: Vítězný vojevůdce má mnoho přátel, ale poražený je vždycky sám. Zůstal zcela osamělý uprostřed bažin. V uších mu pozvolna dozníval ryk vražedného šílenství a na jeho místo nastupoval pocit zmaru a zoufalství. Opuštěný se dál probíjel chladnou nocí. Přemítal o minulosti a v myšlenkách se stále častěji vracel ke svému synovi.

	Osmnáct let v něm pěstoval pevného ducha přímých zásad a nešetřil přitom ostrými slovy a tvrdými výprasky. Snažil se ho zocelit dříve, než ho zničí venkovní svět. Baron totiž znal to prokletí a věděl, co se stane s městem, jež bylo dědičným panstvím rodiny Illgillů. Viděl smutnou budoucnost, která čeká obyvatele drancovaných domů.

	Byli však i další, kteří měli tyto vědomosti. Již před měsícem, dokonce ještě dříve, než se prokopal do Marizianovy hrobky, s ním mluvila věštkyně Alanda. Varovala ho, že přijde tato noc plná krveprolití a vraždění a dopadne na něj prokletí tak strašlivé, že jeho syn bude muset být povolán zpět mezi živé pomocí kouzel. On však přesto vypochodoval za úsvitu se svým hrdým vojskem a odsoudil tak tisíce mužů, ale i žen a dětí, k hrůzné smrti. Proč? Byl to osud, předem daný a neměnný úděl, kterému nikdo nemohl uniknout, a jímž se každý musel nechat vléci stále dál, i když mířil do jisté záhuby.

	S Rehovou pomocí by už Jayal touhle dobou mohl být za náspem vedoucím přes mokřady a šplhat se vzhůru do Ohnivých hor, odkud se otevírala volná cesta k jihu. A potom? Surrenland, Astardianské moře a nezměrné jižní pouště. Ohlédl se, ale silnici i horské štíty skryla před jeho zraky noční tma. Někde tam se snad nacházela jeho naděje a budoucnost. Ta spočívala v meči, jenž musí jeho syn nalézt ve vzdálené Ormorice. Dračí zub byl zbraní, která mohla zásadním způsobem zvrátit vývoj událostí stejně, jako by to udělala i Hůlka, kdyby se ji Manichee odhodlal použít dříve. Velekněz se však zdráhal oživit mrtvé a vyslat je na bitevní pole, kde by se svou krvelačnou pomstychtivostí vyrovnali Faranovým upírům. Jeho povinností bylo zachránit Hůlku. Jednoho dne jistě najde jiného muže, stejně schopného a zkušeného pyromanta, jako byl Manichee, který ji dokáže ovládnout.

	Odhodlaně kráčel dál v širokém oblouku, jímž obcházel severní opevnění města. Po hodinách vyčerpávajícího pochodu, kdy se až po kotníky bořil do odporného, mazlavého bahna, se náhle jako zázrakem ocitl na pevné zemi. Stál na starobylé silnici vedoucí na sever. Velké dlažební kameny se postupně nořily do močálu a některé části cesty již zmizely pod černou hladinou. V duchu si vybavil mapu, na níž vedla přímá čára od hradeb na sever. Nyní, když konečně získal pevný bod, kterého by se mohl přidržet, se mu opět vrátily síly. Zhruba padesát mil před ním se začínalo postupně zvedat předhůří Hradebních hor. Přenese Hůlku přes vysokohorské průsmyky na severní roviny, odtud napříč Shanderskou plání a skrze území Národů Noci až do samotného Iskiardu.

	V knihovnách Thrullu se dochovaly záznamy od přeživších vojáků z Ohnivých legií, které se kdysi v dávné minulosti vypravily na sever do války s Národy. Ve svitcích stálo, že silnice se zachovala v poměrně dobrém stavu, a to dokonce i v horách. V mysli mu vytanulo množství vzpomínek na zatím neviditelná sedla ležící vysoko nad ním. Zima byla v samých počátcích a sněhové závěje ještě nebudou tak velké, aby skrze ně nemohl odhodlaný muž projít.

	Znovu se vydal na pochod, při němž se místy až po pás brodil v kalné páchnoucí vodě stojící na blatech. Cítil, jak ho kluzké bahno pod nohama stahuje dolů a brnění ho tíží na unavených ramenou. V mysli mu však plála jasná záře Hůlky a promluvil k němu hlas, který ho nabádal, aby nikdy a za žádnou cenu nedopustil uhašení jejího žáru v temné hlubině mokřadu. Znovu a znovu bojoval s kluzkým sevřením na svých kotnících a svaly ho bolestivě pálily únavou. Přinutil se znovu soustředit a pátrat před sebou po možných nebezpečenstvích. Občas spatřil bublající, smrdutá jezírka, která neměla dno, a v nichž by se neopatrný muž navždy beze stopy ztratil. Vyhýbal se jim velkým obloukem, přičemž si mečem pracně prosekával cestu v rákosí vzrostlém až do výše hlavy. Ve druhé ruce mu stále plála Hůlka, z jejíhož žáru mu na kůži naskakovaly puchýře a před jejíž oslepující září musel mhouřit oči.

	Pouze matně si uvědomoval, že za oslňujícím jasem vycházejícím z kouzelného předmětu začíná obloha na východě šednout a blíží se úsvit. Krátce se zastavil a ohlédl se nazpět k jihu. Strmé útesy Thrullu čněly z bažiny zhruba deset mil za ním a z jejich vrcholku stoupal k nebesům mohutný sloup hustého černého dýmu. Spolu s tím kouřem mizel v nenávratnu jeho domov, sny a tužby. V duchu se mu promítl pohled na síň s podobiznami jeho předků, pracovnu, v níž nechal Jayalovi své pokyny, i běse, který místnost hlídal. To všechno se teď měnilo na prach v plameni, jehož byl pokorným služebníkem.

	Náhle zvrátil hlavu a hořce se rozesmál nad tou ironií. Pak jí potřásl a promnul si oči ve snaze pročistit si mysl i zrak. Tohle nebyla cesta k úspěchu. Z podobných myšlenek by bezpochyby brzy ztratil příčetnost a zešílel by. Pak už zbýval jen krok do temné propasti, odkud nebylo návratu. Raději proto obrátil pohled k západu. Nyní již viděl Ohnivé hory, které vystupovaly z noční tmy jako ostré, černé obrysy na sametovém pozadí pozvolna světlající oblohy. Znovu ho napadla otázka, zda se Jayalovi podařilo uniknout do bezpečí.

	Věděl, že to chlapec dokáže. Síle údělu potvrzeného věštbou se nedalo vzdorovat. Dokonce i jeho vlastní přežití se zdálo být nějak předurčeno. V hloubi své duše musel vědět, že se mu podaří uniknout. Proč by totiž jinak tak důkladně připravoval složitý plán, který měl dovést jeho syna Jayala za ním na sever? Proč by mu dával svého nejlepšího koně, Oblaka? Když za soumraku na bitevním poli vložil do sedlových tašek svého oře dopisy, podivil se, z jakého důvodu tak učinil. Podivil se dokonce, z jakého důvodu je vůbec napsal. Nyní už to věděl.

	Zároveň před sebou spatřil další důkaz zásahu prozřetelnosti. V jasném ranním světle zahlédl, jak se u jednoho z bahenních jezírek pase osedlaný kůň bez jezdce s otěžemi přehozenými přes hlavu. Opatrně zasunul meč do pochvy, stáhl si jednu železnou rukavici a vykročil k němu. Jak se k němu baron blížil, kůň vystrašený prudkou září Hůlky přešlápl a ustoupil o krok dozadu. Baron však byl zkušeným jezdcem, a tak pronesl několik uklidňujících slov a konejšivě mu položil obnaženou ruku na šíji. Vložil nohu do třmenu a vyhoupl se nahoru. Hůlku položil napříč přes hrušku krví potřísněného sedla. Valach, který na sobě ucítil nepříjemnou váhu, nejdříve vzdorovitě pohodil hřívou, ale pak se poslušně uklidnil.

	Baron přejel pohledem po šedé vodní hladině rozkládající se před ním. Jezero měřilo napříč přibližně sto yardů. Na okamžik si pohrával s myšlenkou vzbouřit se proti osudu, vzít Hůlku a mrštit ji do středu vodní plochy. Ruka, v níž očarovaný předmět po celou noc pevně svíral, ho i přes ochranu železné rukavice nesnesitelně pálila. Napadlo ho, jestli Hůlka není spíše prokletím než požehnáním a nadějí. Ať rozhodne o osudu lidského rodu bažina a ne on. Nebyl snad nakonec pouhým smrtelníkem? Nevaroval ho kdysi Manichee, že váha tohoto břemene je taková, že ji nedokáže sám unést? Uvědomoval si strašlivou moc Hůlky více než kdy předtím. Pokud ji hodí do temných vod močálu, možná se ji vydá hledat nějaké příští lidské pokolení. Jednou slyšel o dávno zmizelých mrtvých tělech, která se znovu objevila dokonale zachovalá působením rašeliny. Nemohla by se třeba i Hůlka někdy ve vzdálené budoucnosti vynořit na povrch, kde by ji našel náhodný cestovatel?

	Avšak i ve chvílích, kdy mu hlavou vířily podobné úvahy, vnímal kouzelnou moc Hůlky. Ta omamná síla vyvěrala z jejího nitra a slibovala svému držiteli přístup k báječným světům skrytým před zraky smrtelníků, nabízela svému vládci možnost stát se všemocným. Čarovná moc svazovala vůli svého uživatele nepřekonatelným návykem, který zakusil i sám baron, když se mu podařilo proniknout Marizianovým bludištěm a uviděl Hůlku zářící v nitru hrobky.

	Zatímco takto zápasil sám se sebou, musel přinejmenším hodinu setrvat v nehybné poloze, protože ve chvíli, kdy opět zdvihl hlavu a rozhlédl se, vyhoupl se již celý rudý sluneční kotouč nad Niassehův hřeben. Aniž si toho všiml, mezitím se k němu tiše připojilo několik vojáků, kteří rovněž přežili krvavou řež, a nyní mlčky stáli u okraje jezera. Nesli barvy různých legií, které se za předchozího rozbřesku postavily na bitevním poli do řad proti Faranovým vojskům. Jejich pláště byly nyní zmuchlané a roztrhané. Mnoho z nich utrpělo vážná zranění. Tváře měli popelavé prožitou hrůzou a vyčerpáním, a přesto na něj upírali pohledy plné nevyřčených obvinění.

	Proč jen ho takto pronásledovali a svalovali na něj veškerou vinu za porážku a ztrátu víry? Copak ti hlupáci nechápali, že bylo vše do poslední maličkosti předem dáno, stejně jako je dána každodenní dráha slunce? Právě když si je prohlížel, uviděl z mlhy vystupovat další duchům podobné postavy. Jeden či dva z nich se ještě stále drželi v sedlech svých bitvou znavených ořů. Bahnem za sebou vlekli rozervané části bohaté bojové výstroje, která z nich visela v cárech jako zbytky mladických snů o slávě, o něž je připravil včerejší soumrak.

	Nikdo neřekl jediného slova. Všichni na něj mlčky zírali, jako by čekali, že on promluví první. Tak dost duchů! Illgill zaryl paty do valachových slabin. Zvíře neochotně pohodilo hlavou, neboť i ono bylo k smrti unavené. Další pobídnutí je však přimělo k pohybu s hlavou svěšenou téměř až k zemi. Rovněž Illgill měl hlavu skloněnou nízko nad sedlovou hrušku. Kůň s jezdcem se vydal kupředu podél strany bahnitého jezera a obezřetně si hledal cestu vysokým porostem rákosí. I přes otupělost a vyčerpání za sebou Illgill zaslechl mlaskavé zvuky nohou bořících se do bláta a šelestem ohýbaných stvolů a pochopil, že část jeho mužů se ho znovu rozhodla následovat. Neobrátil se ale, aby je počítal. Celou jeho mysl zaplňovala Hůlka, která mu našeptávala, že když bude třeba, překročí hory sám bez cizí pomoci a vstoupí do severních zemí.

	Jel pomalu celé dopoledne a oči přitom ani jednou nespustil ze země, která ubíhala pod koňskou šíjí. Že se stále drží na staré silnici věděl jen díky tomu, že valachovy podkovy občas zazvonily na starém dlažebním kameni. Zdálo se, že alespoň zvíře si uchovalo zbytky pudu sebezáchovy, protože baron sám je již ztratil. Pravděpodobně by si totiž ani nebyl všiml, kdyby ho kůň dovezl až do nejodlehlejší části bažiny.

	Neohlédl se za sebe, dokud si na samém sklonku dne nevšiml, že se nacházejí na vzdáleném okraji mokřadu a půda pod kopyty koně se začíná zvedat v řadě na první pohled stěží patrných pahrbků. Dosáhli sice okraje předhůří, ale vlastní hory byly zatím jen sotva znatelnými šedými obrysy, tyčícími se z mléčného oparu proti severnímu nebi.

	Tehdy zastavil a obrátil valacha, aby se podíval na ty, kteří se vydali v jeho stopách. Nehlučně se postupně vynořovali z cárů mlhy za ním jako vojsko přízraků. S hlavami hluboko svěšenými klopýtali kupředu bez jakéhokoli náznaku vlastní vůle. Když však před sebou spatřili jezdce na koni, zastavovali a jeden po druhém k němu zvedali své vyčerpané obličeje. Přestože se jeho mysl po celý den vznášela kdesi daleko mimo tento svět, vrátily se mu rázem dřívější vojenské návyky. Napřímil se v zádech, přelétl svou chatrnou jednotku pohledem a začal muže sčítat, jako kdyby byl na nástupu na chrámovém prostranství. Jednou se při počítání ztratil a jen s vypětím všech sil zabránil tomu, aby mu hlava únavou nespadla na prsa. Znovu se ale vzchopil a přinutil se počítat znovu od začátku.

	Dohromady jich bylo přesně sto třináct. Ti jediní přežili z hrdých Rytířů Výhně a slavných Ohnivých legií. Sešli se mezi nimi obyčejní zbrojnoši, jízdní kopiníci, členové obsluhy praků i lučištníci. Jedno sto třináct mužů z celých dvaceti tisíc. Hučení, které mu od rána hřmělo v lebce, však náhle zmizelo a projasnil se mu zrak. Sto třináct, pomyslel si – to by mohlo postačovat k uskutečnění záměru, který měl na mysli.

	Obrátil koně zpět k hradebním horám, protože si uvědomil, že svým způsobem znovu získal vojsko. A když za ním ti muži došli již tak daleko, nebudou ho snad následovat i přes vysokohorská sedla a průsmyky a dál do zemí, kam po tisíc let nikdo nevstoupil?




	
		Kapitola 2.



	
		Ohnivé legie



	Bitva se konala v krátkém ročním období, kdy poslední mírné podzimní dny svádějí předem prohraný boj s nastupující zimou. Mezi rozeklanými štíty a strmými hřebeny Hradebních hor však třeskutá zima panovala po celý rok bez ohledu na okolní země. Ledovce s rozpraskanými okraji, propastné rozsedliny, vysoké průsmyky a soutěsky, to vše leželo pod příkrovem sněhu sahajícím v nejmělčích místech až po pás. Baronovi muži neměli téměř žádné horolezecké vybavení. Těch několik lan, která používali, spletli sami z provazů, jimiž se svazovaly torny, a cepíny si vyrobili z dýk a topůrek. Pokus přejít hory s takovými prostředky se rovnal sebevraždě, ale nikdo z nich neměl jinou možnost. Došli tak daleko s vědomím toho, že pro ně odtud není cesty zpět. Bez reptání však pochodovali stále dál, i když cestou někteří zemřeli.

	Většinu z nich si vyžádaly za oběť laviny. Když procházeli předhůřím, spustilo se husté sněžení, které ani na chvíli nepolevilo. Jak se starobylá silnice začala stáčet a stoupat vzhůru, objevily se na svazích a štítech před nimi nebezpečně vyhlížející sněhové převisy, které hrozily cestu každým okamžikem zavalit.

	První lavina se zřítila hned druhého dne. Obloha byla nádherně modrá a horské štíty pokryté sněhem se třpytily ve slunečních paprscích. Pak si muži všimli, že se vysoko nad nimi utrhla hrana ledovce. Průvod se zastavil a oněměle sledoval, jak se rostoucí příval sněhu sune a klikatí dolů po svahu směrem k nim. Ten obraz byl překrásný. Vzápětí k nim dolehlo burácení takové síly, že přehlušilo všechny ostatní zvuky.

	Baron kdysi slyšel staré horaly rozmlouvat o lavinových spárech, které tvořil jemný bílý prášek letící před hlavní hmotou padajícího sněhu. Po tomto dni mu již navždy zůstal hluboký odpor k pohledu na proudy lehoučkého prachu vyznačující cestu pro hřmící masu sněhu valící se dolů z horských vrcholků. Ten sypký předvoj laviny mu připomínal pěnu na hřebenech smrtícího mořského vlnobití! V příštím okamžiku k nim rychleji než nejhbitější kůň či šelma dorazila bílá láva, která byla pravým protikladem ohně. Láva, která kolem svých obětí ztuhla jako kámen.

	Prvního dne jim nalezení jednoho těla trvalo více než hodinu. Mnoho ze zachránců přitom utrpělo nepříjemné omrzliny na rukou, neboť neměli žádné vhodné nářadí. Navzdory veškerému snažení se však muž již dávno zadusil pod metrovým nánosem upěchovaného sněhu.

	Při tomto neštěstí ztratili pouze čtyři členy výpravy, ale dalšího dne jich jediná ohromná lavina smetla ze svahu rovných třicet. Po této události rozkázal baron přeživším vojákům, aby přestali kopat a nepokoušeli se tak o nemožné. Nebylo v jejich silách utkat se s nezměrným bělostným mořem, které se rozpínalo všemi směry. Nemělo žádnou cenu měřit síly s nekonečnou záplavou zříceného sněhu a kamene, proti níž se jejich skupina zdála nicotná a bezvýznamná. Je-li to Rehova vůle, pomodlil se v duchu, nechť je hory pozřou.

	Šplhali vzhůru podél stěží rozeznatelných zbytků prastaré silnice. Za mrazivých a větrných nocí si kopali hluboké díry, v nichž se pokoušeli uchránit alespoň trošku cenného tepla. Jak se blížili ke třpytivým, modravým štítům, opřely se do nich prudké vánice, které svou silou dokázaly odervat muže z jejich úchytů a svrhnout je dolů do jisté smrti. Spolu s vichřicí přiletěli i kvílící a ječící duchové, které sem nastražili bohové, aby bránili možným odvážlivcům v překročení hor a vstupu do skrytého světa severních zemí. Jejich hlasy se podobaly stonásobně zesílenému zvuku trhajícího se plátna a děsivému skučení měnícímu se hned v zlostný řev a hned zase v nářek. Někteří z mužů z vytí přízraků prohánějících se ve větru zešíleli a vrhli se do bezedné propasti.

	Přesto ale nebyly hlavním nepřítelem cestovatelů laviny či duchové. Stala se jím obyčejná žízeň. Působilo to až směšně, ale zde, uprostřed oceánu zmrzlé vody, ji nedokázalo zapudit jakékoli množství pozřeného sněhu. Výstup byl nesmírně namáhavý a muži vypotili mnohem více tekutiny, než jí dokázali získat z plných hrstí nabíraných po cestě. Řada z nich trpěla nedostatkem životadárné kapaliny a postupem času začínala blouznit. Za nocí mizeli ze svých děr ve sněhu vedeni horečnatými vidinami průzračné, tekoucí vody. Nikdy nikdo neviděl, kam odešli, nebo do které strže se zřítili, ale každé ráno se jich z vyhrabaných úkrytů vynořovalo méně a méně.

	Hluboko v baronově mysli byla na místě, jehož se nedotýkalo kvílení větru ani trýznivá žízeň, uložena mapa těchto vysokých hor. Jen nedokonale si však vybavoval jednotlivé podrobnosti, které naposledy spatřil kdysi dávno, když se v dobách svého mládí učil místopisu. Tehdy ho jména vrcholků okouzlovala. Nyní v něm vzbuzovala už jen bázeň. Každý horský štít následoval další a ještě vyšší, ale on stále pátral po jednom jediném, který stál až na samé střeše známého světa. Nakonec se vynořil z nekonečné záplavy sněhu a skal. Tyčil se před nimi v celé své bělostné nádheře a hrotem své kopí podobné špičky probodával oblaka: Segronský vrchol, nejvyšší z Hradebních hor. Pod ním procházel jediný průsmyk vedoucí do severních plání.

	V tom okamžiku se znovu odvážil sečíst své muže, což neučinil od chvíle, kdy vyrazili na pochod z bažin. Pomalu a rozvážně přejížděl omrzlým prstem přes jejich nastoupenou řadu. Tentokrát však na počítání nepotřeboval mnoho času, i když s výsledkem dlouho otálel. Přežilo jich pouhopouhých patnáct. Devadesát osm jich zahynulo.

	Do sedla pod Segronským vrcholem se již v minulosti různé výpravy dostaly. Poslední z nich byly před tisíci lety dobře vycvičené voje Ohnivé legie, které sem podnikly tažení proti temným stvůrám žijícím na dalekém severu. Přestože však vojsko vyrazilo z Thrullu v polovině léta, nepřinesla výprava žádný významný úspěch a ani jeden z vojáků, kteří se jí účastnili, se nikdy nevrátil zpět do města. Nyní se však navíc v horách ozářených pouze mdlým světlem umírajícího slunce usídlila věčná zima.

	Pouze jedinkrát se v pozdějších dobách člověk pokusil o přechod Hradebních hor. Dvorní pěvec Furtal o tom kdysi zpíval za dlouhých zimních večerů v baronově sídle na Stříbrné cestě. Furtal byl zároveň jediným mužem, který se z této obdobně nešťastné výpravy vrátil do Thrullu živý. Nikdy ale přímo nemluvil o tom, co se tehdy v horách odehrálo, kromě několika tajemných veršů, které vložil do jedné ze svých písní:

	

	Na boku Segronu ve třpytném jasu

	pancíře lesknou se, hle na tu krásu.

	Před nimi leží jen zkáza a zmar,

	Planina duchů, jež smrti je dar.

	Jižní vítr jich už více nezahřeje,

	příbytek vdov a černé beznaděje.

	

	Když toho dne, kdy proběhlo smutné sčítání, padla noc, došla skupina vojáků v čele s baronem do sedla pod vrcholem. Tam je zastihla další bouře. Tmavý stín na sněhu navátém k vysoké skalní stěně naznačoval, že je tady v závětří horského štítu skrytá malá jeskyně. Muži bez váhání překročili zamrzlé pleso a prorazili zledovatělou oponu bránící ve vstupu do podzemní prostory.

	V modravých hlubinách za ústím jeskyně pak spatřili své dávné předchůdce. Leželi jako šedé, jednotvárné sochy naskládáni v mnoha vrstvách na opačném konci sluje. Mrtvá těla vojáků se díky všudypřítomnému mrazu dokonale zachovala beze stopy rozkladu. Jejich předkové byli oděni do války, která měla proběhnout před tisíci roky. Na sobě měli zastaralé, vypouklé zbroje s nedokonalými, vlnitými nárameníky a špičaté přilbice. Korouhve z dávno minulých dob stály vedle nich ztvrdlé jako kusy kovu.

	Ve srovnání se strašlivým chladem venku panovalo uvnitř prostory příjemné teplo. Teplota se však přesto pohybovala hluboko pod bodem mrazu a oni se nesměli nechat ukolébat útulností jeskyně. Pokud by se zde totiž zdrželi příliš dlouho, bezpochyby by se brzy připojili ke svým mrtvým předchůdcům.

	* * *

	Illgill nevěděl, odkud se v něm vzal hlas, který svou silou a rozhodností patřil do časů, které se mu nyní zdály být nekonečně vzdálené. Vrátil se do dnů, kdy jeho lidé kopali přes vášnivý odpor Rehových kněží podzemní štolu do Marizianovy hrobky. Do chvíle, kdy nařídil rozrazit brány Thrullu dokořán a vyjel v čele svého hrdého vojska na blata, aby se postavil tváří v tvář Faranu Gatonovi. Do doby, kdy bylo jeho slovo zákonem.

	Ten hlas nepřipouštěl námitek, a když přikázal, aby opustili jeskyni s mrtvými vojáky, muži ho navzdory smrtelnému vyčerpání bez reptání uposlechli. Uvnitř sluje zůstali pouze dva členové výpravy, na jejichž tvářích již byla patrná blízkost neodvratné smrti. Baron jim věnoval ještě jedno rychlé ohlédnutí, a pak vyrazil ven do zuřící vánice.

	Na opačné straně horského sedla našli v poletujícím sněhu několik kamenných mohyl. Určitá část legie zřejmě přežila kruté podmínky vládnoucí v horách a pokračovala dál směrem na sever.

	Baronovi již zbylo tak málo mužů, že jim skrovná zásoba lana postačila k tomu, aby se k sobě navzájem přivázali. Sestupovali dolů po nepříjemně příkrém svahu, který byl ostrým větrem vyhlazen tak, že vypadal, jako by zde někdo přes bok hory napnul hedvábnou tkaninu. Přímo pod jejich nohama se rozkládala okouzlující říše vrcholků a oblak a každý krok se zdál být sázkou, neboť propast zející před nimi je hrozila pohltit bez možnosti návratu. Vysoko nad nimi visely na závětrné severní straně Segronu nebezpečně vypadající sněhové převisy. Každou chvíli se někdo ohlédl v očekávání, kdy se utrhnou a strhnou je s sebou do hlubin. Jediné, co slyšeli, bylo neutichající kvílení mrazivého vichru, vrzání jejich prošlapaných bot a šustění rozedraných šatů. Nezbývalo jim však nic jiného, než se dál prodírat vánicí po kolena zabořeni ve sněhu. Lavina se ale nikdy nepřivalila a dokonce i vítr pozvolna utichl, jako kdyby se dávní bohové rozhodli, že je nechají žít.

	Illgill se již několik dní pohyboval na hranici blouznění, protože ubohé zásoby, které s sebou jeho muži přinesli, nemohly uhasit žízeň ani hlad. Nepomohlo dokonce ani maso z koní, včetně jeho koně, kterého porazili ještě v předhůří na opačné straně hor. Do této chvíle jich přežilo třináct. A on měl stále u sebe Hůlku, která jim zářila na cestu, když mraky znovu klesly a oni se museli opět probíjet bílým prázdnem.

	Pomalu se plahočili dolů po svazích svázáni dohromady kusem provazu. Baronovi chvílemi připadalo, že tahá on ostatní a jindy měl zase dojem, že ostatní vlečou jeho. Spolupracovali spolu jako jedno tělo, které se z posledních sil snaží obstát v životní zkoušce, a nezbývá mu čas na zbytečné úvahy. Každou chvíli některému muži podklouzly nohy a on přepadl přes hranu převisu či průrvy. Druzí ho beze slova vytáhli zpět nahoru, a aniž by někdo byť jen zamumlal díky, průvod se mlčky vydal na další namáhavý sestup.

	Pak se konečně dostali dolů ze strmých úbočí Segronu. Další pochod je zavedl na ledovec místy přerušovaný až šest stop širokými trhlinami, přes které přecházeli po křehkých sněhových můstcích. Dvakrát se pod nimi takový oblouk zřítil do modročerné hlubiny s dutým zaduněním a oblaky jemného prachu. V obou případech byli nešťastníci opět vyzdviženi nazpátek a v jejich vyčerpaných očích se nezračila ani jiskřička strachu.

	Náhle se před nimi objevil konec ledovce a pod ním moře husté mlhy. Hledali si cestu dolů po příkrém srázu a prodírali se mezi bílými závějemi a černými skalisky. Výhled jim zakrývaly kotouče vodních pár, které kolem nich stoupaly a obtáčely se, jako by je chtěly úplně odříznout od okolního světa. Po nekonečně dlouhé době je však muži nechali nahoře za sebou.

	Jak scházeli stále níže a nebezpečí se zdálo pomalu slábnout, začal se Illgill probírat ze své netečné strnulosti. Jeho unavené mysli se zmocnilo jakési zvláštní šílenství, které on sám považoval za sílu. Srdce mu opět tlouklo rychleji a navzdory ledu ve své duši se mu znovu rozproudila krev v žilách. Všech třináct mužů přežilo strašný sestup ze Segronského vrcholu. Ať už to bylo dílem prozřetelnosti, Hůlky, nebo snad obou těchto mocí současně, podařilo se jim zachránit si holé životy: překročili Hradební hory.

	Opět na ně plnou silou zaútočila sněhová bouře. Nezbylo jim nic jiného, než se po další dva dny krčit ve vyhrabaných skrýších. Další dva vojáci zemřeli na následky těžkých omrzlin a třetí odešel kamsi do vánice, zatímco ostatní tvrdě spali. Nikdy ho už neviděli. Těch deset, co přežilo, trpělo všemi představitelnými strastmi, ale jejich duše se zatvrdily, protože přechod Hradebních hor musel každého muže učinit pevným jako kalená ocel.

	Toto jsou jména devíti mužů, kteří spolu s baronem překročili hory: Endil Krahujec a Gorven Bílý Žár, oba členové řádu Rytířů Výhně; Gorvenův bratr Andul, panoš; Nyrax Udatný; Zar Surkut; Otin, seržant ve službách Surkutovy rodiny; Minivere, surrenský šlechtic, který se připojil k Illgillovu vojsku těsně před bitvou; Argon a Krastil, jediní dva přeživší odvedenci. Ostatní členové výpravy zmizeli v propadlišti dějin. Bezejmenní tak zůstali ti, co umrzli, zešíleli, zřítili se do hlubin i ti, kteří zůstali v jeskyni, když bylo bezpečí na dosah ruky.

	Posledním dvěma vojákům, kteří zemřeli při závěrečném sestupu ze Segronu, postavili zbylí muži mohyly, do jejichž hlav zabodli meče. Illgill a jeho devět společníků se pak těsně svázalo kusem roztřepeného konopného lana a vydalo se na další cestu. Nikdo z nich již neměl dostatek sil, aby v případě pádu vytáhl svého druha nazpět. Ze zásob jídla jim zbývalo jen pár proužků koňského masa, které si nesli ve vacích na zádech. Navzdory tomu, že si bez ustání cpali sníh do úst plnými hrstmi, je sužovala mučivá žízeň.

	V podvečer toho dne se protrhaly mraky na obloze a oni poprvé za celý týden uviděli západ slunce. Až dosud modrá a bílá barva hor se v té chvíli jako mávnutím kouzelného proutku proměnila v nádherně přecházející odstíny purpurové a červené. Skulinou mezi dvěma vzdálenými vrcholky však zahlédli ještě něco jiného. Před nimi se objevil trojúhelník matně zelené barvy, který vyznačoval polohu Planiny duchů. Na východě spatřili v paprscích zapadajícího slunce planout rubínově rudou záři vycházející z Shanderské pláně. Tato rovina byla bitevním polem bohů a její sklovitý povrch odrážel nachový sluneční jas směrem k horským masivům tyčícím se daleko na západě. Za nimi se na pozadí blankytně modré oblohy rýsovaly sloupy bílého dýmu, které stoupaly ze země až k samotným nebesům. Ten kouř ještě stále vycházel z míst posledního soudu, kde bohové před mnoha tisíci lety bojovali jeden proti druhému.

	Illgill se obrátil a pohlédl do tváří svých mužů. Poprvé za celý dlouhý pochod přes Hradební hory se znovu cítil naživu a z jeho puchýři posetého obličeje vyzařoval spasitelský zápal. Vysvětlil jim, že to, co v dálce viděli, je Lornská zem, domov bohů, o němž vyprávěly mnohé příběhy, a o kterém bylo psáno i v Knize Světla. Devět mužů se nejistě podívalo jeden na druhého. Neodvažovali se ani doufat, že by kdy mohli dojít na ta místa, která se z jejich mrazivé pozorovatelny zdála být nekonečně vzdálená. Vtom se znovu zvedl prudký vichr a blížila se další horská bouře, jako by okolní štíty pobouřilo, že se i tak malé skupině podařilo uprchnout. Všichni si rychle vykopali úkryty v hlubokých závějích. Té noci zaslechli hlas prastarého boha výšin, který zuřil a běsnil nad svým panstvím, hledaje přeživší hříšníky, kteří se opovážili postavit jeho děsivému hněvu a kruté odplatě. Muži se stáhli ještě těsněji k sobě a pokoušeli se zachránit každou trošku tepla.

	Příštího dne ráno, když se bouře konečně utišila, se vykopali ven z nánosů nového sněhu. Byla to zároveň poslední vánice, kterou v horách zažili, protože pak se již zřejmě dostali do oblasti, kam zasahoval vliv mírnějších plání a panovalo celkem příjemné počasí. Obloha měla blankytně modrou barvu a oni po dvou týdnech znovu spatřili, jak nad jejich hlavami plují vzdušnými proudy draví ptáci. Žádný z přeživších druhů se neohlédl zpět k černobílé mase sněhu a kamení tyčící se za jejich zády, jež si vyžádala životy tolika jejich společníků. Opatrně scházeli dolů soutěskou klikatící se mezi dvěma rozeklanými skalisky. Rokle byla strmá a úzká, ale oni se pomalu posouvali podél horské bystřiny skákající po jejím dně. Na několika místech se museli spouštět dolů přes vodopády, kudy se voda z tajících ledovců řítila vstříc zelenavé krajině, kterou viděli hluboko pod svýma nohama.

	A tak vstoupilo deset mužů do Lornu. S sebou si nesli několik památek na dřívější vojenskou pýchu a slávu. Zar trpící omrzlinami a podchlazením měl kolem beder několikrát ovinuté erbovní znamení rodu Surkutů. Endil s sebou stále vláčel pahýl jízdního kopí, které zlomil o měděný pancíř jednoho z Ženců žalu v bitvě, jež se odehrála před celým měsícem. Na jeho konci vlála bojová zástava Krahujce roztřepená na cáry ostrými skalisky a mrazivými vichry. Ostatní svírali v rukou nějaké drobné osobní připomínky jejich nenávratně ztraceného života, rodin a přátel. Ani jeden z nich však neodložil svou zbraň, kterou všichni nesli stejně hrdě, jako když pochodovali do bitvy o Thrull, jež se nyní zdála být tak nepředstavitelně vzdálená.

	Illgill stále třímal v levé ruce Hůlku zabalenou do zuhelnatělých zbytků toho, co kdysi bývalo válečnou korouhví v zářivých barvách Ohnivé legie. Její planoucí zář ho těžce popálila, ale utržené rány, které by jinak začaly hnisat, se díky jejímu žáru spekly a přestaly krvácet. Obličej měl z neustálé přítomnosti sálajícího předmětu oteklý a posetý praskajícími puchýři.

	Na konci strže se družina náhle s překvapující lehkostí vymanila z ledového sevření hor. Ze slabých pramínků vody se staly potůčky ženoucí se po kamenech a třpytící se v paprscích slunce. Dostali se na úroveň, kde začínala růst kleč, a u průzračně modrého horského plesa spatřili krčit se několik malých zakrslých jehličnanů. Voda v jezírku byla tak čirá, že pod její hladinou viděli každičký oblázek či zrnko písku ležící na dně. Povětří na této straně hor se zdálo být teplejší než v Thrullu, což bylo velmi udivující, neboť od chvíle jejich odchodu již uplynul měsíc a zima měla být touto dobou v plném proudu. Tu a tam se před nimi dokonce objevily kusy kamenité země bez sněhové pokrývky. Po nekonečně dlouhém čase stráveném v horách se opět blížili k zeleným krajům. Rázem zapomněli na mrtvé a se smíchem a žerty se vrhli k vodě, kde uhasili svou palčivou žízeň.

	Když se dostatečně napili a nabažili slunečního svitu, pozvedl Illgill svou zmrzačenou ruku a utišil je. Pod sebou viděli krajinu posetou nepravidelnou šachovnicí prastarých políček a hrubých kamenných zídek, mezi nimiž se proplétaly bělavé horské bystřiny. Ze zdí se však mnoho nezachovalo a v současné době vypadaly jen jako valy z rozsypaného kamení, které po dlouhá léta nikdo neudržoval. Lidé, kteří tu kdysi žili, však byli nade vší pochybnost rozvinutou a vzdělanou společností. Illgill ale ze starých knih a proroctví věděl, že blízko žije i největší nepřítel lidstva: Národy Noci. Byly však známky osídlení tohoto zaniklého národa skutečným důkazem toho, že právě Národy Noci vyhnaly lidské pokolení ze severních zemí? Za ponurou plání táhnoucí se dole viděl vrcholy vzdálených štítů. Byly to Zlámané hory, domov Národů Noci.

	Přesto k němu zrovna ve chvíli, kdy ty zlověstné vrcholky v dáli pozoroval, ze severu dolétl závan příjemného, teplého vzduchu. Bylo to snad znamením toho, že za touto prokletou zemí je čekají lepší časy?

	Illgill položil Hůlku na balvan a obrátil se k ostatním. Kůži na obličeji měl spálenou tak, že se mu loupala po celých pruzích. Kvůli mrazu a nedostatku tekutin mu rty rozpraskaly do té míry, že mu chvíli trvalo, než dokázal promluvit. „Pod námi leží naše budoucnost – za námi je jen smrt a popel. Kolik našich druhů jsme za sebou zanechali v horách?“ Pozvedl oči k vrcholkům, které se nyní rýsovaly proti modrému nebi bez mráčků jako vzor nevinnosti. „Nikdy na ně nezapomeneme, přestože jejich hroby zůstanou navždy ukryté. Stali se součástí hor a jejich duše tu budou žít společně s Rehovými posvátnými ptáky. Nikdy nepoznají hrůzy rozkladu, ale budou čekat, dokud se v dokonale zachovalém stavu své smrti neprobudí za Druhého Úsvitu. Zbylo nás pouze deset, ale spojuje nás nezlomné pouto bratrství, představované Hůlkou a korouhví Ohnivé legie. Ohnivá legie je nyní naší legií a vy jste mé Bratrstvo výhně. V časech, které přijdou po nás, se o našich činech budou pět písně.“

	„Kam půjdeme?“ zeptal se Gorven.

	Illgill ukázal paží směrem k severu. „Když jsem kopal v Marizianově hrobce, našel jsem zvláštní čarodějnou kouli, jíž se říká Sféra. Na ní jsem spatřil celý svět, ke kterému lidé ztratili klíč již před mnoha lety. Za dalším horským hřebenem se nachází les, zvaný Lornský hvozd. Tam je ukryt náš další cíl, druhý kouzelný předmět, který s sebou Marizian přinesl z dalekého severu: Talos, Bronzový muž.“ Znovu vzal Hůlku a tentokrát v obou rukou ji uctivě pozvedl nad hlavu směrem ke slunci, jako by nabízel tu nejvyšší oběť. „Přísahám při Hůlce, že ho najdeme.“

	„Co to je ten Bronzový muž?“ zeptal se Gorven.

	Baronovy zimou rozpukané rty zvlnil slabý úsměv. „Kdysi byl Rehovým prvním bojovníkem zakutým od hlavy až k patě v bronzové zbroji. Když stál, měřil na výšku třicet loktů a jeho pohled byl jako rudý oheň, který tavil nepřátele, jakmile se jich dotkl.“

	„A on bude poslouchat tvé rozkazy?“

	Baron zavrtěl hlavou. „Moje nikoli. V Knize Světla se praví, že se podrobí pouze tomu, kdo se nazývá Světlonošem.“

	„Vždyť přece neseš světlo, máš u sebe Hůlku. Copak nejsi Světlonošem?“

	Illgill se znovu pousmál a z jeho zamrzlých vousů se odlomilo několik kousků ledu. „Nejsem to já, ale někdo, kdo přijde po mně.“

	Pak promluvil Zar. „V Knize Světla se ale píše, že Marizian s sebou ze severu přinesl tři předměty s čarovnou mocí. Kde je ten třetí?“

	Vtom okamžiku přeletěl přes baronův obličej stín. „Ten třetí? To je meč zvaný Dračí zub. Nachází se daleko na jihu.“

	Všichni se mimoděk ohlédli zpět k srázným horským štítům vypínajícím se za jejich zády.

	„Ale jak se k němu teď dostaneme, pane?“ zeptal se Zar.

	Baronův pohled se chvíli upíral kamsi do neznáma a nezdálo se, že by otázku vůbec slyšel. Pak však potřásl hlavou a vytrhl se ze zamyšlení. „To je dobrá otázka, ale dá se na ni jen těžko odpovědět. Když jsem si uvědomil, že je bitva ztracená, pochopil jsem nutnost učinit některá zoufalá opatření. Ptáte se, co se stalo s Jayalem?“ Muži stáli bez hnutí a nic neříkali, neboť byli pevně přesvědčeni, že baronův syn zahynul v boji. V baronových očích však náhle zaplála ohnivá jiskřička. „Poslal jsem ho do jižních zemí, aby odtamtud přinesl ztracený meč.“

	„Jediného muže?“ zeptal se nevěřícně Zar. „Před Hradebními horami nás bylo více než sto a přežilo pouze deset. Jakou má podle tebe naději, že překročí hory sám a bez pomoci?“

	Bývaly doby a nepříliš vzdálené, kdy by baron takovou otázku uťal dříve, než by ji voják stihl celou vyslovit. Přechod horských hřebenů však učinil všechny muže sobě rovnými, a tak počkal až do konce. „Plamen a Prozřetelnost ho budou na cestách provázet,“ slyšel sám sebe trpělivě říkat. „Důvěřuj mu trochu – je to můj syn.“

	„Plamen mu pomáhej,“ řekl Zar. Ostatní členové družiny na ta slova odpověděli ochablým úsměvem, který jim však vzápětí setřel ze rtů nový závan teplého vzduchu ze severu.

	Bez dalšího otálení se Illgill obrátil a unaveně vykročil dolů ze svahu směrem k planinám. Hůlku držel v ruce před sebou, takže se jeho obličej koupal v jasném, modrobílém světle. Muži ho ihned následovali. Ve tvářích se jim zračily obavy z děsivých popálenin, které baron utrpěl na pažích a na hlavě a z šíleného světla planoucího v jeho očích. Drželi se proto raději co nejblíže u sebe a pohledem se mu vyhýbali.

	Brzy dosáhli rozlehlé planiny a spatřili před sebou pozůstatky staré silnice, která se jako přímka táhla až k zlověstným horám rozkládajícím se v dáli před nimi. Její povrch se mírně zvedal nad úroveň stepi rozprostírající se před nimi. Přestože se rychle blížila noc, nikdo nic nenamítal, když baron s Hůlkou ozařující houstnoucí tmu vyrazil ostrým pochodem k severu.

	A tak vešla Ohnivá legie do Lornské země.
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	O sedm let později

	Ostatní národy, které se stejně jako Lorn nacházely na sever od Hradebních hor, byly zničeny ve válce bohů, jež se udála před deseti tisíci lety. Všechna města lehla popelem a celá království zůstala ve stavu naprostého rozpadu. Zemi obývaly jen temné stvůry, které se zrodily z ničivých ohňů, jež smetly vše, co jen vzdáleně připomínalo minulý rozkvět. Byly to Národy Noci.

	Na severních svazích však přesto zůstalo jedno místo, na něž ani jedinkrát nepadlo oko žádného jižana. Baron se svými muži prošel před sedmi roky velmi blízko, ale přítomnosti osídlení si nevšiml. Na úbočí hory se tam krčil malý pozůstatek dřívějšího lidského rodu, který přežil všechna utrpení a nesnáze, jež nastaly ve staletích následujících po poslední bitvě bohů. Počet osadníků se v průběhu dlouhých let v odloučení zmenšil a všichni přeživší lidé nyní přebývali v malé vesničce stojící na závětrné straně jednoho ze štítů. Nazývala se Goda.

	Osadu tvořil malý shluk šedých kamenných budov, jejichž střechy byly proti pozadí skalnatého údolí, v němž se nacházely, takřka neviditelné. Strmé, holé úbočí jedné z hor za hřebeny střech náhle končilo a v ostrém zlomu přecházelo v plochou náhorní rovinu připomínající stolní desku. Na ní byla nerovnoměrně rozeseta změť malých políček, která vypadala proti okolní šedi téměř nepatřičně. Pastviny pro jaky zářily smaragdovou zelení, plochy, na nichž právě proběhly žně, svítily žlutou a hnědou, a místa, kde se vypalovalo strniště, se rýsovala ostrou černí.

	Vesnici obklopovala členitá a místy neschůdná krajina. Říčka tekoucí směrem k severu se vinula úzkou roklí, která končila v ostrém otvoru podobném písmenu V vklíněném mezi dva skalnaté útesy. Tam se říčka jménem Goda zdála padat přes hranu světa v ladném oblouku o tři tisíce stop níže. Tam se její bělavý, zpěněný proud vléval do pusté, travnaté roviny, které vesničané říkali Planina duchů.

	Pláň měla tvar jakéhosi obřího amfiteátru. Z jihu ji ohraničovaly vysoké Hradební hory a ze severu řada rozeklaných vrcholků, které se nazývaly Zlámané hory a byly domovem Národů Noci. Hřeben tvořený menšími vrchy se táhl na západě a spojoval oba větší masivy. Směrem na východ se Zlámané hory postupně snižovaly, až se úplně vytratily ve změti údolí a tmavých strží. Za nimi se prostírala jen prázdná a mrtvá poušť, zpoza níž každého dne vycházelo slunce. Za ní se musel nacházet konec světa, neboť tam se země stýkala s oblohou a dál již nebylo nic. To byla Shanderská pláň, kde došlo k poslednímu souboji bohů. Daleko za okrajem světa se zvedaly sloupy dýmu, které se svou křídovou bělí odrážely na azurově modrém pozadí oblohy. Za obzorem se už rozkládala pouze nicota nekonečného povětří. Mezi obyvateli vesnice se vyprávělo, že ten, kdo dojde na to strašné místo, přepadne dolů přes hranu země a bude bez ustání padat stále dolů.

	Planinu duchů půlila hluboká propast nazývaná Ikenův příkop, která se táhla od severních hřebenů až k jižním. Z dálky vypadala jako velká puklina, která dělí jinak jednolitou travnatou plochu. Vlévala se do ní řeka Goda, jejíž vody se po svém tři tisíce stop dlouhém pádu beze stopy ztrácely v hlubinách průrvy, což ve vesničanech vzbuzovalo víru, že proud teče až do samého středu země, do Issova Podsvětí. Na jihu příkop mizel na úbočí Hradebních hor v obrovské sluji nazývané Harkenovo doupě, která své jméno získala po vozatajovi bohů. Někteří lidé říkali, že se rozsedlina nachází v místech, kde byli v dávných dobách ustájeni dračí oři starých bohů.

	Na svém severním konci na úpatí Zlámaných hor se příkop rovněž nořil do jeskyně, která sahala do nitra nejvyšší hory z celého hřebene – strmého vrcholu jménem Ravenspur.

	Zlámané hory byly považovány za špatné místo. Dokonce i samotné jejich vzezření vyvolávalo zlověstný dojem. Hlavním důvodem tohoto jevu byl zřejmě temný opar halící srázná úbočí plná ostrých útesů a propastí i štíty červeného pískovce. Na hřebenech byly ještě patrné dávné rozvaliny a v tmavých mracích se čas od času mihl hrůzu nahánějící nezřetelný obrys. Právě odtud vycházely každé zimy silné vlčí smečky, ke kterým se v době, kdy krajinu sužovaly nejprudší vánice a skučící větry, připojoval i sám Pán vlků jménem Fenris. Nad jejich vrcholky se každá dvě lidské pokolení, tak jako v těchto dnech, sesbíral Černý mrak, který byl předzvěstí příchodu časů temna.

	Oblak tam nehnutě visel navzdory větru vanoucímu přes travnaté pláně až k vysoko položeným kamenným stavením vesničanů. Vzduch však byl vzhledem k brzkému příchodu zimy nezvykle vlahý a mírný. Někteří tvrdili, že tento blahodárný vánek přichází z Lornského království, což bylo místo, které žádný z vesničanů nikdy nespatřil. Vítr si také po celý rok udržoval překvapivou stálost a jeho teplota poklesla v nejchladnějších měsících jen o málo.

	Obyvatelé osady nevedli žádné písemné záznamy a veškeré jejich znalosti se již nesčetná léta předávaly pouze ústně z otce na syna. Jejich vůdce vykonával zároveň i úřad kněze. Ten muž se jmenoval Garadas a obýval největší a nejlépe zařízený dům z celé vesnice. Když procházel mezi jejich příbytky, skláněli před ním ostatní vesničané hlavy na znamení úcty, neboť právě on byl nositelem všeho poznání tohoto nepříliš početného lidu. Podle neměnných zvyků přecházely pravomoci i vědomosti z jednoho vůdce na druhého. Dělo se tak již od dob Mariziana, mocného čaroděje, který před dlouhými věky založil toto místo a vybudoval svatyni vysoko v horách.

	Garadas dobře věděl, co pro jeho lid znamená zjevení Černého mraku. Naposledy se něco takového stalo přesně před sto lety v časech jeho děda. Příjemný teplý vítr začne brzy slábnout, až přestane vát docela. V následujících měsících přijde zpožděné a neblahé jaro, po němž nastoupí dlouhá a krutá zima. V té chvíli kdysi vystoupily ze svého temného království Národy Noci, které se po všechny ty mezilehlé roky v ústraní rozmnožovaly, a vykročily k severu do kouzelné Lornské říše. Ve svých černých srdcích zřejmě stvůry doufaly, že se jim podaří navždy uhasit oheň, od něhož proudil hřejivý vánek do vesnice Goda.

	Godu obklopovaly nejvyšší vrcholky Hradebních hor, jimž dali jména nyní již dávno zapomenutí prapředci dnešních obyvatel osady. Byl tu Segron, Spící Obr, Kovadlina, Šíp a mnoho dalších s nejrůznějšími názvy. Duchové jejich dědů nyní dleli vysoko mezi sněhem pokrytými vrcholky, kam orlové odnesli jejich kosti položené na posvátné pohřebiště nad osadou. Přebývali v oblacích stojících ve své běloskvoucí nádheře na modravé obloze nad horskými štíty.

	Napravo od vesnice se vynořovala prastará, nikým nepoužívaná stezka, která se táhla dolů z vysokého sedla mezi Segronským vrcholem a Spícím obrem. Po ní se v dávných dobách vydal mocný čaroděj Marizian, když putoval z Iskiardu do vzdálených jižních zemí. Z této výpravy se však nikdy nevrátil a ani žádný z vesničanů se ode dne, od něhož již uplynulo sedm let, k cestě nepřiblížil.

	Marizian slíbil jejich předkům, že jednou znovu přijdou lidé z jihu a zavítají do této země. Toho dne za soumraku spatřil pastevec pohánějící své stádo kolem hrany strmého útesu skupinku malých postaviček, které se hluboko pod ním pohybovaly po silnici směrem k severu. Kam až paměť vesničanů sahala, neprošel po té cestě za posledních čtyřicet pokolení vůbec nikdo. Museli to být obyvatelé jižních zemí, předkové lidí z vesnice Goda. Možná nakonec nesli i nějaké zprávy o Marizianovi.

	Po příkrém úbočí hory vedla stezka s pomocnými lany upevněnými ke skále, která Godu spojovala s travnatou planinou. Zima ještě naplno nezačala a kameny nepokrýval led, takže se Garadas s několika muži vypravil dolů. Sestup jim zabral několik hodin, a než se dostali až k úpatí útesu, padla na krajinu noc. V nastalé temnotě viděli Garadas a jeho muži v dálce před sebou jasné světlo, pohybující se pomalu po staré silnici na sever ke Zlámaným horám.

	V noci začal padat první sníh toho roku a hustá chumelenice je ještě více zpomalila, takže úrovně planiny dosáhli teprve za úsvitu. Když došli až k vyvýšeným zbytkům silnice, našli na nich jen stěží rozeznatelné otisky bot zapadané čerstvým sněhem bez ustání se sypajícím z oblohy. Namísto toho, aby na ně cizinci počkali, pokračovali bez zastavení dále na sever k Národům Noci, kam se je vesničané neodvážili následovat.

	Dlouho a vzrušeně se o tom přeli. Byli snad ti cestovatelé lidmi, o nichž jim Marizian řekl, že je mají očekávat? Proč však potom prošli po staré cestě, aniž by se obrátili k nepříliš vzdálené Godě? Pak ale upoutal jejich pozornost zvláštní, jasný záblesk vysoko v horách za nimi, v místech, kam směřovala silnice. Byl to třpyt kovu odrážejícího paprsky právě vyšlého slunce. Navzdory nebezpečí představovanému pokročilou roční dobou se Garadas rozhodl obrátit na jih a vystoupat po staré stezce výše, než jim kdykoli předtím strach dovolil.

	Po dva dny šplhali stále výše, až do míst, kde pod Segronským vrcholem spočívali jejich předkové. Tam se konečně zastavili na kluzkém, zledovatělém svahu a spatřili před sebou to, co přilákalo jejich pohledy, když hovořili hluboko dole na planinách. Dívali se na lesklý meč zaražený u mohyly z navršených kamenů. Dívali se na hrob. Rozhodli se pokračovat ještě výše a našli zmrzlá těla ukrytá v jeskyni pod Segronským vrcholem. Stáli tam vojáci v plné zbroji, v rukou ještě stále třímali zlaté a stříbrné korouhve a jejich zmrzlé obličeje vypadaly jako vytesané z mramoru. Z pohledu vesničanů to byli obři. Z jeskyně vedly ven několikeré stopy, jako by mrtví ožili a vyšli do světa živých.

	Obyvatelé Gody odsud v hrůze uprchli a při sestupu dolů si nenadálá vánice vyžádala životy dvou z nich. Ať už před třemi dny z hor sešel kdokoli, dozajista to nemohl být obyčejný smrtelník. Před těmi neznámými muži přešel hřebeny pouze Marizian a ten byl polobohem.

	Po několika dnech se muži vrátili zpět do Gody. Ještě mnohokrát se pak za dlouhých zimních večerů sešli v Garadasově domě, aby si vyprávěli příběh o zmrzlých válečnících spících pod Segronským vrcholem.

	V těchto dnech se blížila sedmá zima od doby jejich objevu. Nastával čas, kdy lidé z Gody přinášeli svou pravidelnou, každoroční oběť ve svatyni položené nad vesnicí. Dva tisíce stop nad posledními kamennými domky stály na útesu vypínajícím se nad řekou zpustlé rozvaliny města, které kdysi v dávných dobách založil sám Marizian. Tam ležely pozůstatky ničivého působení staletí vichrů a mrazů patřících k tvrdému horskému povětří. Žádná z hromad sutin a kamení nesahala ani do výše ramen, ale přesto bylo ještě pořád patrné původní rozmístění ulic a náměstí. Zříceniny prastarých budov se táhly stále výše, dokud neskončily pod mohutným kamenným výstupkem stojícím pod vrcholkem jedné z hor. Tam zřejmě za úsvitu věků ztuhl jeden z lávových proudů a vytvořil obrovskou kamennou vlnu vyčnívající z úbočí útesu. Předkové vesničanů do skály vytesali padesát stop široké schodiště, které vedlo až k malé, vysoko položené plošině, na níž rostlo několik starobylých dubů. Stromy byly čtyři, což vyjadřovalo stejný počet božstev přebývajících v jeskyni, která se otevírala za nimi.

	Každý rok si ve větvích jednoho z těchto dubů udělal hnízdo osamělý slavík. Nikdo nevěděl, odkud se tam takový křehký ptáček vzal, nebo jestli to byl ten samý, který se po staletí vracel ve stejný čas na stejné místo. Zdál se být nesmrtelný. Na počátku léta jeho píseň vesele zněla nad troskami dávného města, ale jak se blížila krutá zima, stával se jeho hlásek stále tesklivějším, dokud se slavík jednoho dne nezvedl a neodletěl do teplých jižních krajů.

	Každého podzimu byla čtyřem duchům sídlícím v horské jeskyni složena oběť. Vždy se přitom losovalo, která z mladých, nevinných dívek žijících ve vesnici bude pro tuto úlohu vybrána. Tento rok si nejkratší stéblo vytáhla právě vůdcova dcera, malá holčička jménem Imuni. Jak léto pomalu míjelo, netrpělivě očekávala svůj den. Lidé mezitím pečlivě připravovali dary, které pošlou do hor spolu s mladou pannou dříve, než slavík odletí na zimu za teplem. Nesměli obřad příliš uspěchat, protože dokud pták zpíval, ztratilo by nabízené víno, sníh a snop obilných klasů a kytice svou čarovnou moc. V teplém počasí by totiž sníh roztál, víno by zkvasilo a ztrpklo a natrhané luční kvítí by záhy zvadlo a ztratilo svou krásu. Pro vesnici by to znamenalo těžké rány v podobě krupobití, které by zničilo úrodu obilí, a plísně a hniloby, jež by zkazila ovoce ještě na stromech a znamenala velmi špatnou sklizeň. Mnohem horší pohroma by ale nastala, kdyby byly dary přineseny až po odletu slavíka. Osadu by pak čekal rok plný neštěstí: lid by postihl strašlivý hladomor a nemoci, ženy by potratily nedonošené děti a po celé jaro by zuřily sněhové bouře.

	S blížícím se podzimem byl pokaždé obětován jeden jak a z jeho vnitřností vůdce vesnice vyčetl, kterého dne slavík odletí na jih. Garadas se ve svých proroctvích zatím ani jednou nezmýlil, avšak jeho předchůdci takové štěstí zdaleka neměli.

	Byly tři hodiny před rozedněním toho rána, které Garadas určil jako nejvhodnější pro obětinu. Imuni mlčky seděla a čekala v chladné přední síni kamenného domu jejich rodiny. Kdysi pociťovala hrdost nad tím, že žije v největším a nejbohatším domě z celé vesnice a její otec je dostatečně zámožný, aby si mohl vydržovat početné služebnictvo. Nikdy za celý svůj krátký život však nemusela vstávat tak brzy a studený dům jí v tuto časnou ranní hodinu připomínal spíše hrobku než útulný domov. V síni nepanoval obvyklý čilý ruch, který důvěrně znala, v krbu neplápolal hřejivý oheň, pod nízkými stropními trámy nevisel štiplavý dým a u podlahy z udusané hlíny se držela vrstva ledového vzduchu pronikajícího pod dveřmi.

	Po většinu večerů se v této prostoře scházeli starší muži z celé vesnice. Žvýkali betel, popíjeli kvašené jačí mléko a až do pozdních nočních hodin rozebírali všechny události, které se v osadě přihodily. Dnes ale nikdo z nich nepřišel a ani nepřijde, dokud se ona nevrátí – tedy pokud se vůbec někdy vrátí. Kdyby se jí tak mohl vrátit zpět její dřívější poklidný život! Bylo jí teprve devět let. Veškeré povinnosti, které až dodnes vykonávala, byly velice prosté: plnila z kůže vytlačené korbele a na oplátku slýchala vlídná slova starých mužů. Občas dostávala i malé dárky, které pastevci vyřezávali z kůry, zatímco seděli a hlídali svá stáda dobytka. Ještě před malou chvílí to bylo její právoplatné místo a zároveň vše, po čem toužila.

	Krb byl ale nyní vyhaslý a lezavý chlad držící se u holé podlahy pronikal jejími tenkými opánky. Všude kolem panovalo ničím nerušené ticho. Pouze přítomnost její matky Idory, která seděla na židli poblíž dveří, jí poskytovala alespoň slabou útěchu. Noc dosáhla svého vrcholu a venku panovala naprostá tma. Ve stájích se nepohnulo ani jediné zvíře a kohouti na hřadech ještě tvrdě spali. Celý svět se zdál mlčky vyčkávat na okamžik, kdy jí dá její matka pokyn k tomu, aby opustila domov. Pak se bude muset zvednout, vyjít ven do tmy a chladu a vystoupat vzhůru po úbočí hory do opuštěné jeskyně kousek pod vrcholem.

	V její vystrašené mysli se spojily pocity zimy a strachu a ona se nedokázala přestat třást. Napadlo ji, jestli by vůbec byla schopná promluvit, kdyby ji k tomu někdo vyzval.

	Ještě před týdnem se jí vyhlídka na noční putování zdála být neurčitá a vzdálená. V této chvíli však měla dojem, že se na ni její povinnosti řítí s rychlostí a silou rozzuřeného býka. Často vstávala ještě za šera těsně před rozedněním, ale noční temnota tohoto okamžiku byla černější než vše, co kdy poznala. A v klínu hor se rozhostilo vyčkávavé ticho a klid.

	Když její matka náhle vstala, strašně se lekla. Nějaké vnitřní hodiny jí zřejmě napověděly, že nastala ta pravá chvíle. Jak se Imuni stavěla na nejisté nohy, divoce bušící srdce jí rázem vyskočilo až do krku. Přišel čas jejího odchodu. Její matka sundala z věšáku u venkovních dveří silný vlněný plášť, který jí starostlivě přehodila přes ramena. Byl pro ni trochu moc velký, takže když se pohnula, zašustil hrubý lem dlouhého kabátu po udusané podlaze. Pak jí matka podala lojovou lampičku, jejíž plamínek se třepotal v nádobce z pálené hlíny, a plátěnou tornu, která obsahovala dary tohoto roku určené k obětování. Byla v ní nádoba s kvašeným jačím mlékem, věneček spletený z obilných klasů a ještě vak se sněhem, jenž předchozího dne naplnil jeden z vesničanů na svazích nejbližší hory. Imuni cítila skrze stěny torny chladivou přítomnost jeho krystalků.

	Vše bylo připraveno. Společně došly až k hlavním dveřím a matka ji pak vyprovodila ven na ulici. Nikdo tam nebyl, neboť se považovalo za špatné znamení pro nastávající zimu spatřit pannu na její cestě vzhůru po příkré stezce vinoucí se na straně horského štítu. Dívka musela svou pouť vykonat sama a bez zvědavých pohledů ostatních. Matka se k ní sklonila a začala jí šeptat do ucha. Před ústy se jí přitom dělaly obláčky sražené páry.

	„Pamatuj si, Imuni, že musíš lampičku za každých okolností udržet zapálenou.“ Idoře se při těch slovech roztřásl hlas úzkostí a obavami o osud své dcery. Imuni tiše přikývla. „Nechť ti sluneční bůh propůjčí svou rychlost, abys do svatyně dorazila dříve než on.“ Pak jemně polaskala dívčinu tvář a kývla směrem k hornímu konci ulice.

	Imuni v té chvíli napadly stovky neodbytných otázek, na něž by se chtěla Idory zeptat. Avšak dříve, než stihla kteroukoli z nich vyslovit, zjistila, že kráčí napříč rozbitým dlážděním silnice, a pak už vláčí cípy svého pláště po namrzlých kamenech na opačném chodníku. Když došla k poslednímu domu na konci celé vesnice, nejistě se ohlédla nazpátek. Její matka i všechno ostatní, kromě nejbližšího okolí ozářeného mihotavým světlem lampičky, se však utápělo v neprostupné temnotě. S výjimkou jí samotné nebylo nikde ani živáčka.

	Zhluboka se nadechla, udělala první krok na své pouti k zasněženým vrcholkům a brzy ji beze stopy pohltila noc. Přemýšlela o zvláštních šatech a předmětech, jež jí dala matka, a než si stačila cokoli uvědomit, dostala se mimo území v blízkosti vesnice, které jako dítě znala. Když na ni znovu dopadlo osamění a strach, byla už v sadu planých jabloní. Pod nohama jí zašustilo spadané listí i ovoce, a pak se z temnoty před ní znovu vynořila cesta.

	Přepadlo ji pokušení ukrýt posvátnou obětinu někam do křoví a počkat tu do východu slunce. Nejistě se podívala nazpět směrem k vesnici. Řekne vesničanům, že došla až do starobylého města a nabídla tam bohům jí svěřené dary. Následujícího roku by však další dívka zjistila, že tam od předchozího obřadu usmíření nic nezůstalo. Kdyby tentokrát nastala obzvláště krutá a dlouhá zima, zemřelo by mnoho lidí, nebo by se narodilo více mrtvých či postižených dětí, obviňovali by z toho ji. Vyšla z ovocné zahrady a vstoupila do kamenité divočiny horských svahů. Klopýtala přes balvany ležící na hrbolaté, neudržované cestě a napínala oči do neproniknutelné tmy před sebou.

	Po chvíli se podívala směrem na východ, kde ležela vzdálená Shanderská pláň. Nespatřila tam však ani náznak šednoucí oblohy, takže do rozbřesku jí zbývaly ještě více než dvě hodiny. Matka ji pravděpodobně z obavy, aby nedorazila s dary tajemným bohům čekajícím ve svatyni pozdě, vyslala do noci mnohem dříve, než bylo ve skutečnosti nutné. Až do včerejšího dne roznášela pití starším mužům, zatímco ostatní děti již dávno spaly, a to jí dodávalo pocit, že je už skoro dospělá. Nyní se jí však všechny dětské strachy rázem vrátily. Bezejmenná hrůza se skrývala v každém zaševelení větru v korunách borovic, ve stínu každého křoviska rostoucího u cesty. Vybavilo se jí vyprávění o vlčích smečkách toulajících se po horách. Před třemi lety se jiná mladá dívka, kterou poslali do hor stejně jako dnes ji, nevrátila a navždy zmizela. Mnohem později pak muži z vesnice našli malý útržek pláště, jenž snad mohl patřit právě jí… Zima toho roku byla mimořádně zlá a vyžádala si vysokou daň. Obilí skladované v sýpkách zplesnivělo a zásoby potravin tak došly ještě před jarní oblevou. Mnoho obyvatel vesnice zemřelo následkem hladu a nemocí a jejich těla se vršila na posvátném pohřebišti tak rychle, že si je Rehovi orli téměř nestačili odnášet…

	Dál stoupala v chladném nočním povětří a plamínek, hořící na titěrném kousku knotu plovoucím na hladině roztaveného tuku, se při každém poryvu větru nebezpečně rozkomíhal. Pohybovala se sama v kaluži matného světla, které jako by vytvářelo její vlastní vesmír. Po čase zcela zapomněla na svět ukrytý v temnotě kolem ní, takže ji pohled na šedavé zdi vynořující se ze tmy vylekal. Před ní se tyčily terasy a ochozy pradávného města. Pokračovala stále výše a procházela přitom ulicemi, v nichž žili a umírali její předkové. Jak se blížila k vysokému útesu, cítila jejich duchy kroužit těsně za hranicí světla z jejího kahanu. Procházela opuštěnými místy, která kdysi zněla ozvěnou mnoha kroků obyvatel pokojně jdoucích za svou prací. Měla dojem, jako kdyby chvílemi zaslechla jejich hlasy, smích či pláč, jenž se tesklivě odrážel od polorozpadlých zdí domů.

	Pohlédla vzhůru k širokému schodišti vytesanému přímo do úbočí hory. Mohutné stupně vedly až k posvátnému hájku na horní plošině, odkud se k ní větrem na samé hranicí slyšitelnosti nesly tóny žalostné písně slavíka chystajícího se k brzkému odletu. Pták byl ale stále na místě, což znamenalo, že nepřišla pozdě. Na chvilku se zastavila. Tak daleko se nikdy nedostala. Žádné z dětí se neodvážilo vyjít nahoru po rozlehlém schodišti, vstoupit pod koruny čtyř stromů, či dokonce vejít do svatyně v prostoře za nimi. Dívky, které nesly obětní dary v předchozích letech, jí však dopodrobna vylíčily, co ji za posvátnými stromy očekává.

	Jeskyně se nacházela na opačné straně plošiny. Do skalní stěny ji vytesali před mnoha lety za časů čaroděje Mariziana. Za zhruba dvanáct yardů dlouhou chodbou vedoucí do nitra hory byla jeskyně, v níž stály čtyři sochy neznámých bohů. Na výšku měly přes tři stopy a byly uspořádány vedle sebe na dvou vyvýšených římsách.

	Na prvním, nižším stupni umístil neznámý sochař postavy tří lidí. O všech těchto třech podobiznách se říkalo, že rysy jejich tváří ohladila v průběhu věků voda kapající ze stropu téměř k nepoznání. Zůstalo na nich však dost na to, aby se dalo rozeznat, co zde vesničané pod Marizianovým vedením před stovkami let do kamene vytesali.

	Uprostřed a mírně vepředu z celé trojice stála děsivá socha toho, koho se dívky vyslané z vesnice s obětními dary bály ze všech nejvíce: socha démona. Jeho obličej tvořila strašlivá změť jizev a spálené tkáně, v níž nezůstala ani stopa po nosu, uších nebo rtech, a na místě jeho očí zely jen dva prázdné otvory. Běs před sebou držel napřažené paže se zaťatými prsty připomínajícími pařáty dravých ptáků. Přestože to byl pouze obraz vtisknutý do kamene, vzbudil v každé z Imuniných předchůdkyň nepopsatelný děs.

	Na obou stranách této hrůzyplné postavy stálo po jedné další soše. Napravo od démona se nacházela podobizna shrbené staré ženy zavinuté v silných šatech, v jejíž rysech byl stále patrný pronikavý a bystrý rozum. Dívkám se její tvář zdála být podivně známá a přívětivá. I když byly hrany kamene ohlazené a zvětralé, nesl v sobě vlídný výraz této stařeny nezaměnitelnou podobu s mnoha starými ženami z vesnice, které tyto vystrašené děti odmalička vychovávaly. Rozdíl mezi krutostí neznámého démona a hřejivým úsměvem sehnuté ženy byl přímo propastný a vzbuzoval mnoho otázek. Představovala snad ta milá stařena vše dobré a zjizvený ďábel kořen všeho zla?

	Nalevo stál udatný válečník. Když o něm mluvily dívky, které nesly nabízené dary do jeskyně v předchozích letech, chichotaly se a skrývaly svá červenající se líčka v dlaních. Vyprávěly si o mužných rysech jeho tváře, silných pažích, vznešenosti jeho hrdého čela a velkém meči, jenž odhodlaně třímal ve své svalnaté ruce… Říkaly, že mezi mladými muži z celé vesnice není ani jediný, který by se mohl měřit s jeho krásou. Přestože byl bojovník pouhou kamennou sochou, stal se na dlouhou dobu ztělesněním tužeb mladých dívek. Všechny dívky, které sem přišly, se ve skrytu duše tajně modlily, aby jejich budoucí manžel vypadal jako tento hrdina.

	Na vyšším podstavci za těmito třemi sochami leželo bezvládně čtvrté tělo. Byla to mladá, neposkvrněná panna, vládkyně hor, Světlonoš, hlavní postava všech obětních obřadů a strážný duch celé vesnice. Právě ona byla každého dne probouzena prvními slabými paprsky vycházejícího slunce, které přelétly východní pláně a pronikly úzkou vstupní chodbou do nitra jeskyně. Jestliže bylo možné válečníka označit za zpodobnění mužské krásy a přitažlivosti, socha Světlonoše bezpochyby vyjadřovala všechen myslitelný ženský půvab. Tak to alespoň Imuni vyprávěly starší dívky. Oči mladé ženy byly zavřené a její líbeznou tvář rámovala záplava bohatých kadeří. Její zhroucené tělo halila pouze lehká, mírně neupravená róba zřasená v mnoha záhybech. Byla velmi vysoká a štíhlá a svým vzrůstem značně převyšovala kteréhokoli muže v osadě Goda. Popis kouzelného výjevu z jeskyně slyšela již za svůj krátký život tolikrát, že se pro ni stal díky neustálému opakování a rozebírání důvěrně známým jako nejlepší přítel. V tomto okamžiku však tápala sama a opuštěná v mrazivé temnotě na příkrém úbočí hory a veškeré odhodlání nebo odvahu nahradil jen nepřekonatelný strach. Nemohla se odhodlat učinit další krok, a tak jen stála a chvěla se hrůzou. Raději by vešla do Harkenova doupěte nebo Zlámaných hor, než aby udělala byť jen jediný krok do temného ústí jeskyně zejícího před ní.

	Ještě jednou se nejistě ohlédla za sebe směrem ke Shanderské pláni. Opravdu tam těsně nad obzorem nezahlédla ten nejtemnější odstín šedi? Polekala se a spěšně sáhla do torny s dary. Roztřeseně vytáhla obětiny ven a narovnala si je do ohbí jedné ruky. Ve druhé pevně sevřela hliněnou lampičku vydávající mihotavé světlo. Schody stoupající do temnoty před ní ji nezadržitelně přitahovaly, ale ona musela ještě odříkat modlitbu. Jak zněla ta slova, kterým ji její matka tak usilovně učila? Marně tápala ve své mysli, neboť byla příliš vystrašená a neměla naději, že by si mohla vzpomenout.

	„Duchu světla…“ ale jak dál?

	Vše, co si v té chvíli dokázala vybavit, byla jedna kratičká řádka, v níž zapřísahala strážce svatyně, aby jí neubližovali. Právě to však zcela jistě udělají, pakliže za nimi přijde bez správné modlitby! Démon se probudí a ona zemře v jeho ostrých drápech.

	Z očí jí vytryskly slzy a ramena se jí začala křečovitě třást. Musela ale bezpodmínečně najít odvahu jít dál, protože světla každým okamžikem přibývalo. Prudkým mrkáním si pročistila zrak a spatřila na východě slabý šedavý pruh, který se rychle rozrůstal nad rozvaliny města. Z okolní temnoty náhle vystoupily tmavé obrysy horských štítů tyčících se nad ní. Slova zaříkání k ní však stále nepřicházela. Pevně zavřela oči a pokusila se plně soustředit svou mysl. Jak dlouho tam jen mohla takto stát ochromená hrůzou?

	Když se znovu odvážila pohlédnout k východnímu obzoru, spatřila na obloze oranžové a červené pásy, které přerušoval pouze těžký, šedý oblak valící se k troskám ze severu. Ve vaku spočívajícím na její pokrčené paži začal tát sníh a kapky vody vytékaly ven volnými švy. Brzy bude pozdě. Sluneční paprsky ozáří kamenné sochy stojící v nitru jeskyně, kde nebudou žádné dary, jež by uvítaly Světlonoše.

	Bude muset vstoupit do svatyně bez patřičné modlitby. Těžce polkla a začala spěšně stoupat vzhůru po tesaných stupních k plošině stojící na samém vrcholu, k níž dorazila úplně bez dechu. V popředí stála čtveřice vzrostlých stromů. Slavíkova píseň se náhle podivně změnila. Nyní už nezněla jako osvěžující proud veselých not řinoucí se bez zábran z koruny dubu, který slyšela ještě před chvílí, ale ozvala se hrubě a výsměšně. Jak jen to bylo možné? Vždyť se jeho hlas zdál být ještě před okamžikem tak čarovně krásný. Slunce však nezadržitelně stoupalo po obloze a času ubývalo. Proběhla stínem vrhaným stromy.

	Pak už se ocitla u vchodu do prostorné jeskyně. Vrhla ještě poslední pohled přes rameno. Za sebou spatřila zlatý sluneční kotouč zvedající se nad Shanderskou plání a nepředstavitelně dlouhé stíny, které první paprsky toho dne vrhaly napříč nesmírnou rozlohou travnatých rovin. Na svazích hor rázem vystoupily všechny nerovnosti, výstupky a praskliny. Obrátila se kupředu a rozeběhla se do temnoty. Udělala dva kroky, ale při třetím si přišlápla dlouhý cíp vlněného pláště, lojová lampa jí vyklouzla z rukou a roztříštila se o kamennou podlahu. Tuk vylitý z nádobky se okamžitě vzňal a plameny olízly dívce, pokoušející se překotně ustoupit zpět, špičky nohou. Ve světle hořícího oleje spatřila Imuni vyvýšeními v zadní části jeskyně.

	Prázdnou. Spodní stupeň byl úplně prázdný. Ani jedna ze soch, démona, válečníka či staré ženy, nebyla na svém místě. Lhaly jí její přítelkyně, když jí vyprávěly o vnitřku svatyně? Byly sochy pouhým výplodem jejich představivosti? Na horním výstupku však stále něco leželo – musela to být socha Světlonoše. Avšak ve chvíli, kdy se naklonila kupředu, aby se lépe podívala na předmět svého zájmu, povšimla si, že se v sílícím světle rozbřesku hruď postavy pomalu zvedá a klesá v sotva znatelném dýchání… Socha byla živá. Polekaně sebou trhla a ucouvla o krok zpět. Padl na ni tmavý stín a ona se vyděšeně otočila. Proti sobě spatřila stát jakousi postavu orámovanou planoucí sluneční koulí a plameny tančícími po podlaze. Ten obrys patřil muži, jemuž neviděla do tváře, ale u něhož nemohla přehlédnout pařátům podobné ruce, které měl volně svěšené podél boků. Pomalu kráčel směrem k ní.

	Démon se probudil…




	
		Kapitola 4.



	
		Ohnivý kříž



	Thrull

	Když na tmavou, mlžnatým oparem zakrytou bažinu dopadly první paprsky ranního slunce, stál Urthred na vrcholu pyramidy lebek. V ruce pozdvihnuté nad hlavu svíral Dračí zub. Sluneční kotouč pomalu stoupal zpoza obrovských útesů, na nichž stál Thrull, a vrhal jejich dlouhý stín napříč blaty. Světlo pronikalo mlhou a nemilosrdně proměňovalo nemrtvé, kteří se nestačili ukrýt na odvrácené straně pyramidy, v dýmající černé louže… Rehovi se opět podařilo projít bludištěm noci a porazit svého bratra Isse. Bůh se znovu vyprostil ze sevření temnoty, aby z oblohy zalil svět lidí svou planoucí září.

	Slunce dodalo Urthredovi sílu, a jiskřička ohně, která až dosud dřímala ukrytá hluboko v jeho žilách, se rázem probudila k životu. Uvědomoval si, že on i jeho přátelé musí co nejrychleji opustit toto neblahé místo. Sluneční paprsky již nyní dosahovaly i na opačnou stranu pyramidy lebek a nemrtví hořeli a tavili se všude kolem. Brzy budou do jednoho zničeni. V Thrullu však stále hrozilo smrtelné nebezpečí, neboť se tam skrýval Faran a také démon, kterého Faranův kouzelník vyvolal. Nekron: Požírač duší. Strašlivý běs, jenž byl nejtemnějším ze všech Issových vtělení. Prastará Marizianova proroctví se naplnila. Před pěti tisíci lety spatřil mocný čaroděj tento den a zkázu, jež ho bude provázet, a pochopil, že po této noci nezůstane ve městě ani v okolních bažinách jediná živá duše.

	Urthred zavřel oči. Za svými pevně stisknutými víčky uviděl tančit plamenná semínka, která se jako světlušky pohybovala v nepravidelných obrazcích. Vrátila se mu kouzelná moc, kterou poznal již před mnoha lety ve forgeholmském klášteře, když byl ještě malým chlapcem. Tehdy vyvolal z čistého vzduchu Ohnivého draka a potvrdil tím, že je skutečným pyromantem. Jakýmsi krutým žertem osudu však byl o svou moc připraven v plamenech, které ho těžce popálily a poznamenaly jizvami na celý zbytek života. Teď se mu ale síla vrátila. Tak bylo předurčeno, a tak se také stalo. Celé tělo mu tepalo a chvělo se žhnoucími jiskrami plamene, které se postupně sjednocovaly a společně putovaly v jediné ohnivé záplavě do nitra jeho mysli, jež se zaplnila jejich žárem. Od tohoto okamžiku již nebude magickou moc své masky potřebovat. A nyní se vydají na cestu. Poletí spolu se slunečními paprsky zalévajícími nezměrné lány země na místo, o němž nevěděl zhola nic kromě toho, že mu bylo přislíbeno samotným Manicheem. Na místo, kde budou odhalena tajemství obestírající jeho minulost i budoucnost…

	Hluboko uvnitř se cítil jako orel, který se chystá vzlétnout. Stejně jako pták, který ještě sedí ve svém hnízdě, již před sebou viděl nekonečnou modrou oblohu a slyšel svištění větru pod svými mohutnými křídly. Urthredova duše až bolestně toužila vyrazit do výšin, kde zářilo nově narozené slunce. Definitivně otevřel oči a pohlédl dolů na nohy stojící na lidských kostech. Byly tam tisíce vyhlazených lebek, ale on hleděl pouze na jednu jedinou. Upíral zrak na tu, jež se hrdě vyvyšovala nad všechny ostatní. Byla celá zčernalá po zásahu blesku a čelisti měla rozšklebené, jako by se smála pošetilosti a bláznovství světa. Tím vším mu neodbytně připomínala jeho zesnulého učitele Manicheeho. Popřál mu tiché sbohem, neboť v jeho nitru narůstala běsnící ohnivá bouře, která hrozila pohltit všechny ostatní svobodné myšlenky. Svět se kolem něj začal otáčet a on už nedokázal déle ovládat moc, která vřela v jeho nitru.

	Neslyšel se hlasitě předříkávat slova moci, která se před lety naučil z knih pyromancie, jež mu zanechal Manichee. Zaříkání zakotvená hluboko v jeho mysli teď vzešla sama od sebe ze smršti, která mu zuřila v srdci. Urthred už nebyl schopen jediné rozumné úvahy. Před očima teď viděl pouze Dračí zub, který byl zároveň mečem i planoucím křížem, jenž držel proti rudému slunečnímu kotouči stoupajícímu po obloze. Jeho soustředěná moc začala procházet skrze jílec a záštitu do nitra meče a mysl ji vzápětí následovala. Pyšný a neporazitelný orel letící vstříc žhnoucímu slunci.

	Svět se kolem něj otáčel šílenou rychlostí, až se mu útesy Thrullu, slunce i okolní krajina rozmazaly v míhající se barevnou směsici. Přitom se zoufale díval na Thalassu, která mu bezvládně ležela u nohou. Navzdory víře ho napadla kacířská myšlenka, že toto může být poslední okamžik, kdy ji vidí. Reh se je možná rozhodne vzít do samého srdce slunce, kde se uprostřed plamenů nachází Síň Bílé Růže, v níž se všechny pozemské věci spojují v jedinou oslepující záři. Přimknul se k jejímu obrazu a snažil se zapamatovat si její zlatohnědé vlnité kadeře a přejemné rysy tváře bělejší než padlý sníh… Pak si strhnutím povšiml dvou malých krvácejících ran po upířích tesácích a šatů rozervaných na cáry, které odhalovaly jedno hrotité ňadro, na jehož horní straně se táhl hrozivě vypadající šrám. A přestože polovina jeho já již stoupala kamsi vzhůru, ta druhá zůstávala zde na zemi, neboť se chtěla natáhnout k její líbezné tváři a alespoň jednou ji něžně pohladit…

	Ta myšlenka ho téměř srazila zpět dolů k jeho pozemským touhám, prokletím a zakázanému chtíči. Skoro se zřítil zpátky z nebeských výšin, kde se jeho duše v těchto chvílích nacházela. Byl už jen malou tečkou na nezměrné rozloze oblohy a ten pád by jeho ducha bezpochyby zabil stejně jako ptáka, který by náhle nedokázal roztáhnout svá křídla. Znovu však pevně zavřel oči a stal se bytostí ohně a nikoli země, tak jak mu jeho nemilosrdný osud již dávno předurčil. Jeho žádost shořela stejně jako tenký list papíru v žáru plamenů a zvedla se s lehkostí jemného bílého popela vznášejícího se do oblak. Znovu začal nezadržitelně stoupat a ostatní se mu drželi po boku. Cítil Thalassu, Jayala a Alandu, jak plují spolu s ním žhnoucím peklem. Nechal své hmotné tělo daleko za sebou a vzápětí spatřil Thalassu takovou, jaká ve skutečnosti byla, a jaká se zjevila ve Světlonošově svatyni. Před očima mu zazářil planoucí obraz víly, která před ním stála proměněná až do samé podstaty jejího bytí. Hleděla na toho, kdo násilím otevřel útroby Marizianovy hrobky a odhalil, že tajemství dávných věků nejsou ničím víc než mrtvým prachem a rozpadlými kostmi.

	Pak ale rychlost jejich letu zastřela a vyhladila všechny myšlenky a úvahy, takže dál už pouze vnímal pohyb svými smysly.

	Vnímal sálající moc meče, jako kdyby to byl ocelový prut vytažený ze samého středu slunečního žáru. Čepel, která ještě před malou chvílí vážila několik liber, se mu nyní zdála být lehká jako ptačí pírko. Plul spolu s ní nekonečným prostorem. Svět se kolem něj otáčel a vířil ve zběsilém tempu a dříve jasné světlo neustále sláblo. Nakonec se sluneční koule stala pouze malým zářivým bodem v dáli, k němuž se vše slévalo jako do bezedného trychtýře. Pak zmizel i tento poslední paprsek a Urthredovi nezbylo, než následovat planoucí kříž meče do kroužícího víru vyjící a skučící temnoty. V neproniknutelné noci kolem něj vzduch plnily výkřiky a sténání, a bičující poryvy vichru měnily svou teplotu od spalujícího žáru po krutý mráz a nazpátek. Jako bezbranná rybka po boku dravého žraloka následoval Urthred meč oceánem temnoty, dokud se ve zdánlivě nedosažitelné dálce před nimi znovu neobjevil tenký pramínek světla. V následujícím okamžiku zaplnily jeho temnotě uvyklý zrak zlatooranžové plameny umírajícího slunce. Nezaváhal a vrhl se do řvoucího ohně se stejným odhodláním, jako se kdysi vrhl do Svaté Výhně ve forgeholmském klášteře. Tentokrát mu však žár nezpůsobil žádné utrpení.

	Pak se náhle dostavil pocit jakéhosi zlomu a opět se vrátila neprostupná tma. Let se ihned prudce zastavil a on ucítil, jak se jeho duše řítí k zemi se závratnou rychlostí útočícího jestřába. Neupadl však do milosrdného bezvědomí, které zachvacuje ty, jež se propadají do věčné smrti, ani nezakusil bolest zničujícího nárazu na zem…

	Zjistil, že stojí na pevné, kamenné podlaze. Jeho první pocity se omezily na chlad a na naprostou tmu bez jediné jiskřičky světla. Pak ale pochopil, že jeho nepřipravené oči pouze oslepila oslňující záře slunce, které zrovna vycházelo nad vzdálený obzor. Jak temnota pozvolna ustoupila, začal opět rozeznávat světlo, které se odráželo od leštěného ostří Dračího zubu. Stále ještě držel meč vysoko nad hlavou a jeho blýskající se čepel ostře vystupovala proti okolnímu přítmí. Moc obsažená v kovu se však zdála být značně oslabena, jako by se jí většina spotřebovala na dlouhou cestu. Stál na nízkém kamenném výstupku uvnitř tmavé jeskyně, na jejíchž stěnách se v odražených paprscích třpytily kapky sražené vodní páry. Odněkud zepředu k němu zavál čerstvý vánek, jenž s sebou přinesl tesklivý zpěv ptáka, který snad mohl být slavíkem.

	Obrátil se na jednu a na druhou stranu. Jayal potřásal hlavou kousek napravo od něj, jako kdyby se vzpamatovával po tvrdém úderu. Alanda se hrbila nalevo a její tvář se zdála být ještě bledší než obvykle. V chladném, vlhkém ovzduší se jim při každém výdechu dělala před ústy oblaka páry. Zřejmě tedy přežili, ale kde byla Thalassa? Podíval se za sebe a spatřil tam ještě další vyvýšenou římsu. Dívčino tělo na ní nehybně leželo jako mramorová socha. Na jejím stavu se nic nezměnilo. Stále se nacházela v hlubokém bezvědomí se sotva znatelným nepravidelným dýcháním, a dvěma úzkými stružkami krve na bělostném hrdle. I ona však žila. Znovu se mu na rty vedrala tichá modlitba. Na své cestě prošli samým středem slunce. Dotkl se Reha a zůstal naživu. Bůh se nad nimi smiloval a jeho neskonale dobrotivé srdce jim dovolilo setrvat na tomto světě.

	Ještě malou chvíli se díval na ležící Thalassu a pohledem se vpíjel do její krásy. Pak se odvrátil a pokusil se zbavit se nepříjemného točení hlavy. Kolik času asi během jejich pouti uplynulo? Jejich podivná cesta skrze sluneční kotouč se nezdála zabrat více než okamžik a zároveň měl dojem, že uběhly celé věky. Na jakém místě a v jakém čase se to nacházeli?

	Pomalu sklonil Dračí zub k zemi a obraceje ho jílcem od sebe, podal ho Jayalovi. „Vezmi si ho,“ řekl zastřeným hlasem. Mladý rytíř od něj převzal meč téměř nevědomky. Hlavou neustále otáčel zleva doprava a zpět, jako by se stále nedokázal smířit s jejich novým okolím. Chvíli mlčky zíral na Urthreda a z něj přejel pohledem na meč. Pak pohnul rty, ale nevyšla z nich žádná slova.

	Přestože se Urthredovi ještě pořád motala hlava a cítil silnou závrať, vrátilo se mu vědomí naléhavosti. Rychle vylezl na druhý kamenný stupínek, kde ležela bezvědomá Thalassa, a přiklekl k ní. Natáhl k ní své zmrzačené ruce skryté v rukavicích, ale když uviděl jejich ostré, ocelové spáry, tiše zaklel a stáhl je zpět. Rozervaly by tu jemnou, hebkou pleť na cáry… Nesmírně toužil se jí dotknout, ale hluboko ve svém srdci věděl, že se může pouze dívat. Vzápětí se vzpamatovala i Alanda. I ona se namáhavě vyšplhala nahoru k Thalasse a klekla si po jejím druhém boku naproti Urthredovi. Pak si chvatně stáhla svůj cestovní plášť a starostlivě s ním nehybnou dívku přikryla. Dotkla se jejího čela.

	Střetla se pohledem se štěrbinami v Urthredově masce. „Má horečku,“ řekla.

	Upřeně na ni zíral a v hlavě mu letěly myšlenky jako o překot. „Jsem obeznámen se stezkami Světla,“ pronesl pomalu, „ale ty Issovy jsou pro mne zastřeny tajemstvím. Četl jsem však, že duše těch, kteří jsou pokousáni upírem, nepropadají Červu, pokud je ten, kdo sál jejich krev, sám zničen.“

	V té chvíli se k nim připojil i Jayal a v matném světle vrhaném mečem si Thalassu důkladně prohlížel. „Viděl jsem, jak upíra, který ji pokousal, spálily sluneční paprsky.“

	„Já také – celý shořel v plamenech. Je to jediný způsob, kterým se dají živí mrtví navždy zahubit,“ potvrdil Urthred.

	„Pak tedy není nakažena?“

	Obrátil se, aby viděl na mladšího Illgilla. „Za to se mohu pouze modlit.“

	„Potřebuje teplo,“ prohlásila Alanda.

	„Tady asi žádné nenajdeme,“ odpověděl jí Urthred, který se rozhlížel po vlhké jeskyni.

	„Co je tohle za zemi?“ zeptal se Jayal.

	Urthred se pomalu zvedl ze země a zkoumavě se otočil k ústí podzemní prostory, odkud k nim vál příjemný, slabý větřík. „Teprve nyní tu začíná rozbřesk. Pravděpodobně jsme cestovali výše či níže od střední zeměpisné šířky tohoto světa, kde jsou noci kratší a dny delší. Musíme být na severu nebo na jihu.“

	„Nevíš ale, která z těch dvou možností je správná?“

	„Opět,“ odpověděl Urthred, „mohu pouze hádat – myslím si však, že jsme na severu za Hradebními horami, jak mi slíbil Manichee.“

	„Pak by tu ale měla být zima. Copak necítíš, že je tu ovzduší mnohem teplejší, než bylo v Thrullu?“

	Urthred si to uvědomoval. Zdejší zima nebyla ničím více než chladem, který rozptýlí první sluneční paprsky. Kromě toho mohl nyní cítit, jak se vzduch proudící zvenku otepluje a ohřívá chladné útroby jeskyně. Co se v knihách psalo o zemích, které ležely na sever od Hradebních hor? Nebyla to snad krajina věčného sněhu a ledu? Co však potom znamenal ten vlahý vánek? Srdce mu na okamžik pokleslo. Mohl se tak strašně splést? Mohlo se stát, že se předmětům, jež byly cílem jejich výpravy, vůbec nepřiblížili? Jak daleko se nacházeli od Bronzového muže a Hůlky stínů?

	Zadíval se na Dračí zub. Věděl mnohé o skrytých souvislostech a souznění kouzelných předmětů, o nichž se dalo říci ‚vrána k vráně sedá‘. Před tisíci roky soustředil Marizian s velkým úsilím všechny tři čarovné předměty na jednom místě. Nyní je osud zavál do všech koutů světa. Nebudou je teď k sobě neviditelné síly mocných kouzel přitahovat stejně, jako ruda magnetovce přitahuje železo? Nenaplnila by se tak slova pradávných proroctví, která byla kdysi vložena přímo do posvátné Knihy Světla? A až všechny tři předměty znovu dojdou sjednocení, budou, jak dále stálo ve svaté knize, navždy zapuzeny stíny ležícími na slunci a Issovi přisluhovači budou s konečnou platností poraženi… Pak si ale na něco vzpomněl: byl přece v Marizianově hrobce. Na vlastní oči viděl Knihu Světla, nebo alespoň to, co z ní zbylo: pouhý prach. Nezůstala mu žádná jistota. Dokonce i proroctví, nad nimiž teď bádal, mohla být pouhými výmysly, které si vybájili Marizianovi následovníci. Zdrceně sestoupil dolů ze skalního stupně.

	„My dva bychom možná měli jít ven a podívat se, v jakém světě jsme se ocitli,“ řekl Jayalovi. Mladý rytíř kývl hlavou na souhlas a pokusil se proniknout zrakem za kaluž matného světla vrhaného mečem. Zepředu k nim znovu zazněla smutná ptačí píseň.

	„Který pták zpívá ještě za tmy?“ zeptal se Jayal.

	„Vím pouze o jednom, a to je slavík,“ odpověděla Alanda stojící kus za nimi.

	„Musíme si s sebou vzít světlo,“ řekl Jayal staré ženě a váhavě pohlédl na světélkující čepel meče.

	„Postarám se zatím o Thalassu,“ odpověděla krátce.

	Oba muži se obezřetně vydali do vstupní chodby, kde brzy pocítili sílící příliv teplého vzduchu. Z obdélníkového ústí jeskyně před sebou spatřili přicházet sotva znatelné, šedé světlo. O kousek dál před vchodem uviděli větve nějakých stromů. Venku se opět rozezvučela tesklivá slavičí píseň, ale ať muži napínali zraky sebevíc, nedokázali v tmavých korunách rozeznat jejího původce. Jayal raději zastrčil meč zpátky do pochvy, aby je světlo čepele neprozradilo případným blízko stojícím nepřátelům, a pak společně vyšli na malou kamennou plošinu. Země byla sice ještě ponořená v temnotě, ale i tak před sebou spatřili dlouhé, široké schodiště vytesané přímo do skály svažující se pod nimi. Odkudsi z velké dálky k nim doléhal tlumený hukot a lomoz. Urthredovi chvíli trvalo, než rozeznal původ tohoto zvuku, kterým byla bezpochyby řeka řítící se dolů z vodopádu. Jediným viditelným náznakem příchodu nového dne bylo tmavě šedé nebe na východě. Na obloze nad nimi nezářila ani jediná hvězda.

	Světla před nimi postupně přibývalo. Bylo velmi zvláštním zážitkem pozorovat během tak krátkého času, který uplynul od jejich odchodu z Thrullu, druhé svítání. Nevypadal však právě takto okamžik na konci věků, kdy Issovy temné síly vždy znovu přemohou vycházející slunce? V Knize Světla se ale psalo, že dokonce i v naprosté tmě a nekonečné noci nastane Druhý Úsvit, při němž se nově zrozený sluneční kotouč zdvihne nad těžce zkoušenou zemi a navždy odtud vytlačí nadvládu Issova černého umění. Jedině v této věštbě spočívala naděje celého světa a všeho živého. Urthred se zachvěl neblahou předtuchou, jako kdyby mu bylo milostivě dovoleno zahlédnout vidinu neodvratného konce.

	Pak uviděli hluboko pod sebou na úbočí hory mihotavé světélko připomínající světlušku. Oba muži se ihned stáhli zpět do úkrytu, který jim poskytoval stín pod větvemi stromů. Zářící bod pod nimi na chvilku zaváhal, a pak se klikatě vydal po strmém svahu vzhůru k místu, kde stáli. Napjatě sledovali, jak se ten, kdo k nim přicházel, ještě jednou nerozhodně zastavil. Světlo nad východním obzorem každým okamžikem sílilo, takže teď již mohli rozeznat špičaté obrysy horských štítů všude kolem sebe a rozsáhlou šedou plochu rozvalin, která se tiskla ke svažitému úbočí v místech, kde končilo schodiště. V nastalém tichu chvilkami zaslechli tenký hlásek odříkávající úryvky jakési písně, které k nim donesl vítr bičující v divokých nárazech horské srázy. Pak se světélko rozeběhlo nahoru po širokých kamenných stupních. Slavičí zpěv se nyní neozýval, neboť si plachý pták zjevně všiml nově příchozího.

	Oblohu teď zbarvily pruhy rudé a oranžové barvy. V dálce se objevily i osamocené pásy mraků, které vypadaly jako pěna na hřebenech šedých vln.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Jayal.

	„Jdi dovnitř a pověz o tom Alandě. Já se podívám, kdo to je,“ řekl Urthred. Jayal jen mlčky přikývl a potichu se vkradl zpět do ústí jeskyně. Urthred se tiše skryl ve stínu kmene jednoho ze stromů a čekal, až se objeví člověk nesoucí lucernu. Zanedlouho se na malé kamenné plošině vynořila útlá postavička oblečená v nadměrném vlněném plášti a nejistě se zastavila. Urthred ji nejprve viděl jako tmavý obrys proti světlající východní obloze. Ve světle jednoduché lampičky držené v pravé ruce však za okamžik rozpoznal mladičkou dívenku. I z této vzdálenosti a v mdlé záři si všiml hrůzy v dívčině tváři, třesoucích se rtů a kradmých, poděšených pohledů, které neustále vrhala do tmavých stínů po obou stranách cesty.

	Teď, když věděl, že se jedná pouze o malou, k smrti vystrašenou holčičku, mohl bez obav opustit svůj úkryt. Bylo mu však až bolestně jasné, jaký dopad by na ni měl nečekaný pohled na jeho strašlivou masku. Zůstal tedy raději schovaný za jedním stromem. Východní nebe stále světlalo a on náhle zahlédl, že děvče s sebou nese nějaké předměty uložené v ohbí pokrčené levé paže. Nad vzdáleným obzorem se objevil okraj planoucí sluneční koule a stíny zakrývající vrcholky velehor se daly na ústup. V údolích se však stále držela neproniknutelná temnota. Během krátké chvíle se rozjasní natolik, že ho uvidí. Dívka se ale znovu pohnula a s posledním zoufalým ohlédnutím k východu se vrhla do nitra jeskyně.

	Urthred ji následoval nejtišeji, jak dokázal. První sluneční paprsky proudící krátkou chodbou se mu opíraly do zad. Dítě utíkalo pár kroků před ním, dokud si nešťastnou náhodou nepřišláplo lem pláště a neklopýtlo. Lampa vylétla dívce z rukou a v záplavě plamenů se roztříštila o kamennou podlahu. Ona se však bleskurychle postavila zpět na nohy a běžela dál. Urthred se opatrně protáhl kolem rozlité kaluže hořícího oleje. Dívka před ním se však prudce zarazila. Ohromeně stála před prázdným prvním stupínkem a zírala na druhý, na němž ležela nehybná Thalassa. Po Alandě a Jayalovi nebylo nikde ani památky. Děvče ucouvlo o několik kroků zpátky, pak se obrátilo a uvidělo před sebou Urthreda – a zaječelo. V tom srdcervoucím výkřiku se odrážela veškerá hrůza Urthredovy zjizvené tváře a to poznání jím projelo jako žahavý osten bolesti.

	Pomalu rozpřáhl ruce dlaněmi kupředu, aby ukázal přátelské úmysly, ale dítě před ním stále klopýtavě ustupovalo. V tom okamžiku se z hlubokého stínu na opačném konci prostory, kde se až dosud ukrývali, vynořili Alanda s Jayalem. Dívenka do nich pozadu narazila. Jayal napřáhl ruku, aby ji zastavil a uklidnil, avšak nečekaný dotek u ní vyvolal pouze nový výbuch nezvladatelného jekotu a přerývaných vzlyků. Jak se snažila vymanit se z Jayalova sevření, vypadaly jí všechny věci z náručí na zem. Pak si před ni konejšivě přidřepla Alanda a dívka prodělala nečekanou proměnu. Na tváři se jí nejdříve objevilo překvapení, a pak uklidňující poznání. Urthred záhy pochopil, co se stalo. Alanda mohla docela dobře být nějakou pokrevní příbuznou malého děvčátka – možná i jeho babičkou. Obě měly ve svých tvářích stejné ostré rysy, vysoká čela a jasné, modré oči. Dívka zůstala na starou ženu němě zírat a na okamžik zapomněla na strach a hrůzu, které ji před chvílí zachvacovaly. Pak si ale uvědomila, kde právě je a poděšeně se ohlédla za sebe. Jakmile znovu spatřila Urthreda, začala opět couvat až do nejvzdálenějšího cípu jeskyně. Alanda na ni však mezitím začala tiše mluvit a pokoušela se ji utěšit.

	„Řekni jí, že jí nechci ublížit,“ požádal ji Urthred.

	„To jsem už udělala,“ odpověděla Alanda, „ale jen opakuje stále dokola jediné slovo: démon.“

	„Ona mluví naším jazykem?“

	„Mluví poněkud zastaralým způsobem, kterým se nejspíš hovořilo před staletími.“

	„To je zvláštní.“

	Alanda potřásla hlavou. „Ne, to není. Tedy alespoň pokud jsme v severních zemích, jak jsi předpokládal. Všechny naše znalosti a poznání pochází ze severu, odkud nám je spolu s naším jazykem přinesl Marizian. Lid, z něhož tato dívka pochází, tu musí žít již stovky let od doby, kdy Marizian prošel touto zemí.“

	„Jsi jí velmi podobná.“

	„To je docela možné,“ řekla Alanda, aniž by třeba jen na okamžik spustila oči z dívky. „Jak jsem ti už řekla, kněže, můj lid pochází z této nehostinné země a stejně tak i z tajemného místa zvaného Astragal. Myslím, že to odtud nebude daleko.“

	„Raději bychom měli zjistit, kde přesně se nacházíme,“ řekl.

	„Pak se od ní drž dál – tvoje přítomnost ji děsí.“

	„Řekni jí, že ta věc je jen maska.“

	„Je to ještě dítě. Jak jí mám podle tebe vysvětlit, že se nemusí bát?“ Jakmile však holčička uslyšela vycházet zpoza masky lidský hlas, trochu se utišila a její třas se znatelně zmírnil. Když spolu dospělí mluvili, zvědavě přeskakovala pohledem z jednoho na druhého.

	„Poslouchej, děvče, rozumíš mi?“

	Dívka kývla hlavou na souhlas.

	„Řekni nám, jak se jmenuješ.“

	Dívka cosi nezřetelně zamumlala, ale Alanda její slova zřejmě zachytila. „Jmenuje se Imuni.“

	„A kde žiješ?“ zeptala se vlídným hlasem. Dívenka opět začala šeptat slůvka, kterým ani jeden z mužů nerozuměl, a při tom vysvětlování nejistě zalétávala pohledem k ústí jeskyně.

	Alanda se otočila k Urthredovi a Jayalovi. „To místo se nazývá Goda a prý leží jen kus cesty dolů po svahu. Je dcerou vůdce vesnice.“

	„A proč sem přišla úplně sama ještě za tmy?“

	Alanda znovu konejšivým hlasem položila otázku a holčička zašeptala několik slov. „Přišla sem, aby tu nabídla oběť ve svatyni,“ řekla nahlas Alanda a ukázala na vak ležící opodál na zemi. „Když však vstoupila dovnitř, zjistila, že tři ze strážců se probudili k životu.“

	„Ona si myslí, že jsme strážci?“

	Alanda pomalu přikývla. „Pověděla mi o sochách, které stály na spodním stupni a zpodobňovaly nás.“ Oba muži se jako na povel otočili ke kamenné římse a nechápavě se na ni zadívali. Světlo nyní proudilo ústím jeskyně dovnitř mnohem jasněji a oni tam spatřili tři světlejší, drsným podnebím nepoznamenané kruhové skvrny. Při bližším pohledu zjistili, že na těchto plochách nejsou žádné známky po dešťové vodě ani lišejníku. Zdálo se, že zde donedávna něco stálo. Oba měli ještě v živé paměti, jak se zde ocitli, a uvědomili si, že poprvé stanuli přesně na těchto místech na vyvýšeném stupni.

	Urthred mimoděk zdvihl ruku a dotkl se svého pláště, jako by očekával, že nebude z vlny, ale z kamene. Látka pod jeho prsty však byla měkká a poddajná. Kámen se proměnil v živou hmotu.

	„Pokud jsme ale strážci, komu je tato svatyně zasvěcena?“

	Alanda nespustila pohled z jejich tváří. „Světlonoši.“

	Opět se obrátili a zadívali se na nejvyšší stupeň, kde ležela Thalassa, jejíž obličej se ve slunečních paprscích zdál být přízračně bílý.

	„Někdo předvídal, že sem Světlonoš přijde a jeho duch vstoupí do sochy, která díky tomu obživne?“ zeptal se Jayal nevěřícně.

	Alanda přikývla. „Marizian. On napsal knihy proroctví. Již kdysi uzřel tento den.“

	Urthred stále upřeně zíral na Thalassinu tvář. „Možná spatřil dnešní den, ale tušil i to, co se stane Thalasse? Předvídal snad, že bude nakažena smrtelným jedem živých mrtvých?“

	„Možná je nějaký lék,“ odpověděla Alanda.

	„Kéž Reh dá,“ odvětil Urthred, ale nesmírná tíže svírající jeho srdce mu napovídala něco jiného. Alanda si klekla před vesnickou dívku a vzala její ručku do svých dlaní. Imuni ji sevřela s překvapivou silou, a přitom stále vyděšeně hleděla na Urthreda. Stará žena ji jemně přiměla, aby se otočila a podívala se na ni. „Imuni, v žádném případě ti nechceme ublížit. Jsme cestovatelé, kteří sem přišli z dalekého jihu. Slyšela jsi někdy o jižních zemích?“

	Dívenka lehce přikývla. „Můj otec mi o nich vyprávěl. Když jsem byla ještě hodně malá, přišli přes hory z jihu cizinci.“

	„Cizinci,“ zeptal se Jayal, v jehož hlase náhle zaznělo vzrušení. „Přišli sem?“

	Holčička zavrtěla hlavou. „Vydali se směrem k severu napříč pláněmi. Naši lidé však v horách našli mrtvé, které nechali za sebou.“

	„Někteří z nich ale přežili?“

	„Ano. Nesli s sebou nějaké světlo, které bylo vidět dokonce až z vesnice.“

	Dívka povzbuzená Jayalovým nenadálým zájmem ze sebe chrlila slova jako o překot.

	Jayal se obrátil a zadíval se ke vstupu do jeskyně. „To mohla být jedině Hůlka. Její planoucí záře je jasnější než cokoli, co jsem kdy viděl. Můj otec je tedy naživu,“ řekl zasněně a v očích mu zasvitla jiskřička naděje.

	Imuni se mezitím uklidnila natolik, že povolila i svůj stisk na Alandině ruce.

	Urthred ve svých ocelových spárech opatrně zvedl vak, který až dosud ležel bez povšimnutí na podlaze, a povolil tkanice, jimiž byl zavázán. Uvnitř našel květiny, rozbitou nádobu, z níž ucítil pach jakési lihoviny, a černý váček, ze kterého prosakovala voda.

	„Co jsi s těmi dary měla udělat?“ zeptal se co nejpřívětivěji Imuni.

	„Měla jsem je dát Světlonoši a jeho strážcům,“ odpověděla mu Imuni. „Květy máku a obilné klasy jsou pro starou ženu, víno patří mladému válečníkovi a sníh spícímu Světlonoši…“ Hlas se jí vytratil. A nic pro toho, koho nazvala démonem, pomyslel si hořce Urthred.

	„Proč sníh?“ zeptal se.

	„První sníh přicházející zimy probudí Světlonoše z dlouhého spánku. Díky tomu zůstane světlo na zemi v období temna a na svět nepadne černá noc.“

	Urthred se znovu podíval na vak ve svých rukou. Tím, kdo ustanovil tato neměnná pravidla, byl bezpochyby sám Marizian, který dlouho dopředu předvídal budoucí události mající zásadní význam. Možná mezi ně patřilo i Thalassino pokousání živými mrtvými. Možná se za těmito prastarými obřady skrýval nějaký skrytý účel.

	„A co jsi s tím sněhem měla udělat?“

	„Měla jsem ho položit na Světlonošovy rty.“

	Urthred se tázavě podíval na Alandu, která mu v odpověď lehce přikývla. „Potom tedy vykonej to, co jsi měla nakázáno, kdybychom byli nepřišli.“

	„Ale ona žije,“ zašeptala dívenka.

	„Ne, ona spí – musí být probuzena,“ odpověděl Urthred.

	Holčička se nejistě podívala na Thalassino bezvládné tělo. Alanda ji pomalu zdvihla na nohy a vyvedla ji ven ze stínu, kde se až dosud krčila. Imuni bojácně pohlédla na Urthreda, a pak dolů na vak visící v ocelových drápech jeho rukavic. Pomalu natáhla třesoucí se ručku a strachem ztuhlými prsty vytáhla ven černý pytlíček. Neohrabaně rozvázala provázek na jeho vršku, rozevřela okraje a odhalila tak obsah napůl roztáté sněhové břečky. Nabrala si plnou hrst mokrých krystalků, které se v ranním světle jasně zatřpytily.

	„No tak,“ řekl Urthred a kývl hlavou směrem k Thalasse. Dívka váhavě popošla o několik krůčků kupředu a přitom neustále vrhala vyděšené pohledy za sebe. Všichni tři cizinci z ní však ani na okamžik nespouštěli oči a ona se neodvážila neuposlechnout. Nakonec se odhodlala udělat poslední krok, sevřela sníh v malé pěstičce a nechala stékat ledové kapky na Thalassiny bledé rty. Chladná voda se rozlila po tváři, a pak stekla dolů po hrdle. Thalassa slabě zasténala, ale neprobudila se.

	Alanda vystoupila na kamennou římsu a přidřepla si vedle ležícího těla. „Thalasso?“ zašeptala jemně. Thalassa se lehce pohnula a na jejích rtech se objevil slabounký úsměv. Potom otevřela oči.

	„Vidíš mě?“ zeptala se jí Alanda.

	„Světlo,“ zašeptala Thalassa a znovu pevně zavřela obě oči. „Je tak jasné…“

	„Jsme tu všichni s tebou, dítě. Jsem tu já, Urthred i Jayal.“

	„Co se stalo?“ otázala se Thalassa nepřítomně, jako kdyby se měla každým okamžikem propadnout zpět do mdlob.

	„Musíš zůstat vzhůru, dítě,“ řekla Alanda s naléhavostí v hlase. „Byla jsi kousnuta upírem a mohla by ses propadnout do hlubin věčného spánku…“

	Thalasse se náhle ve tváři objevil výraz plný hrůzy a bolesti. „Už si vzpomínám. Byla jsem v bažinách na vrcholku pyramidy lebek a nemrtví…“ Vybavil se jí obraz nelítostného boje a zasténala. „Pokousal mě, je to skutečně pravda. Alando, jsem nakažená!“ Ve tváři se jí zračilo bezbřehé zoufalství.

	„Upír, který tě kousl, je už mrtvý.“

	Thalassa se lehce dotkla černomodrých ran na svém hrdle a trhla sebou. „A přesto cítím jed kolující v mých žilách…“

	„To může být jen bolest ze zranění a nikoli nákaza,“ řekl Urthred. „Otevři znovu oči,“ nařídil jí a ona ho po chvilce uposlechla.

	„To světlo je tak jasné…“ zanaříkala opět.

	„Stále se ale do něj můžeš podívat.“ Několikrát sevřel a znovu rozevřel své ocelové spáry. „Jak bys však mohla snést pohled do slunce, kdybys byla jednou z nich?“

	„Zapomínáš, kněže, že proměna nepřichází najednou, ale pomalu a nenápadně.“ Zvedla však hlavu a bojujíc se závratí se pokusila rozhlédnout kolem sebe. Paprsky proudící do jeskyně úzkým vchodem ji ale stále oslňovaly a její bledá pleť v nich zářila jako alabastr. „Kde to jsme?“

	„Jsme na severu. Kouzelná moc meče nás sem přenesla během jediného okamžiku. Faran zůstal daleko za námi. Jsme v bezpečí.“

	„Můžeš se postavit?“ zeptala se Alanda. Thalassa po chvilce váhání nejistě spustila nohy z kamenné vyvýšeniny a opatrně je položila na zem. Odrazila se rukama a zvedla se ze stupínku. Kymácela se a třásla jako čerstvě narozené hříbě, dokud k ní Urthred s Alandou nepřiskočili a nepodepřeli ji. Po celou tu dobu na ně Imuni zírala doširoka rozevřenýma očima plnýma úžasu. „Kdo je to?“ zeptala se Thalassa, která si holčičky všimla teprve nyní.

	„Dívka z místní vesnice. Dodržují pradávný obyčej, při němž v den podzimní rovnodennosti odnese dítě dary na usmíření do této svatyně.“

	„Jaké svatyně?“ zeptala se Thalassa zmateně.

	„Do svatyně, v níž se právě nalézáme. Až do dnešního rána tu stály čtyři sochy.“

	„Sochy?“

	„Ano, podobizny nás čtyř, které sem před dlouhými věky umístil sám Marizian.“

	„Ale proč?“

	Alanda vzala Thalassu za ruku a upřeně se jí zadívala do očí. „Spatřil tento den již před tisíci lety.“

	Thalasse se podlomila kolena a těžce dosedla zpět na kamenný stupeň.

	Stěny jeskyně se teď ve slunečních paprscích rozzářily všemi odstíny zlaté barvy. Urthred se díval na Thalassu sedící na vyvýšenině a rozhlížející se kolem, a cítil, jak se rozplynula část tíhy spočívající na jeho ramenou. Přes všechny nedávné děsivé události byla naživu a možná i prostá upíří nákazy. Nepřátelé zůstali daleko za nimi, a když znovu zdvihla hlavu a podívala se na něj, na jejích rtech se objevil unavený úsměv. Ten pohled vynesl jeho ducha do nebeských výšin, mnohem dále, než je vzal kouzelný meč – snad až k samotnému slunci.

	„Pojďme,“ řekl, „podíváme se do vesnice.“

	Něžně položil jednu ze svých ocelovými spáry vybavených rukou kolem Thalassiných ramen a ona s viditelným úsilím znovu vstala. Jayal ji pohotově podepřel z druhé strany a společně se vydali k úzkému východu ze svatyně. Alanda s vesnickou dívkou je následovaly.

	Vynořili se na vrcholku obrovitého schodiště. Slunce mezitím vystoupalo nad obzor a jeho oranžový kotouč nyní stál nízko nad rozeklanými horskými štíty. Krajinu zalévalo jeho slabé světlo a vrcholky hor pokryté sněhem, které se rozkládaly nalevo od nich směrem k jihu, se třpytily všemi barvami. Na východě se oslnivě blýskal povrch pláně pokryté slídovými úlomky. Urthred to vše přejel pohledem, a pak pozvedl zrak vzhůru k hřebenům rýsujícím se za rozlehlou rovinou. Tehdy poprvé spatřil rozervané, strmé srázy a štíty Zlámaných hor a temný mrak ležící přímo nad nimi. Prudce se nadechl chladného vzduchu.

	Thalassa zaslechla jeho ostré zasyknutí. „Co se stalo, kněže?“ zeptala se s obavami v hlase.

	„Já nevím…“ odpověděl jí Urthred nejistě. „Ty hory… jako bych tu byl už někdy předtím.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se překvapeně Jayal. „Strávil jsi celý svůj život v klášteře. Zdejší krajinu spatřila jen hrstka lidí pocházejících z našich zemí.“

	Urthred zavrtěl hlavou. „Je pravda, že jsem celý svůj život prožil ve forgeholmském klášteře, ale nenarodil jsem se tam. Já i můj bratr jsem tam byli přivezeni jako nemluvňata.“

	„Naznačuješ, že jsi tam byl dopraven právě odsud? Jak by si to mohlo nemluvně pamatovat?“

	„Přesto je tu pro mě něco… známého…“ odpověděl Urthred zamyšleně. Pak se obrátil k Imuni. „Jak se ty hory nazývají?“ zeptal se jí.

	Stále ještě vyděšená jeho maskou se zadívala na špičky svých bot. „Zlámané hory,“ zašeptala. „Straší v nich duchové a žijí tam zlé, nelidské bytosti. Tvorům, co v těch horách přebývají, se říká Národy Noci.“

	„Národy!“ vydechl Jayal. „Ohnivé legie byly vyslány před mnoha staletími, aby je zničily.“

	„A nikdy se nevrátily nazpět,“ poznamenal Urthred pochmurně. „Jak mohou zdejší lidé žít tak blízko zla?“ zeptal se dívenky.

	„Většinu času nás nechávají na pokoji,“ odvětila Imuni. „Temný mrak se nad horami objevuje jen jednou za dvě pokolení. Potom náš lid trpí,“ dodala a při pohledu na Zlámané hory a černá oblaka ležící nad nimi se jí zachvěl hlas. Jak se dívali, sjel z mraků na horská úbočí klikatý blesk.

	Urthred měl dojem, jako by ho ke vzdáleným hřebenům cosi přitahovalo. Srdce se mu rozbušilo vzrušením i strachem zároveň. Tam v dáli čekalo něco důležitého, tím si byl jist. Místo, k jehož objevem ho nabádal Manichee, a na němž se skrývaly kořeny jeho původu.

	„Pojďme do vesnice,“ přerušila jeho myšlenky Alanda. Urthred pracně odtrhl zrak od temných hor rýsujících se nad pláněmi a opět podal Thalasse pomocnou ruku. Pomalu se vydali dolů po mohutných, v kameni tesaných schodech.

	Ještě dříve, než sešli do poloviny schodiště, uviděli hluboko pod sebou velkou skupinu mužů, která se k nim blížila skrze rozvaliny dávného města.

	„Táta!“ zakřičela náhle Imuni, vytrhla se Alandě a rozeběhla se dolů vstříc přicházejícímu hloučku. Vesničané, kteří zaslechli její výkřik, se podívali vzhůru. Ihned si povšimli čtyř cizinců scházejících za dívkou a prudce se zastavili. Obě skupiny, oddělené pouze malou postavičkou běžící dívky, na sebe zůstaly mlčky hledět.

	„Vypadají docela přátelsky,“ prolomila konečně Alanda ticho. Urthred jí neodpověděl, ale dál tiše vyčkával a pozoroval, co se stane, až dívka doběhne ke skupině vesničanů.

	Imuni doběhla k prvním mužům a začala vzrušeně ukazovat ručkama vzhůru ke schodům. Urthred, jenž si skupinu bedlivě prohlížel, již viděl, že jsou to prostí rolníci a pastevci. Byl to stejný druh pověrčivých vesničanů, kteří žili i v odloučených vískách pod Forgeholmem, a kteří přicházeli k jeho věži v naději na vyléčení. Vzpomínal si, jak se na ně tehdy potají díval ze své skryté pozorovatelny, a tihle lidé teď vypadali úplně stejně. Věděl, jakou hrůzu by jeho maska vyvolala ve forgeholmských vesničanech, kdyby se byl rozhodl sejít dolů ze svého orlího hnízda a ukázat se jim ve dveřích věže. Během okamžiku by pro ně přestal být spásou a stal by se ďáblem. Pokud mohl brát dívčinu hrůzu za vzor, pak by u těchto lidí pochodil stejně.

	Veškerá radost, kterou by snad tito vesničané pociťovali nad příchodem Světlonoše, by se při pohledu na něj okamžitě rozplynula. Mohl by svou přítomností ohrozit své společníky. „Vezmi Thalassu,“ nařídil Jayalovi.

	„Proč?“ zeptal se překvapeně mladý Illgill.

	„Ty jsi již na mou masku uvyklý, drahý příteli, ale ti muži pod námi nikoli. Počkám proto raději na vrcholku schodiště a vy jim mezitím vysvětlíte, že pro ně nepředstavuji žádné nebezpečí.“

	„Dobře,“ řekl Jayal a postavil se blíže k Thalasse.

	Urthred chvilku sledoval, jak jeho druhové sestupují dolů ze schodů, a pak vyšel zpět vzhůru po schodech na plošinku se stromy. V jejich korunách se nyní rozhostilo ticho. Slavík odletěl kamsi do dálav. Urthred usedl na zdusanou zem u jednoho z kmenů právě ve chvíli, kdy k němu přes hory zavál další poryv teplého vzduchu.

	* * *

	Hluboko pod ním se vesničané jako o překot hnali k úpatí schodiště. Když se dostali blíže k cestovatelům z jižních zemí, začali cosi pokřikovat, neboť si všimli podobnosti Alandy jejich vlastním starším ženám. Horalé byli podsadití muži s křivýma, ale svalnatýma nohama, oblečení do hnědých plášťů a vlněných kamaší. V rukou třímali palice, oštěpy a luky. Imuni byla ze svého lidu daleko nejhezčí, protože mezi vesničany bylo mnoho postižených různým znetvořením, šilhavostí či chromostí.

	Imuni s sebou vedl její otec Garadas, který nebyl o mnoho vyšší než jeho dcera. Měl ostře řezanou tvář s rysy ošlehanými horským podnebím a husté hnědé vlasy a vousy. Nebylo těžké uhodnout, proč byl zvolen vůdcem vesnice. V jeho očích se totiž zračila bystrost a uvážlivost. Zastavil se několik kroků od prvního schodu a zpříma se podíval na cizince. Obě skupiny se chvíli navzájem mlčky pozorovaly. „Odkud jste přišli?“ zeptal se Garadas nakonec. Stejně jako předtím s Imuni, cizinci jeho slovům rozuměli, i když mluvil dávno zapomenutou mluvou se zvláštním hrdelním přízvukem.

	Alanda nechala Jayala s Thalassou za sebou a postoupila vpřed ke shromážděným vesničanům. „Ze svatyně,“ odpověděla.

	„V noci skrze vesnici nikdo neprošel, protože mnoho lidí nezamhouřilo oči, aby nepropásli svatý den. Jak jste se tam dostali?“

	„Procitli jsme tam těsně před úsvitem.“

	Garadasovy oči se podezřívavě zúžily, ale v tu chvíli prořízl ticho Imunin tenký hlásek. „Otče, sochy zmizely!“ Všichni muži se k ní okamžitě otočili a zůstali na ni užasle zírat.

	„Zmizely?“

	„Ano, kamenné stupně jsou prázdné a uvnitř byli jenom tihle lidé.“

	Garadas obrátil zrak nazpět ke třem příchozím stojícím před ním a jeho obličej se ještě více zachmuřil. „A kdo je ten, který zůstal pod stromy?“ zeptal se a ukázal rukou směrem ke vchodu do jeskyně.

	„Démon,“ odpověděla ihned Imuni. Z hloučku vesničanů se ozvalo zděšené lapání po dechu.

	„Uvědomuje si, co pro vás představuje, a proto se vrátil nahoru,“ vysvětlila Alanda chvatně.

	Garadas chvilku mlčky přemýšlel. „Je to všechno velmi zvláštní. Musím jít do jeskyně a přesvědčit se na vlastní oči. Hlídejte bojovníka a dívku,“ nakázal svým mužům. „Já půjdu s tou starou ženou.“ Nebylo zcela jisté, zda jeho muži slyšeli, co jim říkal, neboť se halasně o čemsi dohadovali a ukazovali přitom rukama vzhůru ke svatyni. Garadas kývl na Alandu a společně začali stoupat po kamenných schodech.

	„Nechceme vám nijak ublížit,“ řekla mu po cestě.

	„Tomu jsem ochoten uvěřit, protože jste neublížili mé dceři,“ odvětil jí. „Mí lidé jsou ale mnohem pověrčivější než já a já se musím jít podívat, co se stalo se sochami.“

	Když vystoupali na vrchol schodiště, Urthred se postavil a vykročil ze stínu stromů. Garadas na okamžik zůstal hledět na jeho masku, a pak pohybem ruky naznačil Alandě, aby počkala venku. Vzápětí prošel pod větvemi stromů a zmizel v ústí jeskyně. Urthred s Alandou si mlčky vyměnili dlouhé pohledy, avšak okolní ticho dál rušilo jen skučení větru ženoucího se přes horské hřebeny. Garadas se vynořil po několika minutách a i přes silné opálení a husté vousy bylo vidět, že v obličeji zesinal. „Má dcera mluvila čistou pravdu. Sochy skutečně zmizely,“ řekl po chvilce. „Řekněte mi ještě jednou, jak jste se sem dostali.“ Alanda mu v krátkosti znovu popsala jejich nepochopitelné objevení v jeskyni a Garadas po jejích slovech sklonil hlavu. „Jsem prostý a pokorný muž. Lidé z Gody mě nazývají knězem, ale já nemám žádné vzdělání. Poslední muž, který uměl číst a psát, zemřel před několika sty lety. Odpusťte mi. Když nás bůh Marizian opouštěl, očekával, že vás tu dnešního dne přivítá skutečný kněz. Jsem tu však pouze já, pasák dobytka.“

	„Pak tedy našemu příběhu věříš?“ zeptala se Alanda.

	Náčelník jí hned neodpověděl, ale podíval se dolů k úpatí schodiště, kde hluboko pod nimi seděla na kameni shrbená Thalassa, kterou před civícími vesničany chránil mladý Jayal. „Nejsem svatý muž, tedy snad kromě jména, ale mezi naším lidem se vypráví příběhy o nadpozemské bytosti Světlonoši, jenž přijde, aby znovu zažehl plamen umírajícího slunce. Ale ona,“ dodal a kývl hlavou k Thalasse, „je nemocná. Vypadá jako člověk a ne jako bohyně.“ Pak se obrátil k Urthredovi. „Očekávali jsme démona, ale tenhle muž má pouze nasazenou masku. A ty,“ řekl a zadíval se Alandě do jasných modrých očí, „vypadáš, jako bys byla jednou z nás.“ Bezmocně pokrčil rameny, neboť ho nenapadala žádná další slova.

	„Chápu tvé rozpaky,“ odpověděla Alanda. „Nemůžeš uvěřit, že jsme opravdu těmi, které jste tak dlouho očekávali. Připouštím, že jsme všichni až příliš obyčejní a nikdo navíc neviděl zmizet ony sochy. Navrhuji, abyste se k nám chovali jako ke kterýmkoli jiným cizincům.“

	„Cizincům?“ zeptal se Garadas. „Do Gody nikdy žádní cizinci nechodí.“

	„Můžeme tedy být vašimi hosty? Jakmile se dívka uzdraví, půjdeme dál svou cestou.“

	„Svou cestou? Kam? Tohle je jediný svět, nikam jinam se jít nedá.“

	„A co planiny, a hvozdy ležící za nimi?“ řekla Alanda a ukázala tím směrem.

	„Přišla zima. Po pláních se bude brzy prohánět Velký Vlk. Není kam jít, matko, jen do Gody.“

	„Pak tedy pojďme tam.“

	Garadas se obrátil k Urthredovi. „Vidím, že máš na své tváři masku a nejsi proto stvůrou, které jsme se velmi obávali. Nemůžeš ale takhle přijít do vesnice, protože náš lid po celá pokolení věřil ve tvou ďábelskou podstatu. Tvá maska by obyvatele osady k smrti vyděsila. Sundej ji a i ty se staneš naším vítaným hostem.“

	Urthred však zavrtěl hlavou. „Složil jsem přísahu, že masku nikdy nesejmu z tváře. Dokonce ani mí společníci nikdy neviděli, co se pod ní skrývá.“

	Garadasův obličej ztuhl. „Potom nemůžeš vstoupit do naší vesnice.“ Alanda už chtěla něco namítnout, ale on ji utišil rázným pohybem ruky. „Jak jsem již řekl, jsem pastevcem jaků, což znamená, že si umím poradit. Moji lidé jsou velmi pověrčiví. Musím jim říci, že sochy zmizely a ta dívka je Světlonošem. V opačném případě by vás nařkli ze zničení svatyně a veškerá neštěstí, která se přihodí, by kladli za vinu vám. Váš přítel tedy bude démon a ona bude Světlonoš, jinak to nejde.“

	„To ho chceš nechat zemřít v horách?“

	Garadas zavrtěl hlavou. „Kus za vesnicí stojí stará strážní věž. Během zimy do ní nikdo z vesnice nepůjde. Zařídím, aby tam byl dostatek dřeva na topení a zásoby jídla. Bude tam muset zůstat až do jara, kdy budete moci odejít.“

	Alanda se chystala znovu promluvit, ale Urthred ji předběhl. „Je to tak: ta maska mě vždy oddělovala od mých druhů již od raného dětství. Stane se tak i nyní. Půjdu do té věže, pokud mi vysvětlíte, kudy se tam dostanu.“

	Garadas ukázal na stezku vedoucí napravo od nich ven z údolí, v němž ležely rozvaliny dávného města. „Jdi stále po téhle cestě. Nejdříve nám ale musíš nechat trochu času, abychom mohli odejít. Lidé tě teď nesmí zahlédnout.“ Pak se otočil k Alandě. „Pojď, musíme se připojit k ostatním.“ Alanda se podívala na Urthreda, ale ten jí naznačil, aby se nezdržovala a šla s náčelníkem vesnice.

	Když muži spatřili, že se Garadas vrací, začali si mezi sebou opět něco šuškat. Když náčelník došel až k úpatí schodů, pozvedl ruku a šum hlasů se pomalu utišil.

	„Sochy jsou pryč,“ prohlásil. Po těch slovech vesničané opět zalapali po dechu a zůstali na něj zírat. „Stal se dlouho očekávaný zázrak a Světlonoš přišel mezi nás,“ řekl a ukázal prstem na Thalassu. Shromáždění muži si mezi sebou začali vyměňovat pochybovačné pohledy, nedůvěřujíce tomu, co se právě od svého vůdce dozvěděli. Garadas však nehodlal ustoupit a jeho tmavé oči vyzývaly každého, kdo by měl dostatek odvahy, aby mu odporoval. Chvilku se nic nedělo, a pak všichni shromáždění vesničané poklekli před kamenem, na němž Thalassa seděla. Ticho narušilo jen slabé šustění jejich šatů.

	Alanda se rychle postavila vedle Thalassy. Dívka měla popelavé tváře a zjevně si neuvědomovala pozornost, které se jí dostávalo. Stará žena jí lehce zatřásla ramenem. Thalassa se zachvěla a zdvihla hlavu. V prvním okamžiku přivřela oči před bodavými paprsky slunce, ale vzápětí spatřila vesničany. „Proč všichni klečí?“ zašeptala.

	„Jsi Světlonoš,“ zamumlala jí Alanda do ucha.

	Thalassa potřásla hlavou. „Já nejsem bohyně. Jsem člověk jako všichni ostatní.“ Ve skutečnosti by si však bylo možné jen stěží představit někoho křehčího a smrtelnějšího. Obličej měla sinalý a na hrdle jí v ranním slunci ostře vystupovaly nachově rudé rány. Přestože se poměrně oteplilo, třásla se po celém těle jako v zimnici.

	Alanda se podívala na Garadase v němé prosbě. Náčelník její žádost pochopil a bez dalšího otálení začal vydávat pokyny. „Udělejte nosítka,“ rozkázal, „Světlonoš musí být přivítán s nejvyšší úctou.“ Muži ihned vstali a rozběhli se po okolních svazích.

	Brzy se vrátili s několika větvemi a dvěma delšími kmeny, které vybrali mezi zakrslými stromy rostoucími na horském úbočí. Vše svázali do jakéhosi obdélníkovitého rámu, do jehož středu napnuli vlněný plášť, na který opatrně položili Thalassu. Čtyři silní muži se vzápětí chopili každý jednoho rohu nosítek.

	Když bylo vše připraveno, Garadas kývl na souhlas a skupina se vydala na spletitou cestu mezi rozvalinami. Muži po chvíli začali svými hlubokými hlasy zpívat pomalou píseň, jejíž nízké tóny se odrážely zpět od kamenných stěn a srázů.

	* * *

	Urthred stál na plošince před ústím jeskyně ještě dlouho potom, co mu průvod zmizel z dohledu, přestože k němu vítr vanoucí ze severu stále tu a tam zanesl úryvky písně. Znovu zůstal zcela sám, nedobrovolně odtržen od druhů, které během uplynulých dvaceti čtyř hodin získal. Dopadla na něj tíživá samota a všechen hovor, smích i tiché přátelství byly rázem ty tam. Pocit sounáležitosti se rozplynul spolu s mizejícími společníky jako ranní mlha, a když skupina překročila hranu útesu, zpěv mužů se proměnil ve skučení větru na horských svazích.

	Proč mu jen jeho učitel dal tuto masku, která ho navždy odsoudila stát stranou od všeho lidského? Proč mu nedal tvář hezkého, usměvavého mladíka, jímž by se možná stal, kdyby nedošlo k tomu nešťastnému popálení? Urthred však znal odpověď. Jaký význam by mělo podvádět a tvářit se, že je stejný jako ostatní? Před skutečností, jež se skrývala pod maskou, nebylo úniku. Ti, kteří mu byli nejbližší, museli jednoho dne, ať už se snažil být jakkoli opatrný, nevyhnutelně zahlédnout jeho pravou tvář. Navždy už zůstane poznamenaný. Navždy zůstane zrůdou. Manichee proto jeho život nasměroval jinam a zajistil, aby navždy zůstal sám a nikdy nedosáhl toho, po čem druzí muži toužili. Pouze v osamocení mohl získat svou vlastní hrdost a nalézt vnitřní plamen živící kouzelnou moc. Sebrat dostatek sil, aby mohl bojovat s těmi, jež se snažili zahubit slunce. Nikdy nepozná radost soužití a lásky s ostatními lidmi. Vybavilo se mu, jak se Thalassa na kratičký okamžik zadívala do bezcitných, černých očí masky a dotkla se ho a sevřela jeho okovanou ruku. Znovu cítil její jemné prsty a chápal, jaké by bylo být jiným mužem. Teď však nenávratně zmizela a spolu s ní i veškerá jeho naděje.

	Jeho úloha v dějinách již skončila. Byl Zvěstovatelem a v Thrullu sehrál svou roli předvídanou v mnoha proroctvích. Kdesi v zemích před nimi čekal po dlouhá léta Bronzový muž na příchod Světlonoše. Nevěděl o této bytosti zhola nic kromě toho, že podle jejích rukou vytvořil Manichee jeho ocelové rukavice. Bronzový muž však byl bezpochyby mnohem mocnější než on, dokázal vyvolat oheň ze svého žhnoucího srdce a rozdrtit ve svém stisku celé hory. Urthreda společníci již k ničemu nepotřebovali.

	Vykonal vše, co mu bylo souzeno. Splnil výzvu svého bratra i Manicheeho a na ničem jiném už nezáleželo. V této chvíli mu měly co nabídnout pouze hory na severu. Hory, o nichž mu Manichee řekl, že skrývají tajemství jeho minulosti. Vypraví se tam sám. Bude to tak mnohem jednodušší. Musí se smířit s tím, že se jeho cesta rozejde s cestou jeho společníků. Vše zapadalo do dávné věštby. Jayal se musí vydat po stopách svého otce, Alanda najít dávnou zemi původu svého lidu a Thalassa místo odpočinku Bronzového muže. Všichni měli nějaký cíl, jen on ne. Thalassa se dívala na Sféru spolu s ním, takže věděla, kam se má vydat.

	Kromě toho Thalassu čeká bez něj dozajista lepší budoucnost. V této chvíli byla volná a navíc v péči dvou oddaných přátel. Najdou pro ni nějaký účinný lék, a pak se všichni tři vydají odstranit závoj halící sluneční záři. Bude uvolněna obrovská síla kouzel a čar. Jednoho dne ve vzdálené budoucnosti, až bude putovat prázdnotou skomírajícího světa, spatří stoupat nad obzor nově zrozené slunce. V té chvíli bude vědět, že její práce je u konce a žena, které se nikdy nedotkl, byla úspěšná a sama dokázala vdechnout život zázraku. A právě to bude jediná odměna jeho života, neboť tehdy bude moci říci, že k ní měl na několik krátkých hodin tak blízko.

	Vykročil po cestě, kterou mu ukázal Garadas. Stáčela se vysoko po strmém úbočí hory a křivolace se vyhýbala útesům a stržím. Hluboko pod sebou viděl celou vesničku Goda krčící se v údolí. Přejel pohledem po šachovnici drobných políček, jimiž byla obklopena. V dálce uviděl na pozadí šedých plání čnít proti nebi štíhlý kamenný prst. Byla to ona zmiňovaná věž, která se ve skalnaté krajině zdála být téměř neviditelná. Ležela poměrně daleko od osady a zdála se být ve špatném stavu.

	Stezka dlouho vedla podél polokruhovitého horského hřebene procházejícího vysoko nad vesnicí, a pak se k ní prudce spouštěla. Pokračoval stále dál, přičemž se postupně dostával stále blíže ke stavením. Prošel kolem malých zelených pastvin ohraničených zídkami vyskládanými z všudypřítomných kamenů. Nikde nebylo nikoho vidět, jen z vesnice k němu zalétl útržek písně. Pravděpodobně oslavují Světlonošův příchod, odhadoval. Ta představa mu způsobila bolestivé bodnutí u srdce. Chtěl být tam dole s ní. Vzdal se však naděje, že by ji ještě někdy v budoucnu spatřil.

	Cesta dál obkružovala osadu velkým obloukem, a pak začínala opět příkře stoupat k útesům na opačné straně údolí. Pastviny se změnily v kamenitý svah a ten přešel v horské úbočí tvořené obrovskými plochými kameny, které končily ostrou hranou nad propastí spadající až k pláním hluboko dole. Věž náhle vyrostla přímo před ním a zdálo se, jako by stála na samém konci světa. Planiny v dálce byly plné měnících se stínů vrhaných rychle letícími mraky. Navzdory roční době vál ze severu silný teplý vítr. Neměl by snad místo něj bičovat krajinu mrazivý severský vichr?

	Potřásl hlavou a vykročil dál po cestě obkružující zleva základnu kamenné věže. Vzápětí zahlédl dřevěné zábradlí vedoucí kamsi dolů z útesu a po chvilce uviděl i začátek schodiště směřující dolů k pustým pláním. Když přišel blíže a vyhlédl přes hranu srázu, spatřil dlouhý úsek schodů spočívající na dřevěných výztuhách zasazených přímo do skalní stěny, která až na několik málo výčnělků spadala svisle až ke svému úpatí. Jak se tak díval do hloubky otevírající se pod ním, měl dojem, jako kdyby mu narostla křídla a on se vznášel nad nekonečným prázdným prostorem. Před sebou měl zřejmě jedinou cestu, kudy se dalo odejít ze země horalů a pastevců.

	Znovu se zadíval do dáli na Zlámané hory. Manichee mu kdysi předpověděl, že v této zemi najde svou sudbu a objeví místo, k němuž ho váže pouto jeho podivného původu. Pod nachově černým mračnem tam mezi strmými srázy z načervenalého pískovce, ostrými vrcholky a rozeklanými hřbety a útesy stály tmavé obrysy zřícenin. Jak se rozhlížel, sjel z těžkého oblaku klikatý blesk a o chvilku později k němu dolehlo i vzdálené zaburácení hromu.

	Z náhlého popudu vytáhl z torny hůl, kterou mu daroval sběrač pijavic, a upřeně se na ni zadíval. Když ji v podzemí Thrullu poprvé uchopil, nezdála se být ničím více než kusem mrtvého dřeva. Starší ze sběračů pijavic mu však řekl, že větev pochází ze stromu rostoucího na dalekém severu, v Lornském hvozdu. Čím déle měl podivnou hůl u sebe, tím více se zdálo, že se dříve suchá větev opět probouzí k životu. Ve Světlonošově svatyni, kde Urthred poprvé spatřil Thalassinu proměnu, vyrazil z prastarého dřeva malý výhonek a zelený lísteček, který tam zůstal až doteď. Dokonce i skrze své ocelové rukavice cítil chvění moci a slabý tah, jenž popisovali hledači pátrající se svými lískovými proutky po skrytém vodním prameni. Ta síla ho pobízela k cestě na sever a on to chápal jako další potvrzení toho, že by tam měl odejít. Pudilo ho to směrem k domovu kdesi v dálných zelených lesích skrytých za hřebeny Zlámaných hor.

	Zdržovala ho pouze jediná věc a tou byla Thalassa. Teprve před malou chvílí se zatvrdil a rozhodl se ji navždy opustit. Mohl však vůbec putovat na sever, aniž by ji alespoň ještě jednou naposled uviděl?

	Pozoroval krajinu před sebou více než hodinu a v jeho mysli přitom soupeřily mnohé protichůdné pocity. Očima bloudil po nepravidelných obrysech sněhem pokrytých hor, ledem vyplněných průrvách a puklinách, ostrých útesech spojujících se směrem vzhůru do hrotitých vrcholků. A znovu a znovu se musel sám sebe ptát: jak je možné, že ta místa zná?
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	Dvě stě mil jižněji – Thrull

	Země se chvěla a otřásala a na malou skupinku lidí shromážděných v trůnním sále lorda Farana Gatona Nekrona hluboko v podzemí Issova chrámu se ze stropu sypaly kusy cihel a kamenů. Bylo již několik hodin po rozednění, ale v komnatě jako vždy panovalo hluboké přítmí. Prostor osvětlovaly pouze čtyři z lebek zhotovené lucerny stojící v rozích. Místnost připomínala kostnici, neboť strop, stěny i opěrné pilíře byly obloženy lidskými kostmi. Vlastní klenutý strop se ztrácel ve tmě, ale zdi a oblouky plály v přízračném světle děsivou bělostí.

	Shromáždění lidé zde čekali na svou neodvratnou smrt.

	Faran Gaton seděl na trůně s hlavou zvrácenou dozadu, takže temenem spočíval na Issově znaku vytesaném do opěradla mohutného křesla. Ten obraz znázorňoval hada požírajícího vlastní ocas. Stále byl oděn do černé kožené zbroje a pláště, které si oblékl předchozí noci na svou výpravu do Marizianovy pohřební komory. Kápi měl shozenou dozadu přes ramena a veškeré jeho oblečení nyní pokrývala silná vrstva bílého prachu. Zbývající ruku měl položenou na široké opěrce. U druhého ramene zela v místě, kde měl až donedávna ruku, jen černá prázdnota.

	Prsty zbývající ruky měly barvu slonové kosti a drahé prsteny, které na nich byly navlečené, se v mihotavém světle rudě a zeleně třpytily. To byly zároveň jediné barvy, jež zdobily zevnějšek lorda Farana Gatona. Vinou nesmírné bolesti z utrženého zranění byl v obličeji, alespoň pokud se dalo posoudit přes vrstvu jemného omítkového prachu, ještě o poznání bledší než obvykle. Pod světlým obočím však stále žhnuly dvě strašlivé oči.

	Narozdíl od ostatních nevěnoval množství suti padající při každém z otřesů ze stropu sálu žádnou pozornost. Nepohnul se ani ve chvíli, kdy se jen několik stop od něj roztříštil o podlahu kus zdiva velikosti vzrostlého muže. V ovzduší špatně osvětlené prostory se zvedla neprostupná oblaka prachu a muži shromáždění kolem trůnu se začali dusit a kašlat. Pro Farana však nedýchatelný vzduch nic nepředstavoval. Jeho plíce byly zanesené mnohem staršími nánosy letitého prachu, než aby jim ten nový mohl způsobit nějaké obtíže. Hruď se mu pomalu pohnula a z úst se ozvalo hlasité zasípění, jak se nadechl zatuchlého ovzduší.

	Sluhové stojící kolem cosi drmolili a mumlali ve smrtelné hrůze. Za běžných okolností by je Faran umlčel jediným zlostným pohybem ruky, ale nyní si byl jejich přítomnosti stěží vědom. Jeho mysl bloudila kdesi daleko, oproštěna dokonce i od strašné, mučivé bolesti, která vystřelovala z míst, kde míval paži.

	Jeho myšlenky byly plné sebezpytování a sebeobviňování, což bylo něco naprosto nevídaného. Žil na tomto světě již dvě stě let, ale ať už tu člověk přebýval jakkoli dlouho, přemítal v duchu, některé věci se prostě nikdy nenaučil. Nepochopil je samozřejmě až do okamžiku, kdy už bylo příliš pozdě. Využij každého dne… kdo mu jen ta slova řekl, když stál před mnoha lety coby mladík v Tiré Gandu? Přesto posledních sedm let pobytu v Thrullu mrhal časem tak, jak to nedělal nikdy od chvíle, kdy mu byl dán dar života ve smrti. Nechával měsíce volně plynout, neboť si byl vědom, že jemu vyměřené roky se táhnou až do věčnosti a kdyby spěchal, brzy by ho všechny radosti a potěšení omrzely. Líně sledoval, jak se hodiny, dny a týdny pomalu odvíjí, jako když stařena otáčí vřetenem s přízí, kterou připravuje tkalcovský stav. Neustále odkládal záležitosti, jež mohly být vyřízeny zítra, pozítří, či ještě někdy později. Pohrával si s květem rozkoše raději, než aby jeho křehké lístky rozdrtil ve svém ocelovém sevření.

	Napadalo ho hned několik příkladů jeho vlastní trestuhodné liknavosti. Tím nejhorším selháním bylo, že v Thrullu nechal zesílit ducha vzpoury. Měl vybudovanou síť špehů, mezi nimiž byli i tací, kteří předstírali věrnou službu Rehovi, a přitom ve skrytu duše prahli po věčném životě, jenž jim nabízel Iss. Přestože však měl dostatek věrohodných zpráv, nejednal tak rychle, jak bylo zapotřebí. Ve své pýše si nebyl ochoten připustit jakékoli ohrožení své moci. Kromě toho se také nahlas smál proroctvím z dávných časů, která mu přinesli ukázat kněží, a v nichž bylo psáno, že Thrull musí padnout do sedmi let od chvíle, kdy ho dobyl. Stalo se však přesně to, co zpráchnivělé svitky předpovídaly a včerejšího dne do města dorazil maskovaný kněz a také Jayal Illgill. Thrull se propadl do zkázy během pouhých několika hodin.

	Thrull ale skomíral jíž dávno předtím. Skomíral díky naprostému nedostatku jeho zájmu. Veškerá jeho moc byla založená na nemrtvých, avšak pramen krve, který potřebovali ke svému věčnému životu, po celá léta nezadržitelně slábl. A co proti tomu udělal on? Vzkázal do vzdáleného Tiré Gandu pro karavanu otroků? Vydal se snad do hlavního města on sám, aby pokorně žádal Starší o pomoc? Ne, jeho domýšlivost mu nedovolila ukázat před nimi takovou slabost. Nemyslel si dokonce, že je mocnější než sami Starší? Jak se mu teď budou vysmívat! Naživu nyní zůstala pouze hrstka z tisíců mužů, kterým kdysi neomezeně vládl, a ti byli shromážděni kolem něj v trůnním sále.

	Nejvíce ze všeho ho však mučila ztráta jedné určité osoby. Thalassa. Nesmál by se, kdyby před měsícem řekli, že je to právě ona, kdo je srdcem vzbouřenců a přivodí jeho pád? Nedusil by se smíchy při představě té dívky, která se smrtelně bledá třásla hrůzou, když ji vysvlečenou do naha přejížděl pohledem svých planoucích očí? Bývala pro něj pouhou hračkou působící mu potěšení, jež si zvráceně dopřával tím, že si odpíral možnost vzít jí život a učinit ji služebnou vázanou poutem krve. Jakou rozkoš by měl z dokonalé nadvlády? Pána jeho oběť pokaždé brzy omrzela. Nyní uprchla a on si s překvapením uvědomil, že cítí zvláštní prázdnotu, jako kdyby po celou tu dobu věděl, čím ve skutečnosti je. Světlonoš. Postava, o níž se psalo v knihách proroctví, které znovu a znovu odmítal brát na vědomí. Kdo by tomu věřil?

	V mysli se mu náhle vybavil obraz její tváře a spolu s tím ho překvapivě ostře bodlo u jeho zakrnělého srdce. Vzpomínal na její chladnou nádheru vyváženou vybraným tvarem jejích úst. Snoubila se v ní zranitelnost a zároveň síla děvky, která poznala tisíce mužů a přesto nikdy žádného z nich nevpustila do svého srdce. Vzpomínal s jakousi úctou na tu odtažitost, v níž rozeznával cosi ze své vlastní odloučenosti, z mnohem silnějšího řízení osudu, jímž nemohly pohnout žádné nahodilé okolnosti. Možná pod její bledou pokožkou spatřil dřímat sílu, i když si to v té chvíli sám neuvědomil. Snad ho právě tohle okouzlilo, takže ji nechtěl pokořit a svázat poutem krve jako ostatní, neboť tušil, že je něčím více než oni.

	Proto se každý měsíc držel zpátky a hluboko ve své mysli doufal, že se mu podaří zlomit jejího ducha a ona se mu pak vydá dobrovolně. Bez užitku tak nechal uplynout stovky nocí, během nichž měl nepřeberné množství příležitostí ukojit svou touhu. Všechny však nenávratně protekly jako písek v přesýpacích hodinách. Kdyby jich tak byl využil! Alespoň na krátkou chvíli by pocítil ten uspokojující pocit z pohledu na to, jak její duše navždy mizí. V tom okamžiku by rozdrtil to tiché obvinění a opovržení, jímž se mu vysmívala. Nezůstalo mu však zhola nic.

	Copak ji nakonec stejně nezničil? Neposlal v záchvatu vzteku upíry před město do bažin, aby si tam vzali krev, kterou sám sobě tak dlouho odpíral? A co z toho? Proč nevyšel za úsvitu ven společně s Bratrstvem, kde by ho vycházející slunce zastihlo na otevřeném prostranství? Neměl by i jeho prázdný život skončit a rozptýlit se v ranních paprscích v pouhou mlhu? Slunce by pouze rychleji vykonalo to, co za něj udělá démon, který během několika minut nezadržitelně dorazí do trůnního sálu.

	Nekron: nemilosrdný běs nesl jeho poslední jméno, které v prastarém jazyku Issova chrámu znamenalo prostě a jednoduše „smrt“. Před několika hodinami toho zplozence pekel viděl na vlastní oči. V jeho tlamě se třpytily tisíce ostrých zubů a za nimi zel nekonečný nachový chřtán. Jeho děsivá rohatá hlava… Nekron – napůl červ, napůl ďábel vyvolaný odkudsi z hlubin temnoty. A k čemu? Aby Farana zachránil. A právě v tom spočíval ten krutý výsměch! Démon uvolněný z pout, jež ho na tomto světě svazovala, nyní požíral každou duši, kterou byl schopen v Thrullu najít. Z původních tisíců jich však zbylo jen málo. Potom, co většinu obyvatel vysáli probuzení upíři a zbytek se zaživa upálil v Rehově chrámu, zůstali pouze ti, kteří se ukryli v podzemí Issovy pyramidy. Byli to hlavně Ženci, jež ho před sedmi roky chránili na dlouhém pochodu z Tiré Gandu, a kteří v následujících letech střežili bezpečnost chrámu. Kromě nich tu byli ještě akolyté, různí přisluhovači a otroci, kteří ještě nedosáhli vytouženého života ve smrti a nyní se třásli hrůzou před svým koncem. Běs cítil jejich strach stejně, jako šelma cítí svou kořist. Kdyby si to ti ubožáci uvědomili: jejich duše v ďáblových uších volaly z plných plic a on se rozhodl je vyslyšet.

	Zanořil se do podzemních chodeb chrámu již před několika hodinami, neboť ho tam zahnalo stoupající slunce. Razil si svou cestu skrze temné bludiště jako obrovský hladový červ hledající duše živých, které ztuhlé hrůzou čekaly, až je pohltí. Faran po celou tu dobu seděl bez hnutí na svém místě, očekávaje nevyhnutelnost osudu.

	Při životě ho udržovala pouze jediná věc a tou byla jiskřička zvědavosti planoucí hluboko v jeho mysli. Tu mohl před blížící se smrtí uhasit pouze jediný muž. Čekal na svého čaroděje Golona. Nařídil mu vystoupit ven na ochozy pyramidy, aby se podíval, co se stalo s uprchlíky, kteří vyběhli na blata. Nezajímal ho však osud mladého Illgilla, či maskovaného kněze, ale pouze Thalassy. Golon ale odešel hned za rozbřesku a ještě se nevrátil. Nejspíše se stal jednou z mnoha obětí třpytivých tesáků nenasytného démona. On, kouzelník, který ho sám vyvolal a uvolnil. Faranovi připadalo, že je to dokonalé naplnění Issova znaku jakožto hada požírajícího vlastní ocas. Stvořitel pozřený svým výtvorem.

	Pokud ale stále žil – a jestli měl alespoň jeden muž z celého Thrullu naději přežít, byl to právě Golon – proč se ještě nevrátil, aby mu podal zprávu o tom, co uviděl, když se slunce vyhouplo nad obzor?

	Ozvala se další ohlušující rána, když spadl obrovský kus zdiva. Faran se konečně napřímil a rozhlédl se kolem sebe. Poprvé si uvědomil mrtvolnou bledost služebníků, kteří na něj zírali rozšířenýma očima, a skoro se nahlas zachechtal. I když slunce rychle umíralo a země se nořila do tmy, tak si ti hlupáci narozdíl od něj stále cenili svého bezvýznamného žití. Proč se však měl bát zrovna on? Pokud nedokázal uspokojit své tužby, nepředstavoval pro něj hrob nic děsivého. Až Golon přijde a řekne mu, že Thalassa je mrtvá, nastane s neodvratnou jistotou konec. Zůstane sedět zde na trůně, dokud je Nekron do jednoho nezničí.

	Jakoby z velké dálky k nim nyní přes dunění a rachot řítících se zdí doléhaly poslední výkřiky umírajících z vyšších pater Issova chrámu. Pak zaslechl sténání a praštění kovu, jak povolila první a vzápětí i druhá mohutná měděná brána vedoucí do nitra chrámové pyramidy. Jejich křídla, která by nejtěžší obléhací stroje nepoškodily ani po měsících prorážení, byla rozervána a vyvrácena ze závěsů během pouhých několika vteřin. Ve chvíli, kdy doznělo řinčení a dunění padajícího kovu, nastalo náhle vzduchoprázdno. Z místnosti zmizel veškerý vzduch, papíry ležící až dosud na stolech se rozlétly do všech stran a svíce se zaprskáním zhasly. Ďábel vstoupil do srdce chrámu a stáhl kohokoli i cokoli, co mu stálo v cestě, do svých bezedných útrob.

	Faran se zaujetím sledoval jeho postup jednotlivými podlažími a místnostmi. Nejprve utichly bubny dunící bez ustání v chrámové svatyni, pak se ozvalo ječení, když dorazil do rozlehlé knihovny. Ke dveřím do trůnního sálu dolétla smršť trhaného papíru a ničeného vybavení. Teď již slyšeli, jak se běsovo šupinaté tělo tře o stěny sousedních prostor. Nořil se stále hlouběji do spleti podzemních chodeb a komnat, neboť ho shora vytlačovalo slunce a zevnitř přitahovala komnata s trůnem, kde byly shromážděny poslední dýchající bytosti v celém Thrullu. I pro Golona již bylo příliš pozdě.

	Faran přejel pohledem hrstku přeživších, kteří jediní zůstali z jeho kdysi mocné říše. Kolem trůnu se krčili otroci, jenž pro něj nepředstavovali nic víc než zásobárny krve. Pak tu byla ještě zhruba stovka nejlepších strážných, z nichž většina stála shromážděna v předpokoji sálu. Přibližně deset jich také bylo uvnitř, kde hlídali dva Faranovy zajatce. Nezaujaté ticho vyzařující zpoza jejich umrlčích masek dávalo v porovnání s blekotáním otroků jasně znát, že jde o ty nejlepší z nejlepších. Toto byli muži ochotní obětovat bez reptání při obraně svého pána vlastní život.

	Jejich přítomnost však nebyla nutná, protože jejich zajatci neměli kam uprchnout. Prvním z nich byla Malliana, Velekněžka chrámu bohyně Sutis, která klečela před Faranem s popelavě bledým obličejem přitisknutým ke kamenné podlaze. Z jejích třesoucích se rtů splývala do prachu na zemi jakási nesrozumitelná slova a vzlykání. V průběhu nesčetných let Farana mnoho lidí úpěnlivě prosilo o holý život a on je vždy pozoroval s lehkým pobavením. Nedokázal pochopit, proč by někomu mohlo záležet na něčem tak ubohém a žalostném, jako byl lidský život. Jakou jistotu měl obyčejný člověk během svého krátkého a strastiplného života? Pouze smrt a zánik – to byla jediná nevyhnutelnost. Zbytek byl pouhým snem. Faran vnímal své oběti pouze v okamžiku, kdy naposledy vydechly po jeho smrtícím kousnutí. Tehdy získávaly to, co on nikdy mít nebude: jistotu smrti. Jaká to byla v jeho očích výhra! Nehrozilo jim, že se jednoho dne probudí tak jako on v Marizianově hrobce, podobni rozšlápnutému švábu se zpřeráženými nebo chybějícími končetinami. Oni všichni hned získali věčný spánek, jenž dostane i on v okamžiku, kdy ho pozře lačnící démon.

	Velekněžčino srdceryvné žadonění již nemělo žádné kouzlo. Její krev byla příliš stará a vyčpělá a veškerá její životní síla z ní dávno vyprchala. Nesouvislé kvílení vycházející z jejích úst mu znělo jako dráždivé bzučení obtížného hmyzu a škytavé vzlyky jako chrochtání prasat. Dávno by nařídil strážím, aby ji vyhodily ven běsovi, kdyby nebylo příliš nebezpečné otevírat dveře do předpokoje sálu. V tom okamžiku přišel nový prudký otřes a další z opěrných pilířů se zřítil v troskách na podlahu.

	Jedinou osobou ze všech přítomných v komnatě, kterou zatím žádná z dosavadních událostí ani v nejmenším nepohnula, byl druhý zajatec. Byl to Dvojník, dokonalé dvojče Jayala Illgilla. Stál před Faranem lehce shrbený obstoupen ze stran dvěma Ženci. Pravou stranu kdysi krásného obličeje měl rozervanou a zjizvenou k nepoznání, ale levá tvář byla stále k nerozeznání od Jayalovy skutečné podoby tak, jak musel vypadat nyní, sedm let po bitvě o Thrull. Zajatec Faranovi po svém uvěznění vyprávěl podivný příběh svého života. Mluvil o Jayalově dětství a posedlostí zlem, pak o vymítání, které zapudilo temnou polovinu dětské duše, Dvojníka, do místa věčného zatracení, do Stínů. Nakonec popisoval své vtažení nazpět do tohoto světa díky moci Hůlky, když byl mladý Jayal smrtelně zraněn v bitvě o Thrull. Jayalova duše tehdy vstoupila do zdravého těla a Dvojníkovi zůstalo to staré, zmrzačené a pokřivené.

	Faran jeho příběhu beze zbytku věřil. Copak ve svých dvou stech letech sám kolikrát nezahlédl Stínový svět chvějící se na samém okraji jeho zorného pole? A nevsadil snad baron Illgill všechno na Hůlku stínů, která otevírala kouzelnou bránu do tohoto světa? Nevsadil celé své království? Přesto s její silou nakonec zachránil pouze jediného muže, jímž byl jeho vlastní syn.

	Stejně jako kdysi baron, i Faran teď ztratil celé své vojsko a zůstala mu jen skupinka shromážděná kolem trůnu. Kdyby však měl v ruce Hůlku, ani na okamžik by narozdíl od barona neváhal ji použít k prosazení svých záměrů. Bez výčitek svědomí by zaplnil svět bytostmi, jako byl Dvojník stojící před ním. Neměli žádnou duši, necítili bolest a byli svou podstatou zasvěceni službě temnotě a Rehovu zániku. S takovou mocí by dosáhl konečného vítězství! Faran nevěděl o žádné jiné živoucí bytosti, která by nevydávala pach krve, než o té, jež v této chvíli obývala Jayalovo těžce poničené tělo. Tento muž se však vymykal veškerým zákonitostem. Nevydával naprosto žádný pach a Faranův omamný pohled na něj vůbec neúčinkoval. Zdálo se, jako kdyby část jeho osobnosti stále setrvávala ve světě Stínů.

	Kromě toho měl vědomosti, po nichž Faran ještě před nedávnem tak zoufale toužil. Možná právě proto se na Dvojníkových rozpraskaných rtech objevil ve chvíli, kdy se jejich oči setkaly, vychytralý úsměv. Podařilo se mu totiž to, o co se Faran dlouho marně pokoušel. Pronikl do nitra Marizianovy pohřební komory. Díky tomu znal všechna její tajemství, která podle práva přináležela Faranovi. Právě o těchto záležitostech však už od svého zadržení vytrvale odmítal promluvit. Nyní Faranovi s klidnou vyrovnaností vracel upřený pohled a na jeho tváři se zračilo chmurné pobavení. Přesto se ale zdálo, jako by svým jediným mrazivým okem zároveň bloudil ještě někde jinde než v této komnatě. Navzdory tomu, že měl ruce pevně svázané za zády koženými řemeny, nebyla v jeho obličeji patrná jediná známka bolesti. Jeden z Ženců, který si povšiml Dvojníkova drzého úsměvu, prudce škubl smyčkou přehozenou kolem zajatcova krku, div mu zbývající oko nevypadlo z důlku.

	Faran lehce pozvedl ruku a zabránil tak strážci, aby trest zopakoval ještě jednou. „Nech ho být,“ přikázal mu. Strážný poslušně ustoupil o krok zpět, přičemž položil konec koženého řemene na podlahu. Faran se pohledem vrátil k zajatci. „Nebojíš se smrti?“ zeptal se ho klidně.

	„Chtěl bys snad, abych žebral o život jako nějaká děvka?“ ušklíbl se Dvojník a kývl hlavou směrem k Mallianě.

	„Všichni lidé se bojí bolesti.“

	„Já ne,“ odsekl Dvojník příkře.

	„Čeho se tedy bojíš?“

	„Že naši nepřátelé uprchli a my tu jen tak stojíme a čekáme na smrt.“

	„Naši nepřátelé?“

	„Jistě, oba máme mnoho důvodů je nenávidět. Mám na mysli Thalassu, Urthreda, Jayala a Alandu.“

	Faran chvíli neodpovídal a jen tiše naslouchal skřípavému postupu Nekrona chodbami chrámu. „Rozhlédni se kolem sebe: toto je celé mé vojsko. Myslíš si, že můžeme s běsem bojovat s tak málo muži?“ zeptal se nakonec.

	Dvojník udělal krok kupředu a lano ležící za ním vyznačilo ve vrstvě prachu na podlaze rovnou čáru. „Je lepší zemřít v boji, než chcípnout jako krysa v díře.“

	„Snad,“ odpověděl Faran znaveně. „Ale co pak? Kde bys našel své nepřátele? Uprchli již před mnoha hodinami a touto dobou mohou být kdekoli.“

	„Mají u sebe Dračí zub, jeden ze tří Marizianových kouzelných předmětů. Teď se bezpochyby vydají hledat ty zbývající dva: Bronzového muže a Hůlku stínů.“

	Faran předstíral nezájem, přestože se dostal velmi blízko k tomu, co se od této bytosti potřeboval dozvědět. „Možná, ale kde na světě bys ty předměty chtěl hledat? Bronzový muž zmizel před dlouhými dvěma tisíci lety a Illgill si před sedmi roky odnesl Hůlku stínů s sebou neznámo kam.“

	„Viděl jsem Sféru! Vím, kde ty věci jsou!“ odpověděl divoce Dvojník a jeho jediné oko mu přitom vylézalo z důlku vzrušením.

	„A kde tedy jsou?“ otázal se Faran, který se náhle naklonil kupředu a upřeně se na Dvojníka zadíval.

	Zajatci okamžitě ztuhly rysy, když si uvědomil, že toho prozradil příliš mnoho. „Jsou daleko na severu,“ prohlásil neochotně. „Jeden je již dlouho u Národů Noci a druhý ještě mnohem severněji na ledových pláních.“

	„Nyní tedy víme, kde jsou předměty moci. K čemu jsou nám ale ony předměty nebo všechna kouzla dobrá, když naši nepřátelé, Thalassa a ti ostatní, proti nimž bys je chtěl použít, zmizeli neznámo kam?“

	„Viděl jsem také je.“ Dvojník na něj znovu upřel své jediné oko.

	„Viděl jsi je? Nosíš snad kouzelnou Sféru s sebou? Jak můžeš vidět něco, co je bezpochyby za zdmi Thrullu?“

	Dvojník zavrtěl hlavou. „Nepotřebuji čarodějnou kouli nebo cokoli podobného. Jayal a já jsme dvě poloviny jednoho celku. Věř mi, vidím je zrovna teď tímto okem stejně jasně, jako jím vidím tebe.“ Odmlčel se, jako kdyby se v duchu soustřeďoval na obrázek, který visel ve vzduchu před ním. „Čáry je všechny zanesly daleko na sever.“ Na Dvojníkově tváři se objevil podivný výraz, takže vypadal jako muž hledící do velké dáli. „Jayal je právě teď ve vesnici a ta kurva Thalassa se stařenou Alandou jsou hned vedle něj. Mají před sebou bohatou hostinu a kolem nich tancují nějací tupí pastevci.“

	„Lžeš,“ řekl Faran a napůl se zdvihl ze svého trůnu.

	„Ne, to je čistá pravda. Od chvíle, kdy Jayal vstoupil do domu na Stříbrné cestě, toho vidím stále více. Zdá se mi, že jeho dvě oči a mé jedno jsou spolu nějak propojeny, takže oba dva vidíme to samé. Kdysi dávno před obřadem vymítání byly naše dvě mysli spojeny ve věčném zápase. V současné době spolu bojujeme znovu, ale tentokrát budu vítězem já. Moje vláda nad ním každým dnem sílí. Pomalu propadne šílenství, na každém kroku pronásledován hlasem, který slýchával ve svém raném dětství. Mým hlasem. Potom budeme opět jedinou bytostí a můj duch vstoupí do jeho těla, a já pak ovládnu jeho mysl stejně, jako jsem to již jednou udělal v minulosti. A až získám Hůlku stínů, vytlačím ho ze svého právoplatného těla a uvrhnu ho do téhle zmrzačené, zjizvené věci,“ vykřikl a škubl hlavou směrem ke svému hrbu.

	Faran se svezl zpět do křesla. S překvapením si uvědomil, že Dvojníkovi věří každé jeho slovo, přestože k takové důvěře nemá ani ten sebemenší důvod. Bytost stojící před ním totiž mluvila s takovým přesvědčením a planoucím zápalem, že ji bylo těžké podezírat ze lži. Kromě toho dvě stě let života Farana více než dobře naučilo, jak odhalit polopravdu či klam. Teď už nepotřeboval čekat na Golonův příchod. V jeho srdci vzplanula nová naděje. Thalassa byla naživu a on to vnímal celým svým tělem. Odvrátil se stranou a podepřel si hlavu zbývající rukou. V hlavě se mu jako o překot hnaly různé pocity a myšlenky. Přece jen tu byl jeden únikový východ, jehož využití zavrhl již více než před hodinou. Ta cesta představovala téměř jistou smrt, ale o pobytu zde se nedalo říci nic jiného. Náhle se opět cítil plný síly a hořel netrpělivostí.

	Odplivl si na podlahu, aby se zbavil nepříjemného, dusivého prachu, kterého jako by si všiml teprve nyní. Prach, co jiného byli všichni lidé, než obyčejný prach? A náhle se topil v nedozírném moři droboučkých částeček prachu z rozpadlých očí, uší a mozků dávno mrtvých mužů. Jejich zpráchnivělé kosti a údy proměněné na prach mu ulpěly v hrdle a v očích. Kdo by mohl žít ve věčném království prachu? Musel odsud okamžitě odejít.

	Prudce vstal z trůnu a pozorné stráže se okamžitě napřímily.

	Pak po své levé straně uslyšel zvuk pomalu se posouvající těžké kamenné desky. Aniž by se tím směrem musel podívat, pochopil, že právě přišel Golon. Čaroděj nyní mohl potvrdit nebo také vyvrátit Dvojníkovo vyprávění. Srdce se mu bolestivě rozbušilo vzrušeným očekáváním nových zpráv. Připadalo mu, že jeho staré, zkornatělé cévy jsou vlastně stehy držící pohromadě rozkládající se tělo. Stehy, které nemohly vydržet napětí, jež ve svém nitru pociťoval, a musely každým okamžikem povolit a prasknout. Přesto se mu podařilo nasadit klidný výraz a otočil se k čaroději, který se právě vynořil z temnoty. Golonova hruď divoce stoupala a klesala, což dokazovalo, že celou cestu až odshora běžel. Nachově hnědé roucho měl celé umazané od bílého prachu z omítek. Oči se mu divoce blýskaly, jak se snažil popadnout dech.

	„Takže?“ otázal se Faran.

	„Běs je velmi blízko – slyšel jsem ho pohybovat se po ochozech knihovny,“ zasupěl Golon konečně.

	„Ať si přijde,“ opáčil Faran přezíravě. „A co ta dívka?“

	Golon odvrátil zrak stranou, zděšený pohledem do Faranovy tváře. „Vyšel jsem nahoru na ochoz, jak jsi mi nařídil,“ řekl. „Na blatech stále ležela mlha, ale pyramidu lebek bylo vidět celkem dobře…“

	„A dál?“

	„Slunce stoupalo po obloze a naši bratři byli do jednoho zničeni. I potom však zůstaly na vrcholku pyramidy nějaké postavy. Vzápětí následoval oslnivý záblesk světla a všichni byli pryč.“

	„Pryč?“

	Golon se znovu odvážil pohlédnout na svého pána a jeho oči se v téměř naprosté tmě zdály být podivně mrtvolné. „Čarodějnictví – cítil jsem to dokonce až z vrcholku pyramidy. Byl to ten meč.“ Podlahou projel další silný otřes, ze stropu se sesypaly nové závěje prachu a jeden ze strážných se rozkašlal.

	„Použili tedy jeho kouzelné moci, aby odsud uprchli?“

	Golonovu pozornost na okamžik odlákalo hlasité zapraskání, které se ozvalo nad jejich hlavami. Podíval se vzhůru a uviděl, jak se od valené klenby oddělil kus kamenného zdiva a kostí o velikosti hodovní tabule a zůstal viset kousek pod ní doslova na vlásku. Hrozilo, že se každou chvíli zřítí dolů na jejich hlavy.

	„Ano,“ odpověděl po dlouhé odmlce, s očima stále upřenýma na visící kus kamení. „Teleportace – musel to být ten kněz Plamene. Ovládá Rehovo kouzelné umění. Použil meč, aby skrze něj soustředil svou sílu.“

	„A kde jsou teď?“ zavrčel Faran a postoupil o krok kupředu, přestože mu na tuto otázku již před chvílí odpověděl Dvojník.

	„Vrána k vráně sedá,“ odpověděl Golon, kterému se konečně podařilo odtrhnout oči od stropu a obrátit je k Faranovi. „Pravděpodobně se posunuli směrem ke zbývajícím dvěma kouzelným předmětům, které leží daleko na severu.“

	„Pak se vydáme za nimi,“ prohlásil Faran. „Ten tvor tady,“ řekl a natáhl se kupředu, kde svou zbývající paží pevně uchopil Dvojníka za jeho otrhaný límec, „ví přesně kam.“

	Golon se na chvíli zadíval na Dvojníka. Pak se kus zdiva kývající se pod stropem, na nějž ještě před okamžikem zíral, utrhl ze svého místa a s rachotem se vydal na cestu dolů k zemi. Dopadl přesně na jednoho z otroků. Nebohý muž ani nestihl vykřiknout, když ho obrovská hmota doslova zaživa pohřbila do podlahy. Po místnosti se rozlétly úlomky kamene, plesnivějících kostí a oblaka prachu. Ostatní otroci ječící strachy se přitiskli k jedné ze stěn.

	„Tak dost!“ zařval Faran a v sále se rázem rozhostilo ticho. „Ty,“ řekl a vrátil se očima ke Dvojníkovi. „Nechám tě žít o něco déle. Modli se, aby všechno, co jsi mi tu povídal, byla čistá pravda, protože jinak budeš trpět. Nyní pojďme odsud.“

	„Ale kam můžeme jít?“ rozhlédl se Golon kolem se zmateným výrazem. „Všechny východy jsou zatarasené.“

	Nyní byla řada na Faranovi, aby se vychytrale usmál. „Dlouhých sedm let jsem nezamhouřil oka, milý Golone, zatímco jsi ty i ostatní spali bezbranným spánkem živých. Přemýšlel jsi vůbec někdy o tom, co dělá tvor žijící v temnotě jako já po všechny ty nesčetné noci? Skála pod Thrullem sahá hluboko a jsou v ní ukryta mnohá tajemství, o nichž nemáš nejmenší tušení. Pojďme!“ rozkázal a pohybem ruky naznačil strážným, aby vedli Dvojníka těsně za ním.

	„Ale kam?“ zeptal se znovu Golon.

	„Do kobek,“ prohlásil a bez dalšího otálení vykročil k jedné ze stěn trůnního sálu. Kostěné obložení této části komnaty se nijak nelišilo od svého okolí. Faran však s neochvějnou jistotou pozvedl ruku, položil ji na zeď a do vzduchu se s překvapující lehkostí zvedla celá velká část kamenného zdiva. Za ní se objevila chodba mizící do tmy, jejíž počátek osvětlovala pouze mdlá záře lojovic hořících v lebkách, které stály rozestaveny v rozích prostorného sálu. Uvnitř temného průchodu Golon jen s obtížemi rozeznal obrysy dvou Faranových upířích tělesných strážců, jejichž sedm stop vysoké, rozložité postavy vyplňovaly téměř celý vnitřní prostor. „Pojďme,“ řekl Faran. „Ukáži ti místa, o nichž se ti ani nesnilo.“




	
		Kapitola 6.



	
		Thalassino druhé procitnutí



	Thalassa se probudila. Skrze štěrbinu v okenici zakrývající okno na ni dopadal slabý paprsek bílého měsíčního světla. Ležela na nízkém lůžku a pod sebou cítila hrbolatou matraci. Podle svědění a píchání, které cítila na své nahé pokožce, usoudila, že postel je vycpána nějakou hrubou srstí nebo žíněmi. Otočila hlavu a začala si prohlížet místnost ponořenou do kalného přítmí. Nízký strop byl tvořen několika mohutnými trámy, které končily v nahrubo omítnutých zdech. Za podlahu sloužila pouze udusaná hlína. Všude byl cítit pach zvířecích kůží a kouře z rašeliny. Jak se sem vůbec dostala? Jediné, co si pamatovala, bylo, že ještě před okamžikem snila velice zvláštní sen.

	Nejprve se jí zdálo o Urthredovi. Stála před ním a upřeně se na něj dívala. Pozorovala jeho podivnou masku, kterou stále nosil na obličeji. Zkoumala očima strašlivé jizvy, černavou prázdnotu na místě nosu a sežehlá, rozervaná ústa. V tom se však obličej roztáhl do hrůzného úsměvu beze rtů a ona pochopila, že se dívá na skutečný obličej a ne na kus vyřezávaného dřeva pokrytého malbou. Rozeběhla se. Utíkala bezejmennou pustinou pokrytou šedými balvany a prachem, která připomínala měsíční krajinu.

	Běžela stále dál. Slyšela, jak ji úpěnlivě volá nazpět a jeho hlas jí zněl v uších jemně a něžně. Nezastavila se však, dokud ho nenechala daleko za sebou a jeho slova docela neutichla. Pak se ocitla na ledem pokrytém horském úbočí a nad hlavou jí zářily tisíce chladných hvězd. Po běhu měla žízeň, a tak si odlomila kousek křehkého ledu a vložila si ho úst. Vzápětí ucítila, jak jí ostrá hrana úlomku zevnitř rozřízla tvář a na jazyku se jí smísila mrazivá voda s teplou krví. Vnímala horečku zmítající jejím tělem, nákazu z upířího kousnutí rozpalující její krev. Stala se jednou z nich a její žízeň nemůže být nikdy uhašena.

	Před sebou spatřila jezero a v něm dva ostrovy. V té chvíli se rozhodla, že půjde k němu a zchladí svá vyprahlá ústa průzračnou jezerní vodou. Sešla k nízkému břehu, ale dříve než se stačila zastavit, aby se mohla sklonit k hladině a napít se, ji nohy přenesly přes mělčinu. Pak už letěla stále dál přes zrcadlící se povrch jezera vstříc ostrovům. Vzápětí stanula na prvním z nich a začala stoupat vzhůru k paláci, který viděla stát v jeho středu. Bez váhání vstoupila dovnitř a zamířila přímo do tmavých podzemních chodeb. Před sebou uviděla stříbrnou záři vycházející ze studny zasazené do středu podlahy. Přistoupila až k jejímu okraji, nahlédla dovnitř a v jejích hlubinách spatřila stříbrný pohár.

	Ze tmy náhle vystoupila postava a stanula vedle ní. Obrátila se, avšak kvůli jasné, stříbrné záři téměř nedokázala rozeznat rysy mužova obličeje. Nebyl to kněz, ale bělovlasý muž, jehož dlouhé kadeře byly sčesány dozadu, kde je spínal zlatý kroužek. V tom překrásném šperku se třpytilo mnoho oranžových a rudých drahokamů, což byly, jak si Thalassa s překvapením uvědomila, barvy každého z jeho očí. Měl mladistvý obličej bez jediné vrásky a bledé rty. Vzal ji za ruku a společně se snášeli dolů do hlubin studny. Na dně zdvihl pohár, jako by se z něj chtěl napít. V tom okamžiku se stěny studny rozplynuly a ona za nimi spatřila modravou oblohu, obrovité stříbrné kupole a blyštivé věže stoupající až do nebes. Všude kolem létali zlatí draci chrlící oheň. Znovu se otočila k tomu podivnému muži. Měl nezemské oči, jejichž povrch se třpytil jako drahé kamení.

	„Ty jsi smrt?“ zeptala se a v uších jí zcela jasně zazněl její hlas, přestože vůbec nepohnula rty.

	Na mužově obličeji se objevil slabý úsměv, který tvořil nesoulad s podivným, cizím světlem jeho očí. „Já nejsem smrt – jsem Reh.“ Promluvil jazykem, jemuž vůbec nerozuměla, ale přesto ihned pochopila význam jeho slov. „Rozhlédni se kolem sebe, Thalasso. Rozhlédni se po Rehově říši. Ta země se nazývá Lorn a její obyvatelé nikdy nepoznali smrt.“

	Thalassa se znovu podívala na obraz světa, jak musel vypadat kdysi během Zlatého věku. Viděla velké jezero rozpínající se v jasných slunečních paprscích ke vzdáleným břehům. Z jeho středu vystupovaly dva ostrovy pokryté běloskvoucími stavbami třpytícími se ve zlatavé záři slunce, které plálo silněji, než si kdy dokázala představit. Ten obraz se zdál být dokonalý – a přesto cítila hluboko ve své mysli skryté pochybnosti.

	„Kde je to místo?“ zeptala se.

	„Je z tohoto světa, a přece není,“ odpověděl jí Reh záhadně. „Žijí v něm pouze moji služebníci a ti nikdy nezemřou, dokud nepřijde Světlonoš.“

	„Smrt se žádnému místu nevyhne,“ řekla. „To je přirozený běh světa. Proč je právě tvá země zproštěna toho břemene?“

	V tom okamžiku jako by se přes Rehův obličej mihl stín, který však ihned zmizel, jako když rychle plující mrak přelétne horskou stráň.

	„Když nastala poslední bitva, spasil jsem své věrné služebníky,“ řekl bůh pomalu. „Všichni ostatní uprchli. Ale já, i když zraněn Issovou věrolomností, jsem zůstal a stvořil toto místo. Učinil jsem Lorn bezpečný před požáry a šílenstvím, které v té době zuřilo v celém smrtelném světě. Daroval jsem lidem krásu, nesmrtelnost a život ve věčném mládí. Slunce ve světě smrtelníků zastřela černá oblaka, která zahubila nebo proměnila všechno a každého, kdo pod nimi musel žít. Zařídil jsem tedy, že namísto skomírajícího slunečního svitu bude můj bratranec Erewon, bůh měsíce, navždy zářit na zemi zaslíbenou, stvořenou pro mé nejvěrnější.“ Při jeho posledních slovech sluneční světlo pohaslo a celý výjev se ponořil do tmy. Na nejvyšším bodě oblohy, kde ještě před okamžikem plál zlatý kotouč, nyní stál velký měsíc v úplňku. „Od těch dob zůstal stále stejný,“ pronesl bůh. „Přikázal jsem jim, aby čekali na příchod světla Druhého úsvitu. Na svém místě již setrvali dlouhých deset tisíc let.“

	„Ale měsíc má, stejně jako i život, svůj koloběh. Všechno se musí měnit. Takové jsou přece zákony přírody. Vše musí jednou pominout.“ Thalassa opět neměla ani tušení, odkud se ta slova vzala. Přešla jí přes rty, aniž by k tomu její mysl dala povel.

	„Ano,“ odpověděl Reh. „Všechno se musí měnit. Dokonce i Reh stoupá za úsvitu a znovu mizí za soumraku. Příliš dlouho přebývali moji služebníci pod tímto neměnným měsícem. Ty to ale změníš. Ty jsi Světlonoš – ty opět zaneseš do mé země jasnou sluneční záři. Nejdříve ze všeho se však musíš napít z tohoto stříbrného poháru.“ Před jejíma očima se znenadání znovu objevila studna a stříbrná nádoba v mužových rukou. „Je to protijed proti upířímu kousnutí, kterým jsi byla nakažena. Čeká na tvůj příchod tady v Lornu. Měj se však na pozoru, neboť nepřátelé Lornu povstali ve Zlámaných horách a tvá cesta přes ně bude plná nebezpečenství. Musíš spěchat, mé drahé dítě. Musíš do Lornu dojít nejpozději do měsíce.“ Potom obraz vybledl a ona se probudila ve zvláštním pokoji s trámovým stropem a hliněnou podlahou.

	Všude kolem byla tma. Pokoušela se rozvzpomenout, kde se vlastně nachází, a pak si vzpomněla na své první procitnutí v jeskyni vysoko na strmém úbočí. Vybavila se jí malá dívenka, vyhlídka na horské velikány a skupina vesničanů přicházejících je přivítat skrze rozvaliny prastarého města. Krátce na to musela upadnout do mdlob, protože dál už si nic nepamatovala.

	Kde měla své šaty? Rozhlédla se po místnosti a vedle postele uviděla přehozený přes židli průsvitný oděv, který ještě před nedávnem nosila v chrámu bohyně Sutis. V této chvíli jí to však připadalo jako celá věčnost. Vedle tenkých šatů visel jeden z kožešinou podšitých plášťů, které spolu s Alandou zabalily do svých cestovní vaků ještě před spěšným odchodem. Roztrhaná a proděravělá místa byla pečlivě, i když hrubě zašita.

	Pak se jala prozkoumávat dvě malé ranky na svém hrdle. Byly vystouplé a značně bolestivé na dotek a pokožka kolem nich se zdála být horká a tepající. Do její mysli se znovu vkradl strach. Skutečně se uzdravila? Zprostila ji smrt upíra, který ji pokousal, nákazy kolující v jejím těle? Měla dojem, jako by jí v žilách proudilo cosi nepatřičného, jako by jí krev podivně zhoustla a vzkypěla. A kromě toho tu byla žízeň. Na stolečku vedle postele, v níž se probudila, stál kameninový džbán naplněný čerstvou pramenitou vodou a pohárek. Dychtivě nalila vodu ze džbánu do kelímku a nedočkavě si ho přiložila k vyprahlým rtům. Jakmile se jí však do úst dostala první kapička vody, pochopila, že to není tekutina, po níž toužila. Mrtvý pach vody ji odpuzoval a ona prudce odhodila pohárek na zem, jako by v něm byla kyselina.

	Potlačila výkřik, jenž se jí hrozil vydrat z hrdla, a vytáhla své štíhlé, dlouhé nohy zpod kožešinových přikrývek. Musela okamžitě vyhledat Urthreda. Ten už snad bude vědět co dělat, a jak najít Lorn a kalich, který spatřila ve svém snu. O pravdivosti svého vidění neměla žádné pochyby. Nebyl to koneckonců sám Reh, kdo se jí ukázal a vybídl ji ke spěchu?

	V místnosti panovala zima a nehořel zde žádný oheň. Plácajíc si dlaněmi po nahém těle se rychle došourala k hromádce šatů přehozených přes opěradlo židle a přehodila si je přes hlavu. Neměla s sebou hřeben, a tak si pročísla vlasy pouze holými prsty a upravila je, jak nejlépe dokázala. Náhle zvenku zaslechla hlasy. Došla proto k oknu a otevřela okenice.

	Z okna se naskýtal pohled na otevřené prostranství tvořené plochými kameny a udusanou hlínou, na němž stál rozložitý dub. Jeho husté listoví mělo v měsíčním světle stříbřitou barvu. Na zemi byly rozložené pestrobarevné rohože a mezi nimi stály poblikávající lucerny. Přesně uprostřed náměstíčka, jehož protější stranu tvořily jednopatrové obílené domky, hořel velký oheň. V pozadí proti nočnímu nebi vystupovaly nejasné obrysy horských hřebenů a vedle nich se v šedohnědých stínech topily pusté planiny.

	Na hrubých rohožích tu neuspořádaně seděla zhruba stovka mužů, žen a dětí z vesnice oblečených do jednoduchých vlněných vest a kamaší. Ve svém středu měli Alandu a Jayala. Zdálo se, že jsou oba dva zabráni do nějakého vážného a důležitého rozhovoru s mužem, který se jmenoval Garadas, a působil jako náčelník celé pastevecké osady. Po Urthredovi nebylo nikde ani památky.

	Thalassa byla neskonale vděčná za měsíční svit, jako kdyby se denní světlo protivilo čemusi v hloubi její duše a vyvolávalo bolestivé tepání v ranách na krku. Nejistě ustoupila od okna do temnoty pokoje a pokusila se trochu uklidnit. Musí se dát dohromady, vyjít ven a promluvit se svými druhy i s vesničany.

	Nasadila si připravený plášť a se zatnutými zuby otevřela zajištěné dveře. Necítila ve svém chřípí pach jejich krve? Dokáže tomu nutkání vzdorovat? Vyšla z pokoje a zjistila, že stojí na chodbě osvětlené lucernou. Dveře na opačném konci bezpochyby vedly přímo na náves. Přibližně v polovině vzdálenosti dřepěla na bobku holčička, kterou Thalassa poprvé spatřila ve svatyni. Ta se v okamžiku, kdy uviděla Thalassu vycházet z pokoje, rychle postavila a mile se usmála.

	Thalasse se podařilo na oplátku nasadit stísněný úsměv a chtěla dívce říci, aby raději odešla. Mluvila vůbec jejím jazykem? Byla si jistá, že shromážděné pastevce zaslechla mluvit řečí podobnou té, kterou se mluvilo v Thrullu.

	„Odpočinula sis?“ zeptalo se děvčátko. Thalassu tedy neklamala paměť a vesničané skutečně hovořili stejným jazykem jako ona, i když měli velmi nezvyklý přízvuk a ona se musela plně soustředit, aby mu porozuměla.

	„Jak dlouho jsem spala?“ zeptala se Thalassa.

	„Jeden a půl dne,“ odpověděla Imuni.

	„Tak dlouho?“ vydechla Thalassa překvapeně. Pak si ale uvědomila, že mnoho předchozích nocí vůbec nezamhouřila oka. „Pojď,“ řekla dívence po krátké, zamyšlené odmlce. „Podíváme se ven, co dělají ostatní.“ Holčička radostně přikývla a bezelstně Thalasse nabídla svou drobnou ručku. Thalassa na okamžik zaváhala, zda ji může uchopit. Pohledem se neustále vracela k tepnám jasně vystupujícím na dívčině opáleném hrdle. Bylo to, co cítila, skutečně pokušení? Jaké pocity měli upíři při pohledu na člověka? Ve svém nitru však nenalézala žádnou skrytou touhu, nýbrž jen podivnou žízeň, kterou nemohla obyčejná voda uhasit. Ústa měla vyprahlá a přímo cítila, jak se jí tenké rty napínají přes vystupující zuby. Nevycenila je dokonce v divokém, zvířecím šklebu? Napůl očekávala, že holčička stojící před ní vyděšeně zaječí a vydá se na bezhlavý úprk, ale ona na ní pouze dál zvědavě hleděla. Thalassa si náhle uvědomila, že už tam stojí a zírá na to nevinné dítě příliš dlouho. Přinutila se vykouzlit na tváři mnohem přirozenější úsměv a přijala ručku, kterou jí Imuni nabízela. Společně vykročily do chladné noci.

	V okamžiku, kdy vystoupily z domu, se k nim obrátily pohledy všech přítomných a veškerý hovor ihned utichl. Vesničané slavnostně povstali z rohoží, na nichž až dosud seděli. Garadas se hbitě propletl davem a hluboce se před Thalassou poklonil. Někteří z vesničanů tiše přišli za ním a poklekli na tvrdou, kamenitou půdu náměstí. Ti v první řadě drželi nad svými hluboko skloněnými hlavami rozličné hliněné nádoby a poháry, v nichž Thalasse nabízeli nejrůznější pokrmy a nápoje. Thalassa přejela obsah misek a džbánů pohledem. Nejedla sice celé dva dny, ale přesto necítila žádnou chuť pozřít jakékoli jídlo či tekutinu. Zmocnila se jí nová vlna mrazivé hrůzy a malátně se zakymácela. Kam zmizela Alanda? Pak si všimla, že stará žena stojí spolu s Jayalem na opačné straně shromáždění. Oba ji obezřetně pozorovali, jako kdyby si nebyli tak docela jistí, co od ní mohou očekávat.

	Thalassa se nejistě ošila. Nikdy dříve se nestala středem pozornosti a soustředěných pohledů takového množství lidí. Dokonce ani v Sutisině chrámu v Thrullu, kde po prvním rozsvěcování tančila před zákazníky, ji nesledovalo tolik mužů najednou.

	„Prosím,“ řekla po nekonečně dlouhé chvíli ticha. „Vraťte se k hostině.“ Vesničané se zvedli ze země a zůstali nerozhodně stát na místě. Garadas jí nabídl ruku a ona znovu zaváhala, zda ji může přijmout. Náčelník přeskočil pohledem ze své ruky k jejímu obličeji a zpět a Thalasse na okamžik připadalo, že v jeho modrých očích zahlédla stín podezření. Vzápětí se ale vše vrátilo do starých kolejí. Natáhla svou jemnou ruku a vložila ji do jeho mozolnaté dlaně. Garadas a Imuni, která se stále tiskla k jejímu druhému boku, ji společně vedli k jedinému význačnějšímu místu v kruhu koberečků rozložených kolem ohně. Byl jím vyvýšený stupínek vyskládaný z hrubých polštářů obarvených do stejných sytých oranžových a červených odstínů jako rohože. Tady ji Garadas vybídl, aby se posadila, a vesničané před ni znovu předstoupili s miskami plnými chlebových placek, sušených jablek, různých luštěnin a obilných zrn a dřevěnými poháry obsahujícími jakousi světle žlutou tekutinu. Při pohledu na ten nápoj se v ní znovu vzedmula vlna odporu. V té chvíli už muži přivedli i Jayala s Alandou a usadili je každého z jedné strany vedle ní. Nejistě se po nich podívala, a pak raději sklopila zraky k zemi.

	„Jak se cítíš?“ zašeptala stará žena.

	Pohlédla své dlouholeté přítelkyni do očí a v té chvíli pochopila, že Alanda dobře ví, čím se po upířím kousnutí stala. „Cítím se odpočatě,“ řekla tak klidně, jak jen dokázala, a pokusila se zmírnit třas, který rozechvěl celé její tělo. Rozhlédla se kolem. „Kde je Urthred?“

	„Je blízko,“ odpověděla Alanda.

	„Kde?“ zeptala se Thalassa ještě jednou a tentokrát mnohem naléhavěji. „Musím s ním mluvit.“

	„Nedovolí mu vstoupit do vesnice,“ pronesla Alanda šeptem, ale pak se musela odmlčet, protože se obyvatelé Gody přisouvali blíže k narychlo postavenému trůnu. Vesničané si znovu položili své rohože až těsně před Thalassou a zůstali na ni obdivně hledět. Garadas zaujal čestné místo v úzkém zbývajícím prostoru před ostatními. Po obou jeho stranách zasedli bělovlasí muži a ženy, kteří byli nejspíše staršími vesnice.

	„Jsi Světlonoš. Musíš jim obřadně poděkovat,“ zamumlala Alanda nenápadně.

	Thalassa na okamžik zaváhala, protože ji nenapadalo nic dostatečně slavnostního, a tak se nakonec spokojila se zcela obyčejným: „Děkuji vám za vřelé přijetí.“

	„Je nám velkou ctí,“ odpověděl Garadas a na jeho opálené, větrem ošlehané tváři se rozhostil přátelský úsměv. „Moji lidé by ti teď chtěli předat své dary,“ pokračoval a luskl přitom prsty.

	Thalassa odmítavě zdvihla ruku. „Dary jídla a přístřeší jsou více než dostatečné.“

	„Ne. Čekali jsme na tebe dlouhou dobu. To, co ti chceme předat, jsou velmi zvláštní dary určené výhradně pro Světlonoše.“ Kývl hlavou a Thalassa uviděla, jak si shlukem přihlížejících hledá cestu Imuni s jakýmsi velkým balíkem v náručí. Náklad jí sahal až před obličej a ona přes něj jen stěží viděla na zem. Nakonec přece nějak doklopýtala před Thalassu, složila své břemeno na koberec u jejích nohou a rozbalila jeho obsah. Uvnitř byl bílý plášť upředený z té nejjemnější jačí vlny, jehož okraje byly obroubeny zlatem. „Ten je překrásný,“ vyhrkla Thalassa.

	„Každý rok, po celá dlouhá pokolení, již od založení této vesnice jsme dávali stranou vždy několik nejlepších vláken vlny získané z nejmladšího a nejzdravějšího kusu stáda. Naše ženy je pak s láskou a péčí vetkali do tohoto jediného kusu oděvu.“

	Plášť vypadal příšerně velký a těžký a Thalassa si představila, jak bude na jejích ramenou viset jako stan a jeho cípy za sebou bude tahat jako svatební vlečku. Přesto se však bez mrknutí oka postavila a nechala svůj kožešinový přehoz sklouznout na zem. Když horalé spatřili její štíhlé tělo oděné pouze do průsvitného, necudného šatu kněžek Sutisina chrámu, projelo davem zalapání po dechu. Imuni zdvihla bělostný plášť do výšky a Thalassa prostrčila hlavu kruhovým otvorem v jeho středu. Pak nechala látku volně sklouznout podél svého těla a napřímila se. Ke svému překvapení zjistila, že jí oděv padne jako ulitý. Shromáždění lidé si toho také ihned povšimli a davem projelo další vzrušené zamručení. „Po celá staletí jsme ten plášť odměřovali podle postavy Světlonoše vytesané z kamene ve svatyni v horách,“ vysvětlil Garadas. „Teprve v loňském roce jsme zjistili, že už je dost velký a naprosto dokonale sedí. A hned následujícího roku ses tu objevila ty, abys ho z našich rukou převzala.“ Thalassa si všimla starého, bezzubého muže sedícího vedle Garadase, který nadšeně přikyvoval, a když zachytil její pohled, začal se radostně plácat do stehen svraštělýma rukama.

	Garadas ale pokračoval dál. „Podle našich příběhů musí mít Světlonoš rovněž k ruce služebnou, kterou dostane jako jeden z darů…“

	„Já mám Alandu, která mi vždy oddaně sloužila,“ skočila mu do řeči Thalassa a pohlédla na svou starou přítelkyni.

	„Jestli mě tvá společnice omluví, v našich po mnohá pokolení předávaných učeních se praví, že služebná bude mladá a stane se jí náčelníkova dcera. Samozřejmě pokud nějakou má. Dávám ti proto tímto do služby svou dceru Imuni.“

	Thalassa se podívala dolů na malou dívenku, která se široce usmívala a nezdálo se, že by měla ze své nové úlohy nějaký strach. Thalassa by ráda věděla, co v této skromné a pokorné vísce znamenalo být něčí služkou, ale rozhodla se přijmout náčelníkův dar v duchu, v němž se nesla celá oslava jejího příchodu. „Budeme přítelkyněmi,“ řekla děvčátku. Úsměv na tváři Imuni se po těch slovech, pokud to vůbec bylo možné, ještě roztáhnul.

	„Nyní budeme hodovat,“ vyhlásil Garadas. Muži odběhli a po chvilce začali přinášet další polena, z nichž na plácku vybudovali několik nových hranic. Přestože se vzduch zdál příjemně vlahý a z plání k nim stoupal mírný, teplý vánek, byly tyto vatry zapáleny a brzy se rozhořely mohutnými plameny. Potom muži přinesli dlouhé rožně a vyvrhnuté ovce připravené k opékání. Lidé v kruzích kolem ohňů si začali navzájem podávat velké džbány kvašeného jačího mléka a rozproudila se družná zábava.

	Teď nastal ten správný čas, kdy se Thalassa mohla Alandy nerušeně zeptat, co se stalo s Urthredem. Když se k tomu ale konečně odhodlala, vynořili se odněkud tři staří muži. Nesli si s sebou ruční bubínky, rozměrné dudy a zvláštní trubku, která byla skoro tak vysoká jako muž, jenž ji nesl. Starci usedli na rohož položenou vedle Thalassina stupínku a dudy a dlouhý roh okamžitě vyrazily kvílivý jekot. Zdálo se, jako kdyby ten lkavý tón povzbudil jiskry stoupající z ohnišť, aby vylétly ještě výše k noční obloze. Muž s bubny se k nim po chvíli připojil v podivném rytmu, který na první poslech vůbec neladil s hrou obou jeho společníků. Potom vystoupily ze shromáždění mladé dívky z vesnice se stydlivě sklopenýma očima a pod vedením Imuni se začaly lehce pohupovat v jakémsi pomalém, vznešeném tanci. Thalassa po chvíli pozorování dospěla k závěru, že jde o druh čtverylky, jejíž kroky byly obměněny, takže se dívky pohybovaly ve vzorech rozvírajících a znovu zavírajících okvětních plátků.

	Tanec pokračoval déle než hodinu. Thalassa pohlédla vzhůru a spatřila, jak zpoza sněhem pokrytých vrcholků hor po obloze zvolna stoupá ten stejný měsíc, který před dvěma dny dosáhl v Thrullu svého úplňku. Její srdce náhle zaplnil pocit štěstí, vnitřní pohody a vroucného přátelství ke svým druhům. Pochmurná děsivost toho, čím se stala, nemohla být tak snadno zapomenuta, ale kouzlo této nevšední noci milosrdně zatlačilo její úzkost alespoň na chvíli do pozadí. Lidé kolem ní byli vlídní a přátelští, ačkoli v jejím nitru stále přetrvávala obava, zda nakonec přece jen neobjeví její nově nabytou podstatu. Až příliš dobře si totiž uvědomovala, co by potom následovalo – přinejlepším by ji vyhnali z vesnice.

	Rovněž Jayal hleděl na zářivý měsíc. Na jeho čele se usadily hluboké vrásky. Nezdálo se, že by si vůbec uvědomoval hudbu nebo tanečnice, které kolem nich vířily. Nebylo těžké uhodnout, co tolik zaměstnávalo jeho mysl. Nepochybně přemýšlel o Dvojníkovi a také o svém otci. Zřejmě si nakonec uvědomil, že se na něj Thalassa dívá, protože sklonil hlavu a jejich pohledy se střetly. V jeho očích se zračil výraz štvance a obličej se mu zkřivil do podivného úsměvu, jenž se tolik podobal jízlivému šklebu, který už jednou někde viděla… Pak si vzpomněla a to poznání jí projelo jako žhavá jehla. Přesně stejně totiž vypadal Dvojník, když před ní a před Urthredem odhalil v chrámu bohyně Sutis svou pravou totožnost. Zmocnilo se jí mrazivé podezření, že se od samého počátku stala obětí strašlivého klamu a tento muž ve skutečnosti nebyl Jayal, ale Dvojník. Jayal na ní ulpěl zrakem jen na zlomek vteřiny, a pak spěšně odvrátil oči stranou.

	V tom okamžiku hudba i tanec náhle skončily. Všichni vesničané se začali silně plácat dlaněmi do stehen na výraz uznání a obdivu k tanečnicím i hudebníkům a mladé dívky se opět usadily na svá původní místa mezi svými blízkými. Imuni si dřepla pod vyvýšený stupínek, na němž seděla Thalassa. Mezi seskupenými lidmi propukl hlasitý hovor, jak se bujaře naladění vesničané museli po hodině ticha vynucené hudbou všichni naráz podělit s ostatními o své dojmy.

	Thalassina dobrá nálada se však rozplynula spolu s Jayalovým pohledem. Obrátila se k Alandě. „Jayal se chová dost podivně,“ zašeptala.

	Alanda se naklonila kupředu a zkoumavě se na Jayala, který stále zíral kamsi do noci, podívala. „Chová se tak od chvíle, kdy mu náčelník vyprávěl o zmrzlém vojsku v horách a světle pohybujícím se dole po planině.“ Pak jí Alanda dopodrobna vypověděla vše, co jim Garadas řekl o událostech, jež se udály před šesti roky.

	„A kam baron šel?“ zeptala se Thalassa, když stará žena skončila.

	„K severu přes tamty hory.“

	Thalassa se podívala směrem, který Alanda naznačila prstem, a spatřila hrozivé, temné obrysy Zlámaných hor a černého oblaku, jenž na nich spočíval. Nocí se zaklikatil blesk následovaný po chvilce hlubokým zaburácením.

	„Co leží za nimi?“

	„Země zvaná Lorn.“

	„Lorn?“ zeptala se Thalassa. „Právě se mi o ní zdálo.“

	Alandiny modré oči se ve světle plamenů zatřpytily. „Pak je tu ještě naděje.“

	„Znáš to místo?“

	„Můj lid pocházel blízko odtamtud, ale musel odejít kvůli ohňům, které se rozhořely po bitvě bohů. Někteří z nich přišli sem do Gody a jiní pokračovali dále k jihu a zapustili své kořeny napříč mnoha zeměmi. Jejich potomky bys našla v Ormorice, Galastře, Thrullandu a Surrenlandu. Byli mezi nimi velcí čarodějové.“

	Thalassa přejela obyvatele Gody zklamaným zrakem. „Tady na severu už ale žádní nezůstali, že?“

	Alanda smutně zavrtěla hlavou. „Tihle lidé jsou jediní, kteří přežili, a umění kouzel ztratili již velmi dávno.“

	„Co tedy leží dál na severu?“

	„Nejdříve jsou to Zlámané hory. Je to místo nevýslovného zla a nyní v nich znovu nastal Temný věk. Garadas říkal, že se tam buď tuto anebo příští zimu objeví odporné stvůry.“

	„Ale přes ty hory musíme přejít!“ téměř vykřikla Thalassa.

	„Ano. Na druhé straně těch hřebenů se rozkládá neprostupný hvozd, v jehož středu se nachází Lorn. Ten leží velmi blízko zřícenin dávného města mého lidu, Astragalu.“

	Thalassa svěsila hlavu. „Vzpomínám si, jak nám Furtal v bažinách před svou smrtí vyprávěl o vzdáleném Lornu.“

	Alanda přikývla. „Pátral po něm za svého mládí, ale byl jediným ze skupiny, který přežil přechod hor. Kromě toho Lorn nikdy nenašel.“

	Thalassa se smutně pousmála. „Občas pochybuji, zda vůbec překročil Hradební hory. Přece víš, že občas vyprávěl smyšlené příběhy.“

	„Až sem se dostal zcela v pořádku, ale dál už ne,“ odvětila Alanda. Na chvíli se mlčky zadívala do dáli, nepochybně ponořená do vzpomínek na svého dlouholetého přítele, Illgillova dvorního barda. Pak se znovu vzpamatovala a otočila se nazpět k Thalasse.

	„Pověz mi více o tom snu, který se ti zdál,“ požádala ji Alanda. Thalassa jí do nejmenších podrobností popsala ostrovy stojící uprostřed jezera a stříbrný kalich, a pak vyprávěla, jak jí Reh předpověděl, že opět přinese slunce do měsícem ozářené země.

	Alanda pokývala hlavou, jako by něco takového dávno očekávala. „Měj se na pozoru, dítě. Možná jim vrátíš zpět slunce, ale oni ti za to rozhodně nepoděkují.“

	„Proč?“

	„Odebereš jim jejich mocného ochránce, jímž je Marizianův druhý kouzelný předmět, Bronzový muž. On sám nyní udržuje jejich nepřátele v bezpečné vzdálenosti. Ty stejné nepřátele, kteří čekají v temných horách před námi.“

	„Musím se tam brzy vydat, Alando,“ řekla Thalassa smutně a sevřela ruku staré ženy. „Musím se tam dostat dříve, než uplyne měsíc, a já se stanu jedním z nemrtvých.“

	Obě je překvapil Jayal, o němž se domnívaly, že jejich rozhovoru nevěnuje žádnou pozornost, který se k nim bez předchozího varování prudce otočil a oči mu divoce zaplály. „Ano, musíme vyrazit brzy,“ řekl s naléhavostí v hlase. V jeho tváři byl stále patrný ten ztrápený výraz, kterého si Thalassa všimla již dříve.

	„Není ti nic?“ otázala se Alanda.

	Jayal neodpověděl přímo na její otázku, ale naklonil se k nim ještě blíže. „Jsi přece věštkyně. Vidíš svět nás obyčejných smrtelníků, ale také svět skrytý za oponou, nedostupný běžným smyslům, kde se osudy odvíjejí jinak, že je to tak?“

	„Ano. Já vidím minulost i budoucnost, ale zachytím z ní pouhé útržky, jako kdybych se dívala přes začerněné sklíčko.“

	„Pak tedy věz toto,“ pronesl divoce. „Posledního jeden a půl dne jsem strávil v klidu na tomto místě. Měl bych být šťastný, protože tu mám dostatek jídla a pití a můj otec stále žije. Možná dokonce přebývá někde docela blízko. Ale sem,“ řekl a ukázal si prstem na koutek svého pravého oka, „sem se vkrádá skvrna, která roste jako šedý zákal pokoušející se zastřít můj zrak. Vidím ještě další obrazy, zmatené výjevy zmatku, hrůzy, běžících lidských těl, temných chodeb. Cítím úzkost a strach.“

	„A odkud k tobě ty vidiny přicházejí?“

	„Od toho prokletého Dvojníka. On žije. I jemu se nějak podařilo uprchnout z Thrullu. Každou hodinou, každou minutou vidím svýma očima víc a víc z toho, co vidí on. Ale je to ještě horší. Nemění se jen to, co vidím, ale i to, co cítím. I když je ode mě vzdálený stovky mil, jsou naše mysli propojeny a bojují spolu o nadvládu nad mým tělem.“

	„Jak je to možné, když jste od sebe tak daleko?“

	„Protože přichází. Každým okamžikem je blíž a blíž.“ Jayal prudce zatřásl hlavou. „Jde s ním Faran. To je důvod, proč se musíme ihned vydat na další cestu.“

	„Thalassa je na takový pochod příliš slabá.“

	„Slyšela jsi ji přece – v krvi jí koluje nákaza. Zbývá jí necelý měsíc, aby našla ten Stříbrný kalich, o němž ti vyprávěla. Přemýšlej o tom.“ Věnoval oběma ženám poslední planoucí pohled, pak se rázně postavil a beze slova odkráčel do noci. Vesničané při jeho nenadálém odchodu překvapeně umlkli a dívali se za ním, dokud jim nezmizel ve tmě.

	Z vyděšené Thalassy po jeho slovech vyprchaly i poslední zbytky klidu, které jí ještě zůstaly. Více než kdy jindy si teď uvědomovala, jak moc potřebuje Urthredovu radu. „Říkala jsi, že Urthreda nevpustili do vesnice,“ obrátila se na Alandu.

	Alanda se kolem sebe obezřetně rozhlédla, vědoma si toho, že by vesničané mohli v tichu nastalém po Jayalově odchodu jejich rozhovor zaslechnout. „Garadas s ním mluvil před svatyní. Řekl mu, že s nasazenou maskou do osady nemůže vstoupit.“

	„A?“

	„Víš to stejně dobře jako já. Urthred přísahal, že si ji nikdy nesundá. Garadas mu tedy pověděl o věži stojící na okraji vesnických pastvin. Donesli mu tam jídlo a pití a on tam od té doby přebývá.“

	Thalassa si představila obrázek osamoceného kněze naslouchajícího zvukům hudby přicházejícím z vesnice. Náhle jí přeběhl mráz po zádech. Bezpečí bylo pouhý klam a ona to v hloubi duše vždy věděla. Dostala se velmi daleko od rodného Thrullu a cestovala přitom rychleji než paprsek světla. Upíří jed v žílách si ale přinesla s sebou. A nyní na ni, neznámo jak, opět těžce dotíral hrůzu nahánějící Faran. Znovu se budou muset dát na útěk. Nemůže zde zůstat už kvůli vesničanům samým, kvůli jejich naději, ať už jakkoli nemístné, v její osobu, naději ve Světlonoše. Rozhodla se tak nejen proto, čím by se stala, kdyby tu setrvala déle, ale i proto, co by sem za ní přišlo. Další dlouhá cesta jí kynula v ústrety. Očekávaly ji míle a míle neschůdných hor, neprostupných lesů, ledových pustin a její duše se znovu ocitla na samé hranici prázdnoty zvané nejistota a beznaděj. Musela ihned vyhledat Urthreda.

	Rychle se postavila a z toho prudkého pohybu se jí zatočila hlava. Hlasitý hovor znějící kolem ohňů, který se teprve před chvilkou znovu rozproudil, opět utichl. Obličeje vesničanů ozářené nízkými plameny se k ní obrátily a bylo v nich patrné překvapení nad tím, že je další z hostů opouští tak brzy.

	„Jdu navštívit kněze,“ prohlásila a rozhlédla se po tvářích shromážděných. „Děvče,“ řekla, když se sklonila k Imuni, „přinesla bys nějaké jídlo, které bych mu mohla odnést?“ Dívka se podívala na svého otce, jemuž se z tváře vytratilo všechno veselí. Garadas krátce přikývl. Holčička naskládala mnoho hliněných nádob na čtvercový kus plátna, jehož rohy potom svázala do uzlu. Takto narychlo vyrobený ranec pak podala Thalasse.

	Thalassa znovu přelétla shromážděné pohledem. „Půjdu teď do věže. Ať mě tam nikdo nenásleduje. Brzy se vrátím zpět a do té doby nechť hostina pokračuje. Jezte a pijte, co hrdlo ráčí.“ Obrátila se zpátky k Imuni. „Kudy mám jít?“ zeptala se.

	Imuni ukázala třesoucím se prstem na hlavní cestu procházející vesnicí a stoupající dál do strmého svahu k severu. „Věž je na konci stezky asi míli od vesnice,“ řekla.

	Thalassa se podívala naznačeným směrem a pokývla. „Dobře,“ řekla. „Půjdu hned.“

	„Nech mě jít s tebou,“ požádala ji Imuni.

	Thalassa si ji chvilku zkoumavě prohlížela. „Tak dobrá,“ řekla nakonec, „ale nepůjdeš dovnitř. S knězem musím mluvit o samotě.“ Kývla na Imuni, aby ji vedla, a společně se po kamenité cestě vydaly do noční tmy. Na shromážděné pastevce padlo hluboké ticho a nikdo z nich se ani nepohnul. Thalassa si toho však vůbec nevšimla, neboť pospíchala za Imuni, která uháněla mezi nízkými, kamennými domky směrem k okraji propasti.




	
		Kapitola 7.



	
		Orlí hnízdo



	Kněz naslouchal hudbě přicházející z vesnice a její tesklivý zvuk ho naplňoval radostí i hořkostí zároveň.

	Stál na malé plošině u paty věže. Slabé měsíční světlo nemohlo proniknout do hlubin pod útesy a pusté pláně rozpínající se pod nimi se topily v neproniknutelné tmě. Připadalo mu, že hledí do nekonečné prázdnoty. Po celý den, kdy Thalassa spala, zůstal ve stínu věže a tiše rozjímal o minulosti a budoucnosti. Jeho srdcem i myslí vířily zmatené pocity, které nedokázalo uklidnit ani ničím nerušené ticho okolních hor. Zůstal opuštěný stranou svých přátel a to v něm vyvolávalo velkou tíseň.

	Nakonec se však přece jen rozhodl. Musí se vypravit ke hřebenům na severu. Tam leží jeho osud. Jeho druhové mohli přezimovat zde, v bezpečí Gody, ale on už nemohl déle čekat. Býval by se vydal na cestu ještě téhož dne, ale myšlenky na Thalassu, která se nacházela jen kousek od něj, ho od jeho úmyslů odrazovaly. Musel se dozvědět, jestli je v pořádku. Zbavila ji smrt onoho prokletého upíra nákazy? V Knize Světla stálo zcela jasně napsáno, že pokud upír zahyne, jsou všichni jeho otroci vázaní poutem krve uvolněni ze své služby.

	Vzpomínal si však na okamžik, kdy se probudila v kamenné svatyni. Světlo ji ostře bodalo do očí a trpěla silnou závratí. Byly to opravdu pouze následky zranění, anebo něco mnohem děsivějšího a temnějšího, na co se ani nedokázal přinutit pomyslet? Bezpodmínečně to musel zjistit. Navštíví ho však Thalassa ve věži? Snad by Jayal či Alanda poslali v případě, že by byla ještě příliš slabá, vzkaz a ubezpečili ho o jejím zdraví. Nemohl odejít dříve, než se dozví, že je Thalassa v bezpečí.

	Trpělivě na ni čekal celý první den a stejně tak i druhý. V této chvíli již byly tři hodiny po setmění a ona stále nepřicházela.

	Když poprvé zazněla hudba, vyšel ven z věže a dlouho se díval na světla vesnice blikající na úpatí dlouhého, příkrého svahu. Znovu o ní přemýšlel a hluboko ve svém nitru u ní hledal útěchu v zoufalství. Jeho duch jako by přijal podobu šedavého přízraku nesoucího se chladným vzduchem a natáhl své mlze podobné paže do dálky. Jeho křehké prsty se nesly s nočním vánkem, až překonaly vzdálenost té jediné, avšak nekonečné míle, která ho dělila od vytoužené Thalassy. Chtěl se jí dotknout a přimět ji, aby se vypravila za ním do opuštěné hlásky. Večer se ale pomalu změnil v noc a naděje, že ji ještě dnes spatří, se pozvolna rozplývala. Hudba hrála stále dál. Zmocnila se ho zádumčivost a obavy, které se ovinuly kolem jeho srdce jako tichý, pomalu se stahující had. Na podobné stavy duše si dobře vzpomínal z doby, kdy hodiny a hodiny seděl sám ve věži forgeholmského kláštera a naslouchal skučení větru ženoucího se přes horské hřebeny. Do jeho vysokého příbytku jasně doléhal zvuk hlasů z nádvoří, rachocení hrnců a pánví z kuchyňského křídla a sborový zpěv modliteb z kaple. Život byl tak blízko a přece tak daleko.

	Ponořen v hlubokém stínu se obrátil k místu skrytému hluboko v jeho mysli tak, jak to dělával během osamělých dnů ve Forgeholmu. Zaposlouchal se do pomalého tlukotu svého srdce a po chvilce se mu zvuky přicházející zvenku i zevnitř spojily do jediné hudby, v níž jeho dunivý tep doplňoval kvílivý zvuk hrajících dud. Na okamžik vesničany z Gody nenáviděl. Pak si však uvědomil, že k tomu nemá žádný rozumný důvod. Ne oni, ale on byl navždy zavrženým ďáblem, který v pověrčivých lidech vzbuzoval děs a odpor. Rád by věděl, co by následovalo, kdyby býval vyhověl žádosti náčelníka vesnice, sundal si masku a všichni by spatřili jeho skutečnou tvář. Pak by poznali pravou hrůzu.

	Výsměchem osudu bylo, že poprvé od okamžiku svého sežehnutí získal novou naději. Během posledních dvou dnů se s ním něco dělo a on začal znovu doufat ve své uzdravení. Neomylně cítil, jak se jeho zjizvené, ohořelé tělo hojí. Od dávno zapomenuté události ve Forgeholmu zůstal jeho obličej strnulý ve stejném nehybném výrazu, jaký měla i maska. Mrtvou tkání a pokožkou však nyní znovu proudila krev a on si uvědomoval změnu, která byla sice nepatrná, ale přesto nesmírně důležitá.

	Jeho tušení se potvrdilo předchozí noci. Neklidně se převaloval na malém slamníku hozeném na podlahu věže a nemohl usnout. Hlavou se mu v rychlém sledu hnaly obrazy událostí, které se strhly během pouhých dvou dnů. Po několika hodinách se konečně vzdal poslední naděje na klidný spánek, vstal a vzal si hůl, kterou mu daroval sběrač pijavic. Zdálo se, že na něj působí jakousi zvláštní silou, která nezmizela dokonce ani ve chvíli, kdy větev položil někam mimo dohled. Připadalo mu, že volá hlasem nějaké živé bytosti. Beztvaré pahýly jeho prstů jako by mu samy napovídaly, aby dřevo znovu zdvihl. Uvnitř hole tepala mohutná síla, která se do něj pokaždé začala přelévat hned, jakmile hůl pevně sevřel v rukou.

	S pomocí křesadla rozžehl úzkou svíci a jal se znovu prozkoumávat zvláštní dřevěnou hůl. Z jejího hrbolatého povrchu vyrůstaly malé větvičky, kterých teď bylo mnohem více než ve chvíli, kdy si jich ve Světlonošově svatyni poprvé povšiml. V mihotavém světle lojovice se sytě zelenou barvou zaleskly malé dubové lístečky. Usedl na okraj lůžka a chvíli si větev ozářenou pouze malým plamínkem upřeně prohlížel. Nedokázal by ji odložit, ani kdyby chtěl, protože by mu to mohutný proud síly vlévající se do jeho žil nedovolil. Po nějaké době odepjal ocelové rukavice od řemení, které je drželo na místě, a vysvlékl se z košile. Uchopil sukovité dřevo přímo do zmrzačených pozůstatků toho, co kdysi bývaly lidské ruce. Ještě mnohem jasněji teď cítil obrovskou moc skrytou ve větvi a spatřil zpod její kůry prosvítat nazelenalou záři. Pomocí svíce zapálil silnou, hrubou lojovici, kterou našel mezi zásobami ve věži, a od pasu nahoru úplně vysvlečený vyšel ven do půlnoční mrazivé temnoty.

	Nikdy dříve, snad ani za klidných, zimních nocí ve forgeholmském klášteře, nezažil tak dokonalé a ničím nerušené ticho. Ve vesnici umlkla hudba, přestali štěkat psi a dokonce i bouře zuřící na severu na nějaký čas polevila. Jediným zvukem zůstalo slabé šumění větru ženoucího se přes pláně. Na východní straně věže byla malá vodní nádrž sloužící k zachycování dešťové vody. Pomalu se k ní vydal po obvodu kruhovité stavby a přitom chránil třepotající se plamínek lojovice. Hladina uvnitř byla inkoustově černá a nezčeřená větrem a hořící svíce se na ní odrážela jako mihotavá hvězda. Zavřel oči a poslepu poklekl na okraj, neboť se neodvažoval pohlédnout na obraz své tváře zrcadlící se na vodním povrchu. Přejel si zmrzačenýma rukama po těle. Po dlouhých osm let neměl v prstech, u nichž mu uhořely všechny poslední články, téměř žádný cit. Teď však vnímal něco, co se podobalo svědění, jaké zažíval, když se do dlouho přelezené končetiny znovu vlévala čerstvá krev. Uvědomoval si podivné chvění prostupující celým jeho tělem a slabou odezvu vycházející z pahýlů prstů přejíždějících po pokožce a náhle mu připadalo, že se dotýká někoho cizího. S očima stále zavřenýma zabloudil rukama ke své nahé, zbrázděné hrudi. Vyrovnaly se hrboly trochu, nebo si to jen namlouval? Jako by se zhojená kůže sloupla, aby odhalila živé maso.

	Otevřel oči a v odrazu na hladině vodní nádrže uviděl, že dříve nevýrazné jizvy jsou nyní místy bílé a místy sytě červené, jak se v mrtvé tkáni znovu pozvolna obnovoval krevní oběh. Opět přeběhl prsty přes hojící se rány a teď už s naprostou jistotou věděl, že se mu do nich skutečně vrací cit, jaký nepoznal ode dne svého strašlivého popálení. I v tomto případě se prokázala pravdivost Manicheeho předpovědí a on se uzdravoval. Jeho tělo se náhle probralo k novému životu jako dlouho nečinně ležící hlíza, z níž po zimě vypučí čerstvé výhonky. Přišel se sem však podívat na svůj obličej, ale na to bylo ještě příliš brzy. Spustil ruce volně podél boků. To bude až poslední zkouška. Vrátil se zpět do věže, kde usnul klidným spánkem, který trval až do rozednění.

	Vzbudil se plný síly a činorodosti. Ve věži bylo nachystáno vše, co potřeboval ke své výpravě na sever. Vesničané si tu bezpochyby připravili zásoby pro svůj příští jarní sestup na Planinu duchů. Ležely tu smotané velké kotouče pevného lana, horolezecké cepíny, skoby, množství různého teplého oblečení a zásoby sušeného jídla na dlouhé výpravy. Dřevěné schodiště vedoucí dolů si již prohlédl a usoudil, že má dostatek zkušeností ze zlézání horských úbočí v okolí forgeholmského kláštera z doby před popálením. Odhadoval, že sestup bude velmi náročný, ale nikoli nemožný, a díky Manicheeho rukavicím, jež mu dávaly větší sílu, než měl kterýkoli jiný muž, by se mu mohl podařit. S trochou štěstí se bez potíží dostane na Planinu duchů. Nedokázal však vyrazit na cestu, aniž by se něco dozvěděl o Thalassině zdraví. Den pomalu míjel, zešeřilo se a padla noc. Zapomněla snad na něj?

	Už se vzdal veškeré naděje, že by za ním z vesnice někdo přišel, když mu známé zamrazení kolem páteře prozradilo přítomnost někoho dalšího. Prudce se otočil čelem k osadě. Na noční obloze stál měsíc v úplňku a Urthred v jeho bílém světle spatřil přízračnou postavu barvy slonové kosti, která se skrze ořechový sad blížila od vesnice a mířila směrem k věži. Nemusel ani vidět obličej, aby pochopil, že neznámý příchozí skrytý v rozměrném bílém plášti s kápí je Thalassa. Útroby se mu stáhly obavami a on si uvědomil, že už nějakou dobu zadržuje dech.

	Nehnutě stál u samé hrany útesu a pozoroval, jak se dívka pohybuje mezi políčky a zídkami, až konečně vystoupila na holý kamenitý svah, na němž stála opuštěná věž. Zastavila se těsně přede dveřmi a zaváhala. Měsíční svit si na okamžik našel cestu pod splývající kápi a ozářil jí obličej. Pleť měla průsvitně bílou a drobné pihy, které jí zdobily nos, jen vyzvedly dokonalou bezchybnost zbytku její tváře. Zdála se být ještě krásnější, než si ji pamatoval. Napnul oči a pokusil se rozeznat její výraz. Rty se jí lehce třásly a ze stažených obočí vyzařovala nejistota a přece pevné odhodlání. Opustil svůj úkryt a vykročil k ní.

	Pokud byla jeho nečekaným zjevením překvapená, nedala to ani v nejmenším najevo. Lehce se usmála na uvítanou, ale obličej jí hned vzápětí znovu zvážněl.

	Musel se dozvědět, zda byla uzdravena, ale nemohl se přimět vyslovit onu otázku, protože z odpovědi na ni měl trýznivý strach. Po chvilce rozpačitého mlčení to nakonec byla ona, kdo promluvil jako první. „Přinesla jsem ti nějaké jídlo.“

	Podíval se dolů a teprve teď si povšiml rance, který Thalassa křečovitě svírala v rukou.

	„Pojď,“ řekl a ukázal rukou ke vstupu do věže. Následovala ho, a když před ní rozrazil dveře, protáhla se kolem něj do místnosti uvnitř. Jak procházela v jeho těsné blízkosti, zavanula k němu slabá vůně jakýchsi bylin a kromě ní ještě nějaká jemná voňavka. Vstoupil za ní do nitra věže, kde na nouzově sestaveném stole z prken stála jediná tenká svíčka vydávající slabé světlo. Zavřel za sebou nedoléhající dveře a v té chvíli si uvědomil, jak je místnost strašlivě studená a neútulná, jak zmačkaný a neúpravný je jeho slamník, a že na stole ještě stojí zaschlé zbytky skromné večeře. Thalassa položila raneček, který s sebou z vesnice přinesla, mezi kameninové nádobí ledabyle poházené po stole.

	Urthred mlčky přešel k ohništi, kde stále doutnalo několik žhavých uhlíků, a po chvilce námahy se mu podařilo znovu rozžehnout plamen. Pak přihodil několik silnějších polen. Upřeně se díval do ohně a usilovně přemýšlel, co by měl říci.

	Nakonec již nebylo možné předstírat, že se stará o ohniště, a tak vstal a obrátil se k Thalasse. Stála tiše ve středu místnosti a hleděla na něj. Silný bílý plášť, který nechala volně sklouznout z ramen, se rozprostřel kolem jejích štíhlých kotníků jako mléčné jezero. Zůstala oblečená jen do tenkého, průsvitného šatu, jenž nosila v chrámu bohyně Sutis. Roztrhaná místa byla rukou některé z vesnických žen neuměle vyspravena hrubou nití a na bělostném krku nepřehlédnutelně vystupovaly dvě rudohnědé rány po upířích tesácích. Svíčka stojící za ní odhalovala její štíhlou postavu, jejíž obrysy byly v lehkém rouchu dobře patrné. Urthred stál dlouho bez hnutí a zkoumavě ji pozoroval. Čím vlastně byla? Tolik se od sebe lišili. Její krátký život byl plný zvratů a událostí, zatímco ten jeho trval pouhé dva dny a vše před tím vymazaly události ve Forgeholmu.

	„Přinesla jsem víno,“ řekla konečně a ukázala na kameninovou láhev se zátkou, která ležela napůl zakrytá mezi dalšími nádobami, které stály v rozvázaném ranci. „Napiješ se se mnou, Urthrede?“ zeptala se.

	Ta otázka byla tak obyčejná, že ho zaskočila a on chvilku nevěděl, co má odpovědět. V duchu očekával nějaké významné odhalení. Rychle se uklidnil. „To bohužel nemohu,“ řekl. „Musel bych si sundat masku.“

	„Ach ano, ta maska,“ pronesla smutně. „Kvůli ní jsi poslán sem do ústraní. Jen kvůli masce.“

	Slova se mu vzpříčila v hrdle, ale dobře věděl, že teď už jí to musí povědět. „Ne kvůli té masce, Thalasso. To kvůli obličeji, který skrývám pod ní. Ta maska je mým obličejem, je věrnou podobiznou mé tváře.“

	Ani na okamžik neuhnula očima jeho pohledu. „Já vím,“ řekla prostě.

	„Jak to? Alanda ti to řekla?“

	„Ne, viděla jsem to ve snu včera v noci. Bála jsem se. Teď už ale nemám strach.“

	„Ale já ano,“ odpověděl. „Ta maska je mou jedinou ochranou.“ Obrátil se a znovu se zahleděl do praskajícího ohně. „Bez ní by mi už nezbylo žádné útočiště, neměl bych se kam stáhnout. Až se jí vzdám, vše skončí,“ zašeptal do plamenů.

	„Ale ty přece nezanikneš, Urthrede.“

	„Možná ne.“ Zhluboka se nadechl. „Pojď a posaď se ke mně. Nevadí přece, že spolu nemůžeme pít.“ Přitáhl jednu ze stoliček a ona se na ni usadila. Ramena se jí pod lehkými šaty chvěla zimou. Stejně jako předtím ve svatyni zvedl jednu ruku s rukavicí vybavenou ocelovými spáry, aby jí ji položil kolem ramen, ale v poslední chvíli se zarazil a stáhl ji zpět. Dlouhá ostří by její pokožku rozpárala, sotva by se jí dotkla. Sedl si na druhou stoličku naproti ní.

	„Přišla jsem ti vyprávět svůj sen,“ začala nejistě. Pozorně se na ni zahleděl. „Jak už jsem řekla, byl jsi v něm i ty. Pokoušel ses mi pomoci, ale já jsem před tebou prchla pryč. Pak se mi zjevil další obraz, v němž jsem se ocitla na břehu Lornského jezera. Měla jsem strašlivou žízeň, ale nemohla jsem se napít. A pak jsem náhle pochopila to, co jsem si celou dobu odmítala připustit. Jsem nakažená. Do měsíce se stanu jedním z nich.“

	V tom okamžiku jako by mu zamrzla krev v žilách a ovzduší v místnosti se změnilo. Připadalo mu, že vidí všechno teplo jako nějakou hmatatelnou věc nezadržitelně odplouvat do venkovní chladné noci. „Byl to jen sen…“ začal, ale ona ho přerušila.

	„Odpusť mi. Vím, že je to těžké, ale dovol mi vyprávět celý sen.“ Pak mu řekla o tom, jak jí Reh v jejím vidění ukázal Lorn a Stříbrný kalich, a jak musí Světlonoš znovu zažehnout sluneční svit nad těmi tmavými zeměmi.

	Když přestala mluvit, nezmohl se Urthred ani na slovo a jen na ni oněměle zíral. Lék proti upířímu kousnutí? V celé Knize Světla nebylo o něčem takovém nejmenší zmínky. Jeho srdce, které se na okamžik stalo kusem ledu, se nyní prudce rozbušilo a on si uvědomil, jak strašně touží uvěřit Thalassinu snu a doufat, že přece jen ještě je nějaká naděje. Postavil se. „Pokud je to pravda, musíme si pospíšit. Musíme se vydat na cestu hned zítra.“

	„Je toho ještě více,“ řekla. „I kdybych byla zdravá, museli bychom odsud odejít také. Naši nepřátelé, Faran a Dvojník, jsou nám v patách.“

	„Pokud se jim vůbec podařilo uniknout Nekronovi, jsou odsud celých dvě stě leguí daleko,“ namítl Urthred. „Jezdci na koni by překonání takové vzdálenosti zabralo přinejmenším měsíc. A to neberu v potaz přechod Hradebních hor, který by potřebný čas značně prodloužil. Jestli by celou cestu rovnou neznemožnil.“

	Zadívala se do ohně. „Věříš v to, že se dvě věci stejné podstaty k sobě navzájem přitahují?“ Kněz krátce kývl hlavou na souhlas. „Zanesl nás sem meč, který se tak přiblížil k druhému Marizianovu kouzelném předmětu, jímž je Bronzový muž. Spojuje je jejich podstata. Stejně jako spojuje obě poloviny Jayalovy duše, tu světlou i tu temnou, které společně tvoří jeden celek. Není snad Dvojník také přitahován ke své druhé polovině, tedy k Jayalovi?“

	Urthred znovu tiše přikývl. Celý svět čar a kouzel pracoval na těchto neviditelných vztazích. Měla-li Thalassa pravdu, pak představovalo ukrývání se v Godě obrovské nebezpečí.

	„Máš dostatek sil na cestu?“ zeptal se jí.

	„Nemáme na výběr, Urthrede. Zbývá mi necelý měsíc.“

	„Věř mi, že najdeme Stříbrný kalich dříve, než bude pozdě. Světlonoš navrátí slunce do Lornu.“

	„Ano, všichni mi říkají Světlonoš. Mně, která ani nesnesu sluneční světlo,“ řekla se smutným úsměvem a odvrátila se stranou.

	„Vrať se zpátky do vesnice a vyřiď ostatním, že musíme vyrazit zítra, ještě než napadne první zimní sníh.“

	„Děkuji ti, Urthrede,“ zašeptala a s posledním přímým pohledem do očních štěrbin jeho masky se zdvihla. Zvedla svůj bělostný plášť, oblékla si ho a vyklouzla ze dveří.

	Vyšel za ní ven, ale než si jeho oči přivykly temnotě, dávno zmizela v zimní noci. Rozplynula se stejně záhadně, jako se předtím objevila.

	Ještě chvíli zůstal stát na místě, a pak se vrátil do místnosti ve věži. Vzal ze stolu kameninovou nádobu s vínem a ostrými konci drápů na svých rukavicích vytrhl zátku. Průduchy v masce mu do nosních dírek vnikla ostrá vůně koření a slív, vůně ne nepodobná té její. S touto poslední myšlenkou si odepjal masku z obličeje a přiložil si hrdlo lahve ke zjizveným rtům. Doufal, že tím uklidní zběsilý tlukot svého srdce a propadne se do zapomnění. Stále však před sebou viděl její oči třpytící se v měsíčním svitu.




	
		Kapitola 8.



	
		Požírač duší



	Golon znal vlastnosti a chování démonů lépe než kterýkoli jiný muž, jenž v té době na zemi žil. Jejich vyvoláváním se zabýval již celých třicet let. Narodil se v severním cípu Ossie do rodiny obdařené čarodějným nadáním, která žila uprostřed větrem bičovaných stepí na jih od města Valedy. Měl šest bratrů, z nichž byli všichni kvůli svému nevšednímu nadání ještě v útlém dětství odvedeni Staršími do Tiré Gandu. Golon byl ze všech nejmladší a zároveň nejvytrvalejší ve své přípravě. Kromě toho také těžil ze zkušeností, chyb a neúspěchů svých starších sourozenců. V tuto chvíli už byl ale posledním ze sedmi, který zůstal naživu. Všichni ostatní se již dávno stali obětmi svých vlastních výtvorů a jejich duše navždy kráčely ve Stínech.

	Golon však byl mnohem opatrnější a nikdy se bezhlavě nehnal do nebezpečných zaříkání, jako to dělávali oni. Nejdříve se dlouho a pečlivě učil všechny dostupné poznatky o podstatě každého ze tří set běsů a o složitém žebříčku jejich postavení a i tu sebenepatrnější drobnost si s až nelidskou vytrvalostí ukládal do paměti. Během svého života už každého z démonů alespoň jednou vzýval a oni k němu přicházeli v podobě neproniknutelné mlhy, žhnoucího plamene, oblaku moru či jako děsiví brouci o velikosti koně.

	Nikdo nedokázal říci, odkud se tito duchové berou, protože nepatřili mezi bohy, nebo alespoň ne tak, jak je obvykle chápali lidé. Nedali se však zařadit ani mezi lidi, pokud o něco takového duchové vůbec měli zájem. Zjevovali se prostě z jiného světa, který si Golon spojoval s mrazivými hvězdami na noční obloze. Tam koneckonců odešli i bohové, když na úsvitu věků po velké bitvě opustili svět. Vypudili démony na světy, které tam na nebi našli, a podřídili je své vůli. Postupem času lidé ukradli kouzla bohů zapsaná v Knize Světla a Knize Červů. A díky tomu se mohli čarodějové, jakým byl i on sám, naučit způsobům, jak přivolat démony dolů na zem.

	Dlouho o těchto záležitostech přemýšlel, zatímco pozoroval slabé světlo hvězd, které skomíraly spolu se sluncem. Chladná krása hvězd zvláštním způsobem odrážela nelidskost tvorů, které vyvolával.

	A pokud démoni skutečně žili na těch vzdálených zářících bodech, vysvětlovalo to ještě jednu věc, kterou byla jejich nesmiřitelná nenávist k lidskému pokolení. Připadalo vůbec v úvahu jiné vysvětlení? Nebyli skutečně vytrženi ze svých třpytných domovů a odvlečeni zpět na zem něčím tak nízkým, jako byl člověk? Pouze uprostřed složitých pentagramů a dalších tajemných znamení byl vzývač bezpečný před stvůrami, které sem na jeho rozkaz přišly z neznámých světů. Proti těm nejmocnějším byla dokonce nutná ochrana v podobě posvátné kaple obřadně omyté krví neviňátek. Ta kouzelníkovi zajistila naprostou nedotknutelnost a nenapadnutelnost věcmi, které převedl přes nehmotné hranice tohoto světa.

	Golon vedl samotářský a také značně nejistý život vyvolávače démonů. Učení se tomuto řemeslu zasvětil dvacet let svého života, které strávil v téměř úplném odloučení od okolního světa ve věži postavené za hradbami Tiré Gandu, v bezpečné vzdálenosti od všeho lidského osídlení. Z učňů školy kouzel zabývajících se vzýváním zlých bytostí přežil stěží každý desátý. Ze všech sedmi bratrů, z nichž měli všichni od boha dáno do vínku značné nadání, přežil pouze on sám a považoval to za určitý druh pocty, na nějž byl patřičně hrdý.

	Během celých dvaceti roků se k věži čarodějnického učně neodvážil přiblížit nikdo kromě nejsrdnatějších poutníků. Těch několik nešťastníků klopýtajících rozervanou zemí se snažilo neporušit pentagramy vypálené do vyprahlé půdy nebo páchnoucího bahna vřesovišť.

	Podařilo se mu překonat všechny nástrahy, které na něj během poznávání zákonitostí světa kouzel čekaly. Nakonec však byla všechna zaříkání uskutečněna, všechny obřady provedeny a každé slovo, každičké písmeno z „Knihy Noci“, jež byla nedílnou součástí Knihy Červů, pečlivě uloženo do Golonovy bezchybné paměti. Toho dne vyšel ze své věže a vrátil se do Tiré Gandu. Našla se jen hrstka těch, kteří zpochybňovali jeho čarodějnické umění. Nyní, když konečně získal velkou moc, náhle s překvapením zjistil, že mu Starší z chrámu nedůvěřují. Mohlo snad být příčinou to, že byl silnější než oni? Začali za ním přicházet různí muži ochotní zaplatit velké částky ve zlatě výměnou za jeho služby. Mnoho nocí pak strávil na hřbitovech, kde pracně sbíral hlínu z hrobů a části těl nebo vysával krev z mrtvol, což byly složky často potřebné pro jeho temné obřady. Během tří let se proslavil po celé Ossii. Pak si jeho služby koupil Faran. Nenabídl však za ně zlato, jak to dělali ostatní, ale příslib Černého kalichu, z něhož měl jednoho dne získat právo se napít.

	Vyrazili na pochod ke vzdálenému Thrullu s nepřebernými šiky nemrtvých. Během výpravy využil svého umění celkem třikrát a pokaždé přitom bez potíží dosáhl kýženého výsledku. Poprvé povolal Hdara, zvaného též morový dech. Běs se zjevil jako oblak otrávených blech, který dopadl na město, jehož obyvatelé odmítli vpustit Farana za hradby. Po dvou dnech uznal velitel posádky porážku, neboť mu po řádění strašlivé nákazy zůstaly na opevněních ležet pouze mrtvoly. Dalším v pořadí byl Strag, duch větrů, jenž svou ohromnou mocí vyzvedl bílé chocholy vln na Astardianském moři do větší výšky, než byl největší z domů. Smršť beze zbytku zničila celé válečné loďstvo pyšné Galastry a strašlivé ječení vichru dohnalo k šílenství i mnohé z Faranových vlastních mužů. Nakonec, v předvečer bitvy o Thrull, přišel Lox, jenž byl travičem všeho vodstva. Zjevil se v podobě zelené mlhy a ze svých útrob vyměšoval larvy do všech studní a nádrží v obleženém městě. Následujícího rána mnoho mužů nevstalo ze svých postelí.

	Na každého z nich vzpomínal s hrdostí umělce, který dokázal přivolat tak obrovskou sílu, vyslat ji na své nepřátele, a pak ji znovu zkrotit a vykázat zpět do jejího původního světa. Nikdy neztratil vládu nad tvorem, kterého pomocí svých kouzel spoutal – tedy až do dnešní noci.

	Nyní však povolal Nekrona, nejstrašnějšího ze všech ďáblů, nejmocnějšího z celé známé říše duchů temnot. Golon až moc dobře znal schopnosti a sílu děsivé bytosti, která na jeho příkaz vstoupila na tento svět. Za více než třicet roků namáhavého učení a cvičení se ve vzývání všemožných tvorů ve znamení Červa se právě Nekron stal jediným démonem, jenž se vymykal všem ostatním. Svou hrůzností se vryl do Golonovy paměti tak ostře, že čaroděj nedokázal zapomenout ani na jediný, sebenepatrnější rys jeho podoby. Vzpomínal si na děs, který v něm vyvolávalo běsovo vyobrazení na stránkách „Knihy Noci“, v době, kdy byl ještě pouhým nováčkem na počátku svého dvacetiletého vzdělávání. Démonovo tělo mělo nachovou barvu, kterou ještě zvýrazňoval šedý podklad, na němž byla podobizna namalována. Raději vždy rychle obrátil list a pokračoval ve čtení na další stránce, protože se bál třeba jen zůstat hledět na ďáblův obraz. Ten mu však již navždy zůstal nesmazatelně uložený v mozku a podoba rohaté lebky mu nikdy úplně nevymizela z očního pozadí, kam se poprvé otiskla.

	Ani během zdlouhavého postupu ve vyvolávám nižších bytostí z cizích světů na Nekrona nikdy tak docela nezapomněl. Cítil běsovu přítomnost i během prvního vzývání, kdy chytil a zajal kočovníka ze stepí, kterého si pak odvedl s sebou do opuštěné stodoly. Když na zem nakreslil pentagram a do vzduchu rozhodil kouzelné prášky, podařilo se vyvolat jednoho z menších démonů, jenž se nazýval Katin. Byl to dlouhý, bílý červ, který neměl žádné oči či jiné smysly, a na délku měřil zhruba šest stop. Přiblížil se k nachystané oběti pomocí vlnivých pohybů svého slizkého trupu a otevřel svůj nepředstavitelně široký jícen. Mezi za sebou jdoucími řadami zubů se zaleskla vlákna hustých, páchnoucích slin. Katin svou kořist pomalu vcelku požíral a ten nebohý muž po celou tu dobu strašlivě křičel a naříkal.

	Potom, co Katina bezpečně odeslal nazpět, Golon vyklopýtal ven z budovy. Dlouho stál v lijákem bičovaném rašeliništi zalit studeným potem a srdce mu divoce bušilo. Zatímco zíral před sebe nevidomýma očima, déšť mu volně stékal po bledém, sinalém obličeji. Dokonce i v Katinovi, jenž patřil k jedněm z nejnižších duchů temnot, Golon spatřoval určitou podobnost s Nekronem a světy ležícími zatím daleko za hranicemi jeho poznání.

	Po prvním vzývání Katina Golon náhle pocítil opojení i hnus zároveň, což byly běžné pocity někoho, kdo spáchal tak krutý a zlý čin, a navždy poznal pokřivenou radost z nadvlády nad životem druhých. Ti, kteří takové zvrhlé potěšení poznali, se ho už nikdy nemohli úplně vzdát. Právě z tohoto důvodu zemřelo jeho šest bratrů, přestože dobře znali všechna nebezpečí.

	Teprve o mnoho let později se rozhodl, že je připraven na Nekrona. Vydal se do chrámu v Tiré Gandu a shromáždil tam potřebný počet mnichů. Společně s nimi sestoupil do krypty pod hlavní lodí Issovy svatyně. Jeho souvěrci nesli kadidelnice vydávající purpurový dým a na obličejích měli nasazené umrlčí masky. Golon začal třesoucíma se rukama kreslit velké pentagramy na kamennou podlahu a znovu otevřel knihu na stránce s vyobrazením toho, jehož se tolik obával. Vzpomínky a pocity uložené hluboko v nejzazších zákoutích jeho mysli rázem vypluly na povrch a on poprvé stvořil Nekrona.

	Dnešního dne Nekron znovu přestal být pouhým obrázkem v knize a stal se skutečností, neboť ho on, Golon, opět povolal na povrch země. Navzdory všem pravidlům čarodějného umění a po letech obezřetného cvičení udělal něco, o čem by nikdy nevěřil, že se toho jednou dopustí. Tím nepředstavitelným prohřeškem bylo vzývání provedené mimo veškeré ochranné kruhy a jiná životně důležitá opatření. Kam až paměť sahala, se o něco takového nikdo nepokusil ani s nejnižšími démony, ale vyvolat tímto způsobem toho nejmocnějšího ze všech bylo naprosté šílenství.

	Nekron byl souhrnem všech temných vlastností, kterými vládli jeho slabší příbuzní. Tvořily ho spojené části ostatních bytostí noci a jeho vzývání bylo zároveň vzýváním celého světa běsů najednou. Na opačnou stranu však byla jedna jeho jiskřička přítomna i kdysi dávno v neohrabaném, slepém červu. A Nekron se k nim teď nezadržitelně blížil.

	Nekron, zvaný též požírač duší, kníže Temného bludiště, Issovo vtělení, had požírající vlastní ocas. Žádné ochranné znamení nemohlo zpomalit jeho postup, žádná kouzla nemohla zacelit rány způsobené tisíci jeho zubů. Veškeré modlitby neúčinkovaly a sloužily pouze k pobavení a k výbuchům prázdného smíchu Vládce temnot sledujícího, jak jeho pozemská podoba požírá svého vyzyvatele.

	Golon, který v této chvíli pospíchal za svým pánem spletitými chodbami pod trůnním sálem Issovy pyramidy v Thrullu, to vše chápal a nepochyboval o tom, že se stal strůjcem své vlastní zkázy. Uvědomoval si také, že příslib nesmírné moci, a co víc, i svolení napít se z Černého kalichu, díky němuž ho Faran získal do svých služeb, již v tomto okamžiku nemělo žádný význam. Stejně jako všechny jeho bratry, i jeho čekal potupný osud oběti svého vlastního kouzla.

	Golon běžel společně s ostatními stále dál, zcela ztracený v nepřehledném bludišti temných chodeb pod Issovým chrámem, a přemýšlel, jak se Faranovi daří nacházet cestu. Kromě všudypřítomné bolesti přestal úplně vnímat nohy a kupředu se pohyboval jen díky hrůze z toho, co by se stalo, kdyby se za svými druhy opozdil.

	Po Faranových bocích stále běželi dva jeho upíří tělesní strážci, z nichž jeden si po celou dobu tiskl k hrudi Černý kalich. Těsně za nimi se držel Calabas, vládcův osobní sluha, pak Golon, jehož mysl jako by plula v mlze. Následovala ho Malliana, Dvojník a sevřená skupina devíti otroků, což byli všichni, kteří doteď zůstali z mnoha stovek dříve vězněných v nitru pyramidy. Za nimi chodbu zaplňovala jednotka pochodujících Ženců, jejichž řady rovněž značně prořídly. Přesto si však muži udrželi svou tvrdou vojenskou kázeň, a když velitel nařídil zadní stráži, aby zůstala stát a zadržela pronásledovatele, neozvalo se ani slovo námitek. Jakou naději však měli obyčejní lidé proti tvorovi, který bez potíží drtil i kámen? Jak se prchající skupina nořila hlouběji do spleti dávno zapomenutých průchodů a místností, stále méně vojáků běžících za nimi je následovalo k další odbočce.

	Nebylo možné přesně odhadnout, jak blízko za nimi se běs pohyboval. Kamenné stěny a podlaha přenášely a zesilovaly zvuk každého jeho kroku, či nárazu těla do pevné překážky. Obrovská hmota skalního útesu Thrullu, do jehož základů tyto chodby před mnoha věky vytesali Marizianovi služebníci, se teď chvěla a otřásala, jako by nebyla z tvrdé žuly, ale z pouhého rosolu. Prastaré dlaždice jim pod nohama uhýbaly a kolébaly se jako paluba lodi plující na rozbouřeném moři. Golon několikrát bolestivě upadl, ale strach ho pokaždé znovu zvedl na nohy a on utíkal dál. Kus za ním se s ohlušujícím rachotem zřítil strop chodby, kterou před okamžikem proběhl. Věděl, že padající tuny kamení musely zavalit mnoho jeho společníků, ale jemu se jako zázrakem nic nestalo. Přestože však byla cesta za nimi zasypaná obrovskými balvany, nijak se jim neulevilo, neboť Nekron se pohyboval tvrdou skálou s takovou lehkostí, s jakou se obyčejný smrtelník pohyboval skrze vzduch. Nespočetné démonovy zuby proměňovaly rostlou žulu v neviditelný prach.

	Kam je Faran takovou dálku vedl? Řekl jim, že směřují do kobek, což bylo místo, kde Golon nikdy nebyl. V této chvíli se již museli nacházet na nejnižší úrovni Issova chrámu, hluboko pod starobylými chodbami, v nichž nemrtví spali svůj druhý spánek stovky let před Faranovým příchodem.

	Nakonec se Faran konečně zastavil a Golon odhadoval, že zřejmě došli na určené místo. Rozhlédl se po stěnách chodby a zjistil, že se nacházejí ve slepé uličce. Očima se snažil proniknout okolní temnotou a objevit cestu, která mu až dosud unikala. Pak si ale uvědomil, že žádná taková cesta tam není a zalila ho beznaděj. Zůstali zde chycení jako krysy v díře. Zoufale se snažil najít způsob, jak se zachránit.

	Ze stropu a ze stěn kapala voda mísící se na zemi v nazelenalý sliz, který se ve světle pochodní odporně leskl. Přesně uprostřed chodby ležela řada deseti za sebou jdoucích železných roštů. I když tu nikdy předtím nebyl, ihned poznal, co je to za místo. Pod mřížemi zely hluboké šachty, na jejichž dně byli vězněni ti nejhorší zločinci. Krev kolující v žilách těchto lidí byla shledána natolik zkaženou, že nemohla posloužit ani k občerstvení Bratrstva. Činy těchto mužů byly takového rázu, že jakákoli milost či zmírnění trestu vůbec nepřipadaly v úvahu. Jejich osudem měla být pomalá smrt hladem, žízní a naprostým šílenstvím z věčné tmy těchto zapomenutých kobek.

	Faran cílevědomě zamířil k poslednímu železnému víku a svou zbývající rukou ho zdvihl z prohlubně, v níž leželo. Vzápětí ho odhodil stranou, jako by nevážilo více než obyčejný polštář. Těžký kov dopadl na kamennou podlahu s ohlušujícím zazvoněním, které přehlušilo dokonce i zvuky drceného kamene přicházející ze směru, odkud sem přiběhli. Golon matně zaslechl, jak jeden z odsouzenců trpící na dně nejbližší díry hlasitě zasténal. Možná ten Rehův dávno zapomenutý služebník na chvilku bláhově zadoufal, že konečně přišlo vysvobození. Vzápětí se mezi železnými pruty vynořila bílá ruka posetá vředy a boláky, která se křečovitě natahovala směrem k hořícím loučím. Golon rychle o krok ustoupil před šmátrajícími prsty a připojil se k Faranovi, jenž pozorně hleděl do poslední šachty.

	Pod zdvihnutým poklopem však nebylo vidět nic než černou, bezednou prázdnotu. Zezdola stoupal proud chladného vzduchu, který Golona zastudil na holém temeni. Čaroděj si náhle uvědomil, že nehledí do díry, jako byly ty ostatní, ale že se mu pod nohama otevírá vstup do nesmírné podzemní prostory!

	Jeden z Faranových sedm stop vysokých strážců se náhle vynořil z temného výklenku na straně chodby a táhl za sebou obrovský, těžký kotouč svinutého konopného lana. Položil ho na zem vedle šachty, uchopil jeden z jeho konců a přivázal ho k mohutnému železnému kruhu zasazenému v podlaze. Pak mlčky ukázal ostatním, aby o krok ustoupili a skopl opačný konec do temného prostoru. Jak se lano začalo z kotouče prudce odvíjet, švihlo sebou několikrát ze strany na stranu. Jeho odmotávající se smyčky mizely v hlubině čím dál tím rychleji a Golona z pouhého pohledu na ně přepadla závrať. S každým dalším sáhem provazu, který se ztratil v podzemním prostoru, rostl Golonův strach z nutnosti překonat takovou hloubku. Nedokázal si představit, že by celou cestu sešplhal jen s pomocí svých ochablých svalů. Nedalo by se použít kouzlo odlehčení, které seslal, když zachraňoval Farana z trosek Marizianovy hrobky? Toto zaklínadlo však působilo pouze za podmínky, že čaroděj viděl místo, kam chtěl sestoupit. Golonovy lidské oči však v temnotě nic neviděly a pouhá představa té hloubky mu způsobila novou vlnu závratě. Stejně by si nedokázal vybavit pohyby a slova nutná k provedení obřadu. Kamennými stěnami proběhl další mohutný otřes bezprostředně následovaný hromovým zaburácením. Chodbami k nim dolehlo poplašné volání, když jejich pronásledovatel našel a zničil jednu z jejich zadních hlídek.

	Bude muset šplhat. A jeho pán měl jen jednu ruku.

	Faran se nezdál být propastí otevírající se u jeho nohou nijak zvlášť rozrušen. Zatímco se odmotávaly smyčky prvního lana, několikrát zakřupal klouby na prstech své jediné ruky. Upíří strážný přivlekl z malého přístěnku další ohromný balík stočeného provazu a postroj vyrobený z dřevěných prken a kůže. Sedm stop vysoký upír nejprve protáhl volný konec druhého lana skrze kladku upevněnou do kamenného stropu chodby, a pak na něj připevnil nosný rám. Vzápětí shodil do hlubiny i druhý kotouč smotaného provazu stejně, jako to udělal s tím prvním. Golon rázem pochopil, že první lano je pouze vodicí a Faran, který se nechá spustit v dřevěné kleci, ho použije ke zpomalení svého sestupu. Faran se pracně zapnul do připraveného postroje a kývl na Dvojníka, aby k němu přistoupil.

	Tvor na něj chvilku nehybně hleděl a na zjizvené tváři mu přitom pohrával křivý úsměv. Pak ho jeden ze strážců hrubě postrčil kupředu, až klopýtl. Faran se natáhl za Dvojníka a uchopil šňůru, kterou měl svázané ruce.

	Ve Dvojníkově obličeji bolestivě zacukalo.

	„Pojedeš se mnou, ty pse!“ zavrčel Faran znechuceně. „Kdybych si byl jistý, že Jayal Illgill zemře společně s tebou, bez rozmýšlení bych tě shodil dolů.“

	„A moje tajemství by zemřelo se mnou,“ odpověděl Dvojník klidně.

	Chodbou projel další mohutný otřes. Faran rychle mávl na jednoho ze svých tělesných strážců a ten prudce přirazil Dvojníka ke koženému řemení. Pak ho začal pevně svazovat, dokud tvor nepřipomínal důkladně omotaný balík, z něhož v nepřirozeném úhlu trčely směrem vzhůru za zády svázané ruce.

	Faran prudce škubl lanem přivázaným k železnému kruhu v podlaze, aby se ujistil, že unese váhou dvou mužů najednou. Pak zjevně spokojený s výsledkem kývl na další strážce, kteří přistrčili dřevěný rám blíže k okraji šachty. Poté obrátil oči ke Golonovi stojícímu opodál. „Pokus se dostat dolů. Pokud to nezvládneš, nechť Iss vezme tvou duši do Temného bludiště.“

	Bez dalších slov nebo pokynů odstrčil silným kopancem klec přes hranu propasti, přičemž oba jeho obrovští upíří strážci uchopili volně visící provaz. Faran se neohrabaně zachytil prvního lana a směroval svůj výtah do středu šachty. Kladka zavěšená ve stropě několikrát zaskřípěla, a pak jim Faran pomalu zmizel z dohledu.

	Malliana se opatrně přiblížila k okraji zejícího otvoru a s neskrývanou hrůzou nahlédla do temnoty dole. „To je naprosté šílenství,“ zaječela náhle. „Copak nevidíte, jaká je to strašná hloubka?!“ Přeskakovala pohledem z jednoho muže na druhého, i když v této chvíli jich už v chodbě mnoho nezbývalo. Zdálo se, jako kdyby mezi nimi hledala někoho, kdo by odmítl spustit se dolů a rozhodl se zůstat společně s ní nahoře, ať už by to představovalo jakékoli nebezpečí. Jeden z Ženců však mezitím odněkud přinesl další lano a hodil ho dolů do tmavé prázdnoty. Jakmile se celé rozmotalo, uchopil ho jeden z mužů pevně do rukou a bez váhání se přehoupl přes okraj otvoru. Hned za ním nastoupili další a začali se po jako struna napjatém provaze spouštět mimo dohled. Golon konečně překonal strach a odstrčil jednoho z mužů stranou. Jestli mu něco nechybělo, pak to bylo právě odhodlání udržet se stůj co stůj naživu. Křečovitě sevřel chvějící se lano v dlaních a začal ručkovat dolů. Zoufale se přitom snažil zpomalit svůj sestup semknutýma nohama.

	Za celý svůj život nebyl nikdy dříve nucen vyvinout takové úsilí. Během krátké chvíle mu ramena spalovala nesnesitelná bolest a po těle mu stékaly stružky potu. Hrůza z hlubiny pod jeho nohama mu však dodala sílu, jakou by sám u sebe nikdy nepředpokládal. Kymácející se lano mu však neustále prokluzovalo ochabujícíma rukama a do krve mu sdíralo kůži na dlaních a na prstech. Čím hlouběji se spouštěl, tím více lidí šplhalo na laně nad ním a výkyvy se stávaly čím dál horšími. Nakonec se celý provaz otáčel a houpal ze strany na stranu jako obrovské kyvadlo. Golon si úpěnlivě přál, aby ten divoký pohyb ustal. Jakoby v odpověď na jeho přání náhle pocítil silný závan vzduchu, jak mu něco proletělo kolem ramene, a vzápětí uslyšel děsivé zaječení muže, který se závratnou rychlostí řítil do hlubiny. Všichni ostatní se na okamžik zastavili a naslouchali vzdalujícímu se řevu a kymácení lana na chvilku polevilo. Nedolehl k nim žádný zvuk nárazu. Golon chvilku přemýšlel, zda padající nešťastník nemohl zasáhnout Farana. Pak ale převládl jeho vlastní pud sebezáchovy, lehce uvolnil stisk a vydal se na další sestup do neznáma.

	Klesal stále níže již nejméně deset minut. Pak si Golon náhle odevzdaně uvědomil, že se už déle neudrží. Smířil se s představou dlouhého pádu se smrtícím dopadem na konci, ale vše mu v té chvíli připadalo lepší než strašlivá bolest v pažích a ramenou. Přesně v tom okamžiku však jako zázrakem pod špičkami svých nohou ucítil pevnou zemi. Zůstal otupěle stát na místě, jako by si ani neuvědomoval, že už dosáhl dna propasti a nejhorší nebezpečí pominulo. Pak se ale vzpamatoval a pokusil se zjistit, kam se vlastně dostal. Nikdy nepoznal nic krásnějšího než obyčejnou kamennou podlahu. O pár vteřin později se k němu po laně spustil další z mužů, který ho tvrdě odkopl stranou. Jak se snažil znovu nabýt rovnováhu, šlápl do něčeho vlažného a vlhkého a uklouzl. Uvědomil si, že jsou to nejspíš pozůstatky spadlého strážce a rychle ustoupil ještě o krok dál.

	Všude kolem panovala černá, neprostupná tma. Golon kolem sebe poslepu šmátral rukama, ale prsty se mu podařilo nahmatat pouze prázdný prostor. Zkusil udělat několik nejistých kroků jedním směrem, což vedlo jen k tomu, že zapadl do hluboké kalužiny. Konečně mu přálo štěstí a nahmatal pevnou stěnu dostatečně vzdálenou od konce visícího lana, neboť si byl jistý, že se pády budou opakovat.

	Uběhlo několik minut, když se shora ozval nový hrůzný skřek. Tentokrát zřejmě padající narazil do několika svých druhů šplhajících po provaze pod ním, protože vzápětí zaznělo několik dalších výkřiků následovaných řadou těžkých žuchnutí. Chvilku bylo ticho, a pak se z okolní tmy ozval šepot a cinkání oceli. Někomu se podařilo vykřesat jiskru a pomocí troudu zapálit jednu z pochodní. Po krátkém zaprskání se smolná louč rozhořela oranžovým plamenem, jehož slabé světlo nemělo nejmenší naději rozehnat staletou temnotu. Golonovi se posléze přece jen podařilo rozeznat, že se nacházejí v ohromné podzemní kryptě, jejíž klenutý strop mizel v temnotě vysoko nad jejich hlavami, odkud se před chvílí spustili. Faran stál na vzdáleném konci rozlehlé prostory a ve zbývající ruce svíral límec Dvojníkova pláště. Dřevěný rám a klubko řemenů leželo pár kroků od nich. Ke Golonovu značnému údivu se dolů podařilo bezpečně dostat i velekněžce Mallianě a zhruba čtyřiceti strážcům. Zřejmě jim, stejně jako jemu samému, pomohl překonat tělesnou slabost strach ze strašlivé smrti na konci dlouhého pádu.

	Z neviditelného stropu bez ustání padaly velké kapky chladné vody, které se ve světle pochodní krátce zatřpytily jako stříbrný déšť, než se s hlasitým plesknutím rozstříkly na podlaze jeskyně. Na mnoha místech se mezi kameny leskly inkoustově černé kaluže, které místy přecházely v hlubší jezírka, do jednoho z nichž zapadl i Golon. Čaroděj odhadoval, že se po tak dlouhém sestupu museli ocitnout hluboko pod úrovní vody stojící v bažinách před městem. Napadlo ho, zda tato prostora nemohla kdysi sloužit jako artéská studna pro celé město. Do všech stran se odtud rozbíhaly hrubě tesané chodby o šířce přibližně dvaceti stop. Na hrbolatých žulových stěnách byly místy vyhlazené obdélníkové desky, na které kdosi vytesal zvláštní runy jazyka, jemuž Golon nerozuměl.

	Konec provazu se pozvolna přestal kývat a muži zůstali zaraženě mlčet. Všichni si uvědomovali, že nikdo další se již dolů nespustí. Všichni ostatní buď spadli, nebo očekávali svůj osud na opačném konci lana. Faran nezaváhal ani na vteřinu a rychle vyštěkl několik rozkazů na své muže, než rázným krokem vyrazil do prudce se svažující chodby. Ani na okamžik přitom neuvolnil ocelový stisk na Dvojníkově límci. Dva nebo tři další muži rozžehli pochodně, které si přinesli s sebou, ale osvětlení bylo stále naprosto nedostatečné. Golon obezřetně obešel roztříštěné zbytky ubožáků, jimž se sestup nepodařil, a vydal se za svým pánem.

	Půl či možná tři čtvrtě hodiny procházeli různě se křížícími chodbami a průchody, které protkávaly hluboké podzemí. Jediným zvukem, který po celou tu dobu slyšeli, bylo hlasité oddechování mužů a šumění vody v jakýchsi skrytých skalních řekách. Možná se běs nasytil dušemi těch, kterým se nepoštěstilo sestoupit dolů. Pod Faranovým vedením se celá výprava nořila stále hlouběji do nitra země. Na stěnách přibývalo podivných znaků, jejichž význam Golonovi unikal, ale jinak nebylo po tvůrcích tohoto tmavého bludiště nikde ani památky.

	Pak Golon vepředu zaznamenal otevírající se prostor, jenž se tolik lišil od stísněného ovzduší klikatých průchodů. V okamžiku, kdy hrubé kamenné stěny po obou stranách náhle skončily, dokázaly pochodně jen stěží ozářit opačnou stranu tmavé prostory. Golon nejasně rozeznával obrysy další obrovské jeskyně mizící kamsi do středu země. Zhruba v polovině cesty napříč bylo cosi, co mu ze všeho nejvíce připomínalo pět nebo šest světel visících uprostřed ničeho. Faran pokračoval dál po klesajících stupních, které se stáčely doprava podél kruhovité stěny jeskyně. Jak postupovali níže, Golon si najednou uvědomil, že jdou po šikmých schodech, které spirálovitě klesají dolů do středu rozlehlého amfiteátru. Ze tmy se před nimi vynořily obrysy dávno rozpadlých staveb.

	Sestupovali stále hlouběji a přibližující se světla se stávala čím dál jasnějšími. Golon se v úžasu rozhlížel po vysokých stavbách, které stále zřetelněji vystupovaly z jinak neprostupné temnoty. Díval se na rozvaliny pradávného města staršího než sami bohové. Starobylé železné sloupy ohlodané rzí se tyčily do výše a na nich spočívaly mohutné kamenné budovy, které tu musely stát už v dobách, kdy po tomto světě kráčeli i jeho tvůrci. Z jejich prázdných vnitřních prostor, připomínajících svými rozměry hlavní chrámové lodi, zaznívala nazpět podivně zkreslená ozvěna kroků pochodující družiny. Golonovi se konečně podařilo rozeznat zdroj onoho zvláštního světla, kterým bylo několik v nebezpečných úhlech nakloněných, rozpadajících se věží, na jejichž vrcholcích zářily průsvitné hranoly. Přežila snad v těchto hlubinách prastará kouzla? Mohly tu snad ještě někde po všech těch letech zůstat nějaké přeživší bytosti? Ale ať napínal oči, jak nejlépe dokázal, ve věžích se nic nepohnulo.

	Když procházeli přímo pod zářícími krystaly, světlo natolik zesílilo, že odhalilo ztrhané rysy Golonových společníků. Čaroděj vedle sebe spatřil bezduše se ploužící velekněžku. Podle divokého šklebu na jejích nalíčených rtech a prázdného pohledu v očích bylo zřejmé, že Malliana upadla do stavu naprosté otupělosti a její mysl odmítla déle pracovat. Pouze Dvojník si zachoval svůj dřívější klid a nevzrušenost a zřejmě mu nevadila ani četná prudká škubnutí, kterými jím Faran bezohledně smýkal podél cesty. Nezdálo se, že by na něj nějak působila hrůznost tohoto mrtvého místa.

	Pospíchali kupředu přinejmenším další půlhodinu. Golon si až do nedávné minulosti myslel, že vcelku dobře zná všechny hlavní chodby a průchody protkávající útesy Thrullu. Nyní však musel sám sobě přiznat, že jeho výpravy do neprobádaných oblastí pod Issovým chrámem se dotkly stěží jedné setiny toho, co obrovské podzemí skrývalo. Pouze Faran sám znal tajemství tohoto temného podsvětí. Teprve teď Golon v plné míře pochopil, jak jeho věčně bdící pán využíval nočního času během posledních sedmi let. Vládci Thrullu se podařilo objevit taje, o jakých se kouzelníkovi ani nesnilo.

	Klesali stále hlouběji a Golona se zmocnil mrazivý strach, který mu ochromoval všechny údy. Bezpochyby se museli nezadržitelně blížit středu světa a každým okamžikem se před nimi mohl ze tmy vynořit temnotou zahalený vstup do Issových purpurových síní. Odtud se ještě žádný muž nikdy nevrátil zpět a Reh zde každé noci bojoval svůj zápas, aby mohl za úsvitu znovu vystoupat na oblohu.

	Přestože ale sestoupili tak neskutečně hluboko, že kdyby před nimi ze stínu vystoupil sám Iss, Golona by to nijak nepřekvapilo, stále ještě nebyli v bezpečí před lačnícím Nekronem. Znovu zaslechl z dáli zvuky jeho postupu, které jasně naznačovaly, že se ďábel rozhodně nevzdal, a když dokončil svou hostinu na povrchu, zanořil se do hlubin. Hrstka Faranových mužů se nyní stala posledními živými bytostmi v okruhu mnoha set mil. Démona nemohla zastavit obyčejná skála, která pro jeho hrůzné čelisti neznamenala víc než zmačkaný pergamen. Pokud mohli upíři vycítit krev na padesát yardů, pak Nekrona nemohl od pachu lidské duše oddělit celý svět. Pronásledoval by svou kořist kamkoli.

	Vzápětí uslyšeli vzdálený hluk i ostatní a zdálo se, že si dobře uvědomovali, co to pro ně znamená. Celá skupina se rozeběhla a světla pochodní začala zběsile tančit po okolních zříceninách. V této chvíli se již blížili ke dnu rozlehlé skalní dutiny. V temnotě kolem nich se míhaly starobylé stavby, jejichž kamenná průčelí sahala do větší výše než hlavní chrámy Thrullu. Vzhůru do černé prázdnoty se vzpínaly mohutné zdi z obrovských balvanů podpírané ocelovými nosníky a vzpěrami, z nichž každá měla sílu mužského těla. Na dohled tu bylo více železa, než kolik by k dokonalé výbavě potřebovalo největší vojsko, jaké kdy pochodovalo světem. Na všechny ty divy však mužům zbyl pouze letmý pohled. Otřesy a rachocení sílící za jejich zády jim jasně napovídaly, že Nekron znovu našel jejich stopu a teď se nezadržitelně žene chodbami, jimiž oni sami prošli teprve před krátkou chvílí. Čím byl běs blíže, tím jasněji Golon cítil, jak se jeho temná mysl natahuje k duši toho, jenž ho na tento svět povolal, a kouzelník lépe než všichni ostatní věděl, že Nekron prahne po jeho duši. Nebylo snad největší touhou všech vyvolaných bytostí zničit čaroděje, který je vyrval z jejich domovského světa?

	Jak daleko ještě mohli prchat?

	Jakoby v odpověď na Golonovu nevyslovenou otázku Faran náhle zastavil a jeho muži se s podklouznutím zarazili těsně za ním. Louče strážných svým slabým světlem ozařovaly rozvaliny a Golon si vzápětí uvědomil, že cesta konečně přestala klesat a vyrovnala se. Dospěli na dno obrovské podzemní prostory, po jejímž úbočí již déle než půl hodiny sestupovali. Čaroděj na sobě cítil obrovskou váhu kamenných trosek stupňovitě se zdvihajících do všech stran kolem něj směrem ke vzdálené, neviditelné římse, kudy do jeskyně vstoupili. Cesta pokračující před nimi se pozvolna měnila ve slizem pokrytou stezku z obou stran ohraničenou rozpadajícím se sloupovím. Přesně na hranici matného světla se na obou stranách dlážděné silnice rýsovaly honosné kamenné hrobky.

	Za nimi Golon spatřil mnoha sloupy podpírané průčelí jakési pradávné stavby, která měla tři výrazně oddělené úrovně, jež byly kolem dokola lemovány množstvím soch. Jejich rysy však byly natolik ohlazené dlouhými věky, že nyní připomínaly spíše beztvaré panáky vyrobené z roztaveného vosku. Golon popošel o pár kroků kupředu a zastavil se po Faranově boku. Všiml si, že jeho pán bloudí očima kdesi vysoko v temnotě, jako kdyby tam hledal zdobný štít budovy, která se tyčila stovky stop nad jejich hlavami.

	„Co je to za místo?“ zeptal se Golon navzdory rostoucímu strachu z jejich blížícího se pronásledovatele.

	Faran strčil Dvojníka jednomu ze svých strážců a obrátil se ke svému čaroději. „Bohové přebývali hluboko pod zemí. Celý náš svět je všemi směry provrtán množstvím chodeb, které si postavili. Zatímco jsi ty a tobě podobní spali nevinným spánkem, jsem sem častokrát přicházel a pátral po kouzlech ze starších časů.“ Znovu zmlkl ztracen v myšlenkách, jež se zjevně týkaly budovy čnící do závratné výše přímo před nimi. Zřejmě si vůbec neuvědomoval znepokojené přešlapování a mumlání svých společníků, kteří znovu zaslechli dunění a rachot oznamující Nekronův příchod. Pak se Faran nečekaně zachechtal. „Všechny jejich knihy a stavby se ale proměnily v prach a popel. Bohové zničili jeden druhého nebo uprchli ke hvězdám. My jsme jediní, kteří na tomto zapomenutém světě zůstali a bohové o nás nedbají. Jaké to neštěstí.“ Pak si všiml, že se Golon chystá něco říci a velitelsky pozvedl ruku. „To by stačilo. Jak daleko je od nás démon?“

	Golon zavřel oči, soustředil se a jeho mysl byla rázem plná myšlenek temné bytosti, která se ve své nezměrné zuřivosti nezadržitelně řítila chodbami vedoucími ke vstupu do opuštěného města. „Bude tu velice brzy, pane,“ odpověděl prostě.

	„Pak tedy všichni zemřeme – ty první a já tou druhou smrtí. Zbývá nám jediná naděje. Pohleď, tam!“ Ukázal rukou do šera. Mihotavý plamen pochodní nesených strážci matně ozařoval rozměrné koryto po jejich pravici, v němž se mezi kusy rozpadlého zdiva klikatě proplétal tenký pramínek vody.

	„V zapomenutých časech dávno minulého světa sem připlouvaly lodě bohů, které se za svým posláním plavily po stříbrných řekách vedoucích napříč celou zemí.“ Jeho slova přerušilo děsivé zaburácení přicházející shora z míst, odkud před chvílí sami přišli. Nekron dorazil na okraj rozvalin města a oči všech mužů se obrátily tím směrem. V přízračném světle zahlédli, jak se jedna ze zářících věží pomalu naklonila ke straně, a pak zmizela. Za okamžik k nim dolehl i ohlušující rachot.

	Z řad strážců a zajatců se ozvalo několikeré zoufalé zamumlání a kvílení. „Ticho!“ zařval Faran a všichni muži ihned zmlkli. Znovu se otočil ke Golonovi.

	„Zůstalo nám jediné řešení a tím jsou kouzla dávných věků.“

	„Jaká kouzla, pane?“

	Faran se naklonil k čaroději a v očích mu zaplálo divoké světlo. „Vzývej loď bohů, aby se vrátila na zem. Určitě najdeš nějaký způsob. Učil ses dlouho a tvrdě a spatřil jsi Temné bludiště srdce našeho pána. Znáš všechna Issova tajná zaklínadla. Naplň to koryto, Golone. Přiveď k nám z Temného bludiště loď bohů!“

	„Pane, to je mimo mé schopnosti…“ začal Golon.

	Faran mu však bolestivě sevřel paži. „Ne! Ty, který jsi na nás seslal Nekrona, nám teď můžeš vyvolat loď, jež nás zachrání!“ Faranovy omamující oči žhnuly a zavrtávaly se mu mozku a Golon se zapotácel na pokraji mdlob.

	„Možná,“ zamumlal, podklesávaje pod Faranovou sálající mocí.

	Rozvalinami nad jejich hlavami projel další silný otřes doprovázený zaduněním. Golon v tom lomozu po chvilce rozeznal dupot tisíců Nekronových nohou, drtících dlažební kostky prastaré silnice, po níž je sem Faran přivedl. Běs nabírající sílu si k nim nemilosrdně razil cestu napříč troskami města. Nemohl být vzdálený více než míli, což znamenalo, že tu bude do jedné minuty. Ďábel si přicházel pro něj, pro Golona. Veškerá jeho síla se upínala k čaroději, k zářícímu bodu, k nejcennější duši ze všech.

	Faranovy oči se ve světle pochodní rudě leskly a upír je nespouštěl z kouzelníka. „Soustřeď se, Golone! Přiveď řeku, která se vlévá do nicoty! Vyvolej Issovu stříbrnou loď!“

	Zvuk bortícího se zdiva stonásobně zesílený ozvěnou od kamenných stěn se stále blížil a každý další otřes se více podobal podzemnímu zemětřesení. Mohutná skalní masa nakonec nevydržela soustavný nápor a velký kus stropu klenoucího se míli či ještě výše nad nimi se se strašlivým rachotem zřítil dovnitř. O třicet vteřin později začaly z temnoty nahoře pršet první balvany o velikosti domu, které při svém dopadu způsobovaly takové záchvěvy, až z toho živým členům družiny trnuly zuby. Vzduch se zaplnil obrovskou rychlostí padajícími kusy stropu. Jeden z nich o velikosti dospělého muže se zarazil do země přímo před nimi a zvířil obrovská oblaka dusivého prachu. Do všech stran se rozlétly malé úlomky s hranami ostrými jako nůž, z nichž jeden zasáhl nedaleko stojícího Žence. Muž se bez hlesu otočil na patě a s vyhřezlými střevy se sesul k zemi. Šťastnou náhodou však žádný z větších kamenů nespadl přímo na ně, neboť jinak by byli všichni na místě mrtví.

	Golon si na okamžik pomyslel, že právě teď nastal jeho konec. Pohlédl vzhůru, kde se v neprostupné tmě skrýval strop jeskyně, v očekávání, že se na něj zřítí i zbytek nesmírné hmoty útesů. Nic se však nestalo.

	Golon byl čaroděj zabývající se vyvoláváním. Vzýval na tento svět bytosti, které si bohové při svém spěšném odchodu ke hvězdám podřídili své vůli. Nikdy se však neodvážil vztáhnout svou moc k podstatě boha samého. Vyčistil svou mysl od okolních rušivých vlivů, plně se soustředil a vybavil si obraz všech kouzelných knih, které kdy četl. Golon si ve svém mozku nosil ohromnou knihovnu, v jejímž nitru ležely mnohé temné knihy odhalující tajné dveře, které si čaroděj jen zřídka dovolil otevřít. Nyní se vydal do hlubin svého poznání, kam vedly cesty, které používal jen velmi zřídka. Zmocnila se ho hrůza z toho, co se chystal udělat, ale přesto spěchal stále dál.

	Nakonec stanul před branou, na niž se nikdy neopovážil zabušit. Nyní se nacházel v zakázané oblasti neznámých a nebezpečných zaříkání úzce spojených se zapomenutou moudrostí prastarých bohů. Na okamžik se zarazil. Kdesi v nejtemnějším zákoutí knihovny jeho mysli leželo na zaprášené polici kouzlo, které po něm jeho pán vyžadoval. Ale kde? Ne na policích, ne v místech, odkud by pouhý smrtelník mohl vyrvat poznání, jež podle práva náleželo jen nejvyšším z bohů. Kde byly ty ve tmě skryté dveře střežící vstup k nejtajnějším vědomostem? Pak to konečně našel. Neviditelná brána střežená nachovým hadem vznášejícím se volně ve vzduchu.

	V duši se mu náhle rozhostil ničím nerušený klid a mír, který nezažil od dob, kdy byl ještě chlapcem. Všude kolem sebe cítil protékat mohutné proudy starobylého čarodějnictví. Před sebou spatřil onu známou knihovnu a v ní ve třpytivém kovu vázanou knihu, ve které poprvé četl o Issově stříbrné lodi. Vyslovil jediné přikazující slovo a strážný plaz se beze stopy rozplynul. Kniha se nyní ocitla uprostřed jeho temnotou prostoupené mysli. Neprodleně k ní vyslal svého dychtivého ducha a těžká přední deska se nehlučně otevřela. V tom okamžiku se slova objevila před jeho očima tak jasná, jaká byla kdysi ve dnech jeho učení v nekonečných studnicích moudrosti v Tiré Gandu. Srdce mu ihned zaplnila lkavá píseň černého vzývání.

	Otočil se k prázdnému korytu a napřáhl k němu ruce po způsobu nejpokornějšího z prosebníků. Ten pohyb v něm vyvolal chvění, které se vzápětí změnilo v příliv omračujícího množství síly do jeho žil. Ta moc vztáhla své nehmotné paže k prachu ležícímu v hrobě a kořínkům razícím si cestu pod povrchem země, zaplála v lebkách mrtvých a v posledních výdeších umírajících, kteří navždy žili v Černém kalichu. Golon zapomněl na zvuk kroků blížícího se ďábla a vstoupil na místo, kde nebyl žádný strach ani hrůza ze smrti. Vnímal, jak se jeho duše vlévá do bezedné studny, v níž přebývala svinutá a zkroucená podoba života vysávajícího život, obrovského plaza nazývaného Iss, hada požírajícího svůj vlastní ocas. Zhluboka nasál, a pak už se vracel zpět z hlubin, kam byla vtažena jeho mysl, jako potápěč, který se vynoří na povrch a nabere vzduch do plic. Golon naplnil své tělo podstatou boha samého.

	Pod nohama ucítil jemné chvění, které se dalo snadno odlišit od mohutných otřesů oznamujících Nekronův cílevědomý postup. Čaroděj prudce obrátil hlavu nalevo, kde se téměř vyschlé koryto plné různých úlomků zborceného zdiva nořilo do temnoty. Proti černému pozadí tam zahlédl bledý přísvit připomínající bílý chochol pěny letící na vrcholku vlny, která se musí každým okamžikem překlopit. Pak se ta stříbřitá záře vrhla směrem k němu a zaplnila prázdné koryto táhnoucí se před ním do neprostupné tmy jako rtuť, která se rozlila do všech zákoutí podzemní řeky, a její světlo ještě zesílilo. Vzápětí se za šumem příboje zalévajícího písčité pláže přihnala bělostná tekutina protékající v mohutném proudu dál doprava od místa, kde stáli.

	Otočil se ke svým společníkům a spatřil, že i jejich tváře se koupou v záplavě perlově bílého světla vycházejícího z přízračné kapaliny plynoucí před jejich očima. S překvapením si povšiml, jak někteří z nich pohybují rty, ale neozývá se z nich ani hlásku. Pak si uvědomil, že zvuk vydávaný přívaly vod není zdaleka tak slabý, jak si předtím myslel, a naplňuje jeho mysl jakýmsi bělostným hlukem vyšším než cokoli jiného, co kdy slyšel. Faran naléhavě ukazoval rukou doleva, odkud řeka přitékala, a Golon se obrátil, aby se tam také podíval.

	Ve velké dálce zahlédl tmavou skvrnu porušující stříbřitou dokonalost povrchu proudící kapaliny. Jak se na něj upřeně díval, ten zprvu nezřetelný obrys se závratnou rychlostí zvětšoval, dokud nepřijal pevnější tvar a velikost a nedoplul na jejich úroveň. Jednotlivé podrobnosti však zůstaly skryty v oslňující záři vycházející z třpytící se říční hladiny. Stejně rychle, jako se před okamžikem objevil, se tvar nyní i zastavil a Golon navzdory planoucí záři rozeznal, co má před sebou. Byla to loď postavená podle prastarých obyčejů, dlouhá necelých sedmdesát stop, s přídí tvarovanou do podoby hada, veslařskými lavicemi z vystupujících kostí a trupem pokrytým černými šupinami. Na zádi plavidla stála postava oděná v rouchu barvy noci s hluboko staženou kápí zakrývající celý obličej, která udržovala směr dlouhým veslem zasazeným v kostěné vidlici. Golon věděl, že právě tato bytost ve všem dalece převyšuje i démona, jehož toho dne vyvolal.

	Nehledal snad ve svém srdci nejhlubší kořeny jdoucí až do samého středu země? Nepoužil nakonec ve svém zoufalém postavení největší ze všech zaříkání, s nímž se nemohlo měřit ani vzývání Nekrona? V odpověď na jeho volání nepřiplul nikdo menší než Issův převozník Acharon, jenž přepravoval boha skrze Temné bludiště věčné noci a odnášel Issovy mrtvé z paláce šedi do propasti ležící za ním. Avšak všichni, jimž Acharon poskytl svou loď, museli zaplatit svou daň. Golon dobře znal cenu, kterou ho bude tato cesta stát, a s posledním záchvěvem strachu učinil krok ke kotvícímu plavidlu.
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		Slavnost



	Když se Thalassa vrátila nazpět do Gody, hostina sice ještě pokračovala, ale mezi vesničany vládla pochmurná nálada. Z její nečekané cesty k opuštěné věži pastevci pochopili, že se děje něco důležitého. Někteří z nich mohli dokonce vyslechnout část rozhovoru, který vedla s Jayalem a Alandou. Mezi shromážděnými lidmi podávajícími si nádoby s kvašeným jačím mlékem se šířily nejrůznější dohady.

	Během těch dvou hodin, kdy byla mimo vesnici, přestal foukat teplý vítr a ovzduší se citelně ochladilo a prostor za nabílenými domky teď halila hustá, mrazivá mlha. Muži začali na ohně přikládat více dřeva, takže plameny šlehaly do velké výše, a k tmavé noční obloze občas vylétly mohutné snopy žhavých jisker. Poslední dozvuky zábavy a hovoru mezi lidmi utichly ve chvíli, kdy se ze tmy vynořila Thalassa.

	Garadas ihned vyskočil na nohy a dovedl ji zpět k jejímu místu uprostřed kruhu. Thalassa si všimla, že se v mezidobí vrátil i Jayal, který teď seděl stranou ponořený ve vlastních myšlenkách. Zároveň na sobě cítila tázavé pohledy všech přítomných pastevců. „Proč se tak ochladilo?“ zeptala se Garadase.

	Náčelník těžce dosedl na rohož rozprostřenou před ní. „Nastal temný věk,“ pronesl ponuře. „Každé dvě pokolení se nad špičatými horami na severu sesbírá obrovský těžký mrak, a vlahý vánek, který urychluje nástup jara a prodlužuje letní měsíce, na čas přestane vát. Tuto zimu uhodí kruté mrazy a moji lidé budou trpět.

	Tento koloběh se opakuje, kam až naše paměť sahá, každých sto let. Můj děd mi vyprávěl o tom předchozím. Tehdy prý přišly takové vichry, že strhávaly dobytek ze strání dolů přes hranu útesu, bouře hřměla s takovou silou, až hrozila roztrhnout nebe vedví, a sněhu napadlo do výše střech našich domů. Jaro pak nastalo o hodně později než obvykle a půda byla promrzlá do takové hloubky, že nešlo ani zasít obilí. Toho roku náš lid postihl hladomor a přežila nás jen hrstka. Nyní se oblak objevil znovu a moji lidé jsou slabí. Možná že tentokrát pomřeme do jednoho.“

	Když domluvil, rozhostilo se v kruzích kolem ohňů zasmušilé ticho. Všichni to vyprávění slyšeli již dříve, ale tentokrát dodalo slovům na vážnosti mračno skrývající se v temnotě na severu. Nikdo, kdo ucítil dotek mrazivé zimy na vlastní kůži, o pravdivosti toho příběhu nepochyboval. Garadas se zhluboka napil z nádoby s lihovinou a zavřel přitom oči. Pohledy všech shromážděných se v nastalé odmlce obrátily k Thalasse, jako by právě ona byla odpovědí na jejich otázky. Pomalu se postavila a přejela zrakem přes prosté obličeje vesničanů, kteří na ni vyčkávavě hleděli. „Měla jsem přítele hudebníka, jenž pocházel, stejně jako já, z dalekého jihu,“ začala. „Vyprávěl mi o zemi jménem Lorn, která se nachází zde na severu.“

	Garadas sklonil lahvici a podíval se na ni. „Slyšel jsem svého předchůdce o tom místě mluvit. To jméno patří mezi moudrost, která se již od založení Gody předává z jednoho náčelníka na druhého, ale nikdo z našeho lidu tam nikdy nebyl,“ řekl. „Údajně má ležet někde za Zlámanými horami mnoho mil na sever odtud.“

	Thalassa souhlasně přikývla. „Žádný člověk ještě Lorn nespatřil. Vyprávějí se o něm pouze příběhy starší než všechny dochované záznamy a pějí o něm hudci, jakým byl i můj přítel.“

	„A co o Lornu zpíval?“

	Zamyšleně se zadívala do tmy a zkoušela si vzpomenout na slova, která slýchávala před mnoha lety v domě na Stříbrné cestě. Vybavil se jí obrázek sálajícího ohně v krbu, Jayala sedícího po jejím boku a dvořanů stojících všude okolo. Obrátila se, aby zjistila, jestli se i Jayal rozvzpomenul na staré časy, ale jeho pozornost byla stále upřená k zářivému měsíci a svému okolí nevěnoval žádnou pozornost.

	„V písních se praví, že Lorn je kouzelné království,“ pokračovala, „v němž panuje nikdy nekončící léto. Z kmenů věčně zelených stromů se tam vyřezávají loutny s nejčistším zvukem a celá ta země ještě nepoznala smrt.“

	„To jsou velmi hezké písně,“ řekl Garadas, „ale co z toho?“

	„V té čarovné říši se má skrývat jedno z Rehových stvoření nazývané Bronzový muž. Bije v Kovárně svým mocným kladivem a vytváří teplý vánek, který se odtud nese přes hory až sem k vám. Jste přece daleko na severu a slunce je v těchto končinách slabé. Přesto k vám vanou vlahé větry. Odkud si myslíte, že přicházejí?“ Rozhlédla se kolem sebe, ale lidé zůstali napjatě mlčet v očekávání jejích dalších slov. „Přicházejí od něj. To on udržuje plamen v Kovárně v dobách, kdy se svět noří do temnoty. Teplý vzduch ohřívající krajinu kolem Gody pochází od Bronzového muže.“

	„Přesto na nás teď přišla zima,“ odvětil Garadas. „Proč ji neodvrátí tak jako dřív?“

	„Všechny věci se časem opotřebovávají a Bronzový muž je již velmi starý. Dlouhou dobu čeká na někoho, kdo by ho znovu učinil mladým a dokonalým.“

	„A kdo to je?“

	„Světlonoš. Bronzový muž čeká na Světlonoše.“

	Mezi lidmi propukl vzrušený hovor, který vzápětí opět utichl.

	„Musím se vydat do Lornu,“ řekla a pevně se Garadasovi zadívala do očí.

	„Mluvíš tu o starých písních,“ namítl Garadas, „ale jak si můžeš být jistá, že Lorn není pouhá pohádka?“

	„Viděla jsem ho ve snu.“ Garadasovo obočí se při těch slovech nedůvěřivě svraštilo a zdálo se, že se náčelník chystá znovu promluvit, ale Thalassa ho pohybem ruky zadržela. „Ty sám jsi nám vyprávěl o Marizianovi a věříš tomu, že opravdu žil, vybudoval město na úbočí hory a nad ním vytesal do skály Světlonošovu svatyni. Nikdy jsi nepochyboval o proroctvích, která otec zakladatel sdělil tvým předkům, a v nichž se vypráví o příchodu Světlonoše. Marizian měl tři velké kouzelné předměty, z nichž jeden máš přímo před sebou,“ řekla a ukázala na Dračí zub prosvítající z pochvy zavěšené u Jayalova boku. „Druhý jsi spatřil před sedmi roky, kdy se přes pláně pohybovala zářící tečka, kterou ve skutečnosti byla Hůlka stínů. Tím třetím je Bronzový muž, jenž dlí v Lornu.“

	„Jak si tím ale můžeš být tak jistá?“ zeptal se znovu Garadas.

	Thalassa se rozhlédla po pozorně naslouchajících tvářích. „Marizian putoval do vzdálené jižní země a založil tam město jménem Thrull. Avšak i ti, kteří jsou téměř bohy, musí jednou opustit tento svět. Marizian proto po mnoha staletích zemřel a byl pohřben v obrovské hrobce.“ Z davu se ozvalo několikeré zalapání po dechu. „Já jsem jeho kryptu navštívila a spatřila jsem v ní nesčetné zázraky, z nichž největší je Sféra. Tento kouzelný prostředek vznikl, aby vedl lidi jdoucí po cestě světla během období Temného věku. Tam jsem naprosto jasně viděla obraz všech tří předmětů, o nichž jsem mluvila, a přesnou polohu místa, kde se nacházejí. Bronzový muž není daleko odtud, za hřebeny Zlámaných hor, uprostřed rozlehlého hvozdu, o němž vyprávěly prastaré písně. Hvozdu, jehož jméno je Lorn.“

	„Když Bronzový muž zahřívá severní země, jaký účel mají zbylé dva kouzelné předměty?“ otázal se Garadas.

	Znovu se na něj upřeně zahleděla. „Ty jsi sám před lety viděl světlo jdoucí napříč pláněmi.“

	„Bylo jasnější než kterákoli z hvězd.“

	Obrátila se k Jayalovi, který konečně přestal bezduše zírat na měsíc plující po noční obloze a nyní na ni upíral zvláštní pohled. Zdálo se, že je překvapen rozhodností a působivostí jejích slov. „Ukaž jim svůj meč,“ řekla mu. Jayal se pomalu, jakoby omámeně postavil a vytasil čepel Dračího zubu. Prostranství okamžitě zalila záplava modrobílého světla. „Nepodobá se tomu, co jsi tehdy viděl?“ zeptala se Thalassa náčelníka vesnice.

	Garadas ohromeně třeštil oči na oslepující září planoucí zbraň. „Je skoro stejný,“ zašeptal sotva slyšitelným hlasem.

	„Pohleď, jak před kouzelným světlem prchají stíny. Záře vycházející z Hůlky je však ještě silnější. A obrovská moc skrytá v Bronzovém muži převyšuje i sílu Hůlky.“

	„A ty ho můžeš přimět, aby rozehnal zimu a temná mračna?“ zeptal se Garadas.

	„Snad,“ odvětila Thalassa. „Musíme však brzy vyrazit na cestu.“

	Garadasovy rysy rázem povadly. „Pak jsou veškeré naše naděje zmařeny. Nikdo nedokáže překročit Planinu duchů během zimy a nikdo se v žádném ročním období nepokusil zdolat Zlámané hory.“

	„Musí tu tedy být nějaká jiná cesta.“

	Garadas chvíli zaraženě mlčel, a pak znovu neochotně promluvil. „Možná tu taková je. Celou Planinu duchů protíná napříč velká rokle. Na této straně útesů vychází průrva z místa, kterému se mezi naším lidem říká Harkenovo doupě, a na opačném konci mizí v srdci Zlámaných hor. Ve skoro zapomenutých příbězích se vypráví, že kdysi v dobách minulého světa sloužila jako cesta bohů, která rovně jako šíp procházela skrze horské hřebeny přímo k severu.“

	„Žádný z vašich lidí se tam ale nikdy nevydal?“

	Náčelník potřásl hlavou. „Před mnoha lety se družina lidí z Gody pokusila vstoupit na tomto konci rokle do chodby vedoucí do Harkenova doupěte. Mnoho z nich za to zaplatilo životem a ti zbylí vyprávěli o strašlivých kouzlech. Od těch dob do blízkosti průrvy nikdo nechodí.“

	„A zavedeš nás tam?“

	Garadas znaveně vstal ze země. „Slunce pomalu umírá a zimy se každým rokem prodlužují. Marizianův duch tě vyslal, abys zastavila postup temnoty dříve, než zahubí celý svět. Je-li Lorn tvou nadějí, pak je i naší. Zítra se s tebou vydám na cestu, abychom se k rokli dostali dříve, než napadne sníh a bude pozdě.“

	Jejich oči se opět setkaly. „Jsi velice statečný muž, Garadasi,“ řekla Thalassa, „ale je tu ještě něco, co bys měl vědět. Naši nepřátelé z jihu nás stále pronásledují.“

	„Pokud to bude třeba, postavíme se jim,“ odpověděl náčelník odhodlaně. Pak se obrátil ke svým lidem. „Zítra vyrazíme se skupinou vybraných mužů,“ řekl a ukázal prstem na válečníky sedící poblíž vyvýšeného stupínku. „Za rozbřesku buďte připravení vydat se na dlouhý pochod.“ Některé z žen po Garadasových slovech zoufale zakvílely, ale náčelník jim věnoval pramalou pozornost. „Zítra za úsvitu,“ zopakoval pro jistotu ještě jednou. „Nemáme mnoho času. Ve vzduchu už cítím první sníh.“

	„Tak tedy zítra,“ řekla Thalassa a zvedla se z polštářů. Popřála dobrou noc Alandě a Jayalovi a svírajíc v dlani Imuninu drobnou ručku vykročila zpět napříč ulicí k náčelníkovu domu.

	Navzdory Garadasově nabízené pomoci její mysl sužovaly obavy a zlá tušení. Cítila se slabá a v rankách na jejím krku neustále tepalo a škubalo. Měla strach z toho, co se stane, až následujícího dne vkročí do plného slunečního světla. Uvědomila si, že ten den už vlastně nastal, neboť bylo zcela jistě po půlnoci. Přesto jí však stále zbýval měsíc do dalšího úplňku. Do té doby se snad nestane jednou z živých mrtvých. Zlámané hory se zdály být tak blízké a Lorn také nemohl být příliš daleko za nimi. A v něm, alespoň pokud její sny nelhaly, na ni čekal nejenom Bronzový muž, ale také Stříbrný kalich.

	Když se konečně dostala ke svému lůžku a mohla na ně ulehnout, její mysl stále překypovala tisíci protichůdných myšlenek. Spánek ji však překvapil přesně v okamžiku, kdy spočinula hlavou na měkkém polštáři. Spánek mnohem hlubší a pokojnější, než zažila minulé noci a po všechny noci za několik posledních let. Neměla žádné sny týkající se všemohoucích bohů, neboť se jí té noci nezdálo vůbec nic.
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		Vnější země



	Za nejsevernějšími hřebeny pískovcového pohoří zvaného Zlámané hory se rozkládala další velká pláň, na jejíž opačné straně začínal neprostupný a tajemný Lornský hvozd. Na okraji planiny stála vysoká strážní věž, která byla zrcadlovým obrazem pozorovatelny shlížející z útesů poblíž Gody padesát mil jižně odtud. Staré zdivo složené převážně z velkých čedičových kvádrů narušilo dlouhé působení drsného podnebí a pokrývala ho souvislá vrstva lišejníku. Jak slunce zvolna stoupalo nad obzor, bylo na podsebití věže možné zahlédnout dvě pokřivené postavy pozorující jižní oblohu.

	Po celou noc hustě sněžilo a mrazivý vzduch nepříjemně štípal do tváří. Navzdory pokročilé roční době se na nedalekém lese teprve začínaly projevovat první známky podzimu a listnaté stromy, které by správně měly být už dávno opadané, sotva začínaly zlátnout.

	Dva podivní tvorové obývající strážní věž byli kdysi těmi, které v Lornu odsoudili k věčnému vyhnanství za dnes již zapomenuté zločiny. Jeden se jmenoval Krik a ten druhý Stikel. Kdysi dávno měli oba tito odsouzenci, stejně jako všichni ostatní obyvatelé Lornu, nesmrtelnost. Jejich trestem však bylo vypuzení od vlastního lidu do smrtelného světa okolo, zvaného také Vnější země.

	Do té doby ani jeden z nich nevěděl o Vnějších zemích zhola nic. Dalším pojmem, který neznali či nechápali, byl čas. V Lornu na obloze vždy zářil měsíc v úplňku a půlnoční klid se zdál být neměnným stavem. Nikde neležely žádné stíny a po nebi nepluly mraky. Taková byla boží vůle a tak mělo vše setrvat navěky.

	Když však prošli Měsíčním mořem a vstoupili do Vnějších zemí, poprvé na ně dopadl svit luny zářící nad hlavami smrtelníků. A jak tam stáli, promočení kouzelnou vodou z jezera, která z nich pozvolna odkapávala, vstoupilo do jejich žil prokletí pomalého odumírání a stárnutí šířící se jejich těly jako hadí jed. Pokožka se jim takřka před očima sesychala a loupala, končetiny slábly a podlamovaly se a záda se bolestivě hrbila. Nevěřícně si přidržovali své stařecké ruce před horšícími se zraky, jako by ty sukovité, pokroucené prsty nepatřily jim, ale komusi neznámému. Když se podívali na sebe a spatřili své obličeje, oba najednou vykřikli. Jejich proměna byla tak rychlá a zároveň hrůzná, že se navzájem poznali jen díky svým hlasům. Všude kolem sebe viděli pouze hustý lesní porost. Do chřípí jim pronikl ostrý pach koloběhu života, v němž se mísila nasládlá vůně tlejícího listí s hořkou mízou rostoucích bylin. Seděli na břehu jezera a zadumaně hleděli na tmavou hladinu s vědomím, že jejich pán, Pozorovatel, na ně uvalil kletbu, která jim bude bránit v návratu až do doby, kdy na jižní obloze spatří kometu. Ta by měla podle pověstí oznámit příchod Světlonoše.

	Všechno, co kolem sebe viděli, slyšeli a cítili, bylo pro Krika se Stikelem nové. Omámeně sledovali posouvající se hranice světla a stínů, které značily jinak nezbadatelný tok času. Měsíc v úplňku již nestál v nejvyšším bodě nočního nebe, ale pravidelně stoupal a zase klesal. Hleděli na svět před sebou, jako kdyby byl ciferníkem hodin, na němž mizející luna uvolňovala místo slunci, jehož purpurový kotouč se každého rána zvedal nad východní obzor. Vše se neustále pohybovalo bez zjevného vzorce nebo vnitřního řádu. Po obloze letěla mračna vrhající na zemi pod sebou ubíhající stíny. Pohyb slunce po obloze způsoboval, že stejné předměty byly za úsvitu ozářené z opačné strany než navečer. V hustém podrostu se pohybovala neznámá zvířata snažící se najít si svou každodenní obživu.

	S těžkými srdci a četnými obavami procházeli oba muži hvozdem směrem k místu, na němž měli podle Pozorovatelových pokynů najít opuštěnou strážní věž. V ní pak strávili řadu následujících let. Prchavý příslib věčného mládí, které by podle všech zákonů měli mít, se jim postupně vzdaloval a během stále se prodlužujícího čekání nakonec sami zapomněli, proč sem vlastně přišli. Poslední zbyteček vzpomínek na minulost jim napovídal, že z nějakého důvodu vyhlížejí kometu značící příchod Světlonoše. Podle proroctví se měla na jižním nebi jednou objevit vlasatice. Nikdo jim neřekl kdy, protože dokud pobývali v Lornu, neměli žádný pojem o čase a jeho měření pro ně nic neznamenalo. Každá další hodina, kterou strávili bedlivým pozorováním, pro ně byla věčností, i když právě oni dva byli až donedávna věčnosti uvyklí.

	Tak jim čas pomalu ubíhal a během let se z nich stali starci zesláblí natolik, že se téměř ani nebyli schopní vybelhat po schodech na pozorovatelnu. Předvčerejšího dne se Stikel probudil ještě za tmy připravený vystřídat Krika na jeho noční hlídce. K snídani měl jako obvykle skrovné jídlo připravené z obilných zrn a fazolí, a pak se vydal vzhůru na podsebití věže, kde zůstal tiše stát po boku svého starého přítele.

	Stikel poslušný přímých rozkazů Pozorovatele upřeně hleděl na tmavou jižní oblohu. Krajinu rozprostírající se před jejich zraky matně ozařoval klesající měsíc. V jeho světle bylo možné zahlédnout rovnou pláň táhnoucí se až ke vzdáleným Zlámaným horám. Tam někde přebývaly všemi obávané Národy Noci, jež byly odvěkým nepřítelem lornského lidu. Špičaté vrcholky hor se tyčily vzhůru do obrovské výše, kde mizely v neprostupném závoji oblaku, který se tam objevil teprve minulého roku. To mračno působilo jako hustý, šedočerný kouř unikající z prasklin na úbočích sopky. Nad horskými svahy se náhle zaklikatil blesk, v jehož světle na okamžik ostře vystoupily rozeklané hřebeny. Zároveň ozářil i spodní okraj oblaku, který od minulého roku bez ustání houstnul a tmavnul a nyní už zakrýval i vysoko položené rozvaliny pradávných staveb. Rozbřesk se kvapem blížil, ale na jižní obloze stále nebyl patrný ani ten nejslabší náznak šedi.

	Pak uviděli kometu řítící se velkým obloukem napříč celými nebesy. Vypadalo to, jako by skrze hustý mrak ležící na vrcholcích Zlámaných hor proletěla zářící hvězda, která každým okamžikem jasněla a rostla. Její dlouhý chochol plál na předjitřní obloze téměř oslepujícím světlem a zanechával za sebou stopu, jež byla patrná ještě po dlouhou dobu. Kometa si propalovala cestu nočním nebem a nezadržitelně se blížila k zemi rychlostí, proti níž by poštolka snášející se na svou kořist působila dojmem šneka. Pak konečně dopadla a vybuchla v oslnivém záblesku bílého světla, které ozářilo celý jižní obzor. Oba muži pochopili, že právě viděli znamení, na něž po všechny ty roky čekali. Světlonoš přišel do Vnějších zemí a oni se mohli vrátit do Lornu.

	Vzápětí si však uvědomili, že už je pozdě. Měsíc dosáhl svého úplňku předminulé noci a vstupní brána vedoucí Měsíčním mořem se pro ně na dalších třicet dní neprodyšně uzavřela. Kromě toho se jim najednou v okamžiku, kdy byli volní, zdálo nepředstavitelně těžké opustit svůj příbytek. Staroba se pro ně stala zvykem a oni postupem času otupěli. Navíc je trápily obavy z toho, co řeknou jejich dávní přátelé a krajané, až uvidí jejich seschlé, vrásčité tváře. Rozhodli se zůstat ve věži až do příštího úplňku, a pak vstoupit otevřenou branou do Lornu.

	Za úsvitu následujícího dne po příchodu komety odhalilo denní světlo čerstvou sněhovou pokrývku ležící na pláních pod věží. Z jihu zadul ostrý, mrazivý vítr, který soupeřil s vlahým vánkem přinášejícím ze severu příjemnější podnebí. S každým poryvem chladného vzduchu se však z horských hřebenů před nimi uvolnil cár temného mračna a vydal se na cestu k nim. Brzy se přes celou planinu táhly dlouhé chuchvalce sahající svými nehmotnými prsty skoro až k jejich pozorovatelně. Během posledního roku viděli něco podobného mnohokrát, ale dnešního dne vypadala mlha jaksi hmotnější a hmatatelnější než obvykle. Zdálo se jim, že v každém větším útržku mračna vidí skrytou přízračnou postavu napřahující své chtivé paže směrem k nim. Ani jednomu ze starců se něco takového nelíbilo a za celou dobu své služby zde nic takového neviděli. Ptali se sami sebe, co to znamená, a co se děje v Lornu, neboť všechny události ve Vnějších zemích tam měly svůj odraz.

	Pak se najednou utrhl celý až dosud nehybný temný mrak a začal se k nim přes pláně valit jako šedavá lavina.

	Podívali se jeden na druhého a nebylo třeba, aby si něco říkali. Oba se kulhavě rozeběhli dolů po kamenných schodech a bez jediného dalšího pohledu zpět či sbírání osobních věcí rozrazili dveře věže. Pak se rozeběhli do pochybného bezpečí pod stromy nedalekého lesa. Byli však již velmi staří a síly jim došly dříve, než se ke svému cíli dostali. Na chvíli se zastavili k odpočinku a lapaje po dechu pozorovali ohromnou mlžnatou vlnu sunoucí se napříč planinou. Ten pohyb byl pomalý a přesto zcela neúprosný a nebylo nejmenších pochyb o tom, že tři sta stop vysoká stěna pohltí vše, co jí přijde do cesty.

	Krik se Stikelem se nezdržovali, aby viděli více, a znovu se rozeběhli k lesnímu porostu. Krik upadl jako první a jeho starý druh se zastavil ve snaze nějak mu pomoci zpět na nohy. Krik ho však od sebe odehnal zlostným pohybem ruky. Stikel se na něj ještě jednou podíval, a pak odklopýtal dál po cestě vedoucí k Měsíčnímu moři s palčivým vědomím, že svého přítele zanechal napospas smrti.

	Jakýmsi zázrakem se mu podařilo udržet se na nohou po několik hodin. Když se však konečně přiblížil k jezeru, zjistil, že hradba mlhy je již těsně za ním. Krátce nato dosáhl břehu a začal se brodit vodou na mělčině. V hloubi duše věděl, že je jeho pokus marný a bláhový, protože slunce stálo vysoko na obloze a měsíc ani nebyl v úplňku. V té chvíli se ho dotkly první chuchvalce pocházející z temného mračna. Ve svém nitru ucítil ledové prsty rvoucí ho na kusy a svět se s ním zatočil. Obličejem dolů upadl do chladivých vod jezera. Mlha se ihned stáhla zpět a zmizela mezí stromy, jako když se příliv náhle změní v odliv. Stikelovo tělo zůstalo plavat na hladině a slabé proudy ho zvolna unášely ke středu vodní plochy.

	A tak se stalo, že v srdci Lornu nikdo nevěděl, že se přiblížila naděje jménem Světlonoš.




	
		Kapitola 11.



	
		Dolů na Planinu duchů



	Druhého rána svého pobytu v Godě Thalassa otevřela oči hned s příchodem prvního kalného světla. Vzápětí však pocítila palčivou bolest, jako by jí do nich někdo vhodil hrst písku, a okamžitě je znovu pevně zavřela. Přesto měla dojem, že na vnitřní straně křečovitě semknutých víček stále vidí oslepujícím jasem planoucí sluneční kotouč. Srdce se jí divoce rozbušilo a hlavou se jí hnaly myšlenky plné obav z budoucnosti. Co když se její oči staly tak citlivými, že nesnesou pohled na přímé denní světlo? Opatrně je znovu otevřela na tenoučkou škvírku a připravila se na nový nápor bolesti. Tentokrát byl ale výsledek mnohem příznivější, a tak se natáhla pro šaty položené vedle postele a se stále přivřenými víčky se začala spěšně oblékat.

	Z prostranství mezi vesnickými staveními zazníval po většinu noci hluk usilovných příprav a shromažďování výstroje. Thalasse se podařilo usnout pouze na jednu či dvě hodiny a zbytek noci se bez ustání budila z neklidného spánku. Těsně nad ránem zvuky konečně utichly a všude kolem se rozhostilo až nepřirozeně mrtvé ticho. Na horskou vísku padlo ovzduší strachu z nebezpečné výpravy a klid rušil jen občasný pláč dětí nebo štěkání hlídacích psů. V této chvíli se už ale všude kolem opět ozývaly každodenní zvuky, jakými bylo cinkání kravských zvonců a volání pastevců pohánějících stáda jaků.

	Všechno se ale zdálo být podivně ztlumené a Thalassa přemýšlela, co by mohlo být příčinou. Pak si to uvědomila. Byl to sníh, který padal nepřetržitě celou noc.

	Thalassa pomalu otevřela okenice zakrývající okna jejího pokoje a spatřila před sebou bílý svět. Vzduchem vířily velké sněhové vločky, které se pozvolna snášely na střechy vesnických domů, na nichž po celonočním sněžení ležela silná, ničím neporušená nadílka. Náves zakryla bělostná vrstva o síle nejméně jedné stopy a horská úbočí mizela v hustých šedých mračnech valících se k severu. Souvislá oblaka zespodu vypadala jako mrazivé zimní moře vlnící se nízko nad střechami chalup. Vzdálené hučení řeky sem teď doléhalo mnohem slaběji, protože sněhová pokrývka táhnoucí se, kam až oko dohlédlo, pod sebou veškeré zvuky dusila jako peřina. Thalassa sebou náhle škubla, neboť se jí vybavila Garadasova slova z předchozího večera: „Sejít dolů po straně útesů bude snadné, ale jakmile padne skutečná zima, dostaneme se zpět do Gody až na jaře.“

	Zachvěla se. Odejít z vesnice v tomto počasí bylo naprosté šílenství, ale ona neměla jinou možnost. Musela se dostat ke Stříbrnému kalichu dříve, než uběhne třicet dnů a měsíc bude opět v úplňku. Kdesi hluboko uvnitř pořád cítila neodbytnou žízeň, která se nedala uhasit vodou. Její nově probuzené temné já prahlo po něčem mnohem hustším a sytějším. Celé tělo měla v jednom ohni a v uších jí hučela krev proudící v jejích žilách.

	Plocha mezi domy se pomalu zaplňovala a rozloučit se se Světlonošem přišli i staří a nemohoucí. Jak se Thalassa dívala z okna na sbírající se dav lidí, odkudsi se jako duch vynořila Alanda a zamířila přímo k ní. Za sebou v domě slyšela zvuky závěrečných příprav před odchodem výpravy.

	Rychle se umyla a natáhla si šaty. Pod silný vlněný plášť si navlékla několik vrstev teplého oblečení a na nohy si obula silné boty, které si poprvé zkusila teprve předchozí večer. Napadlo ji, jestli jí nesedřou kůži na nohou, protože se jí zdály být poněkud malé. Pak se však nahlas zasmála, neboť si uvědomila, že taková drobnost, jakou jsou tlačící boty, je ve srovnání s ostatními potížemi zcela zanedbatelná. Když byla úplně připravená, vyšla na chodbu, kde stála Imuni také oblečená do vlněného kabátku se špičatou kapucou. Dívka ve své drobné ručce svírala tlustou sukovici a tvářila se velice vážně.

	„Proč jsi tak vystrojená?“ zeptala se jí Thalassa.

	„Jdu přece s tebou,“ odpověděla Imuni a jemná obočí se jí stáhla do přísné čárky.

	Thalassa si k ní přiklekla. „Už jsem ti říkala včera,“ řekla holčičce mírným hlasem, „že se brzy vrátíme. Kromě toho s námi jde tvůj otec a ten se o nás dobře postará.“

	V tom okamžiku vyšel z jedněch dveří vedoucích do jiné místnosti sám Garadas. Byl oblečený do vlněných kamaší přepásaných koženými řemeny a přes ramena měl přehozený vlněný plášť, který vypadal téměř tak bohatě jako ten Thalassin. V jedné ruce třímal dlouhý luk a toulec se šípy a ve druhé objemný kožený vak.

	I on se překvapeně zadíval na oblečení své dcerky. „Imuni, už jsem ti řekl, že zůstáváš tady se svou matkou. Vrátíme se časně zjara,“ pronesl stroze.

	Imuni se při jeho slovech ještě více zamračila. „Vy dospělí mi pořád jen říkáte, co mám dělat.“

	„A to je dobře, protože jinak by ses určitě namočila do nějakého rošťáctví,“ řekl Garadas a na tváři se mu objevil pobavený úsměv.

	„Ale tati, ty tady nebudeš na Slavnosti světla.“

	Otec ji pohladil po hlavě. „Nezapomínej na to, s kým se vydávám na cestu. Toho dne přece vzdáváme čest právě Světlonoši. Copak to samo o sobě nezaručuje, že s ní budeme v bezpečí? My budeme mít svou vlastní slavnost, ať už budeme kdekoli.“

	Imuni sklopila oči k zemi a rozmrzele našpulila rtíky. „Asi máš pravdu,“ zamumlala uraženě.

	„Tak přestaň trucovat a uvědom si, že jsi náčelníkova dcera,“ napomenul ji Garadas drsně. „Já nedovolím, abys mi před ostatními lidmi z vesnice dělala ostudu.“ Po těch slovech Imuni vážně pokývala hlavou a na tvář nasadila odhodlaný výraz, který zřejmě považovala za dospělý. Otec se na ni chvilku díval, a pak jí položil ruku kolem ramen. Společně vykročili k předním dveřím vedoucím na náměstíčko.

	Před nimi se v čerstvém sněhu shromáždili všichni obyvatelé vesnice. Stáli namačkáni jeden na druhého v půlkruhu pod schody vedoucími do náčelníkova domu a plni očekávání hleděli na dveře. Před ústy se jim dělaly malé obláčky páry, které se vzápětí rozplývaly v chladném větru. Různě postižení a nemocní, kteří se sami nedokázali udržet na nohou, sem byli přineseni. Když se Thalassa spolu s náčelníkem a Imuni vynořili z budovy, všichni přítomní ztichli.

	Thalassa si všimla, že tucet mužů, které včerejšího večera Garadas vybral, stojí stranou od ostatních. Na sobě měli podobné oblečení a výbavu jako jejich náčelník s tím rozdílem, že každý z nich nesl šikmo přes hruď a rameno přehozený kotouč svinutého lana. U opasků se jim houpalo různé horolezecké náčiní. Polovina z nich se kromě toho ještě prohýbala pod vahou obrovských ranců, které byly skoro tak velké jako oni sami. Všichni si s sebou také nesli nezbytné zbraně pro vlastní obranu a dlouhé luky, lovecká kopí a stahovací nože pro obstarávání nutné potravy. Jayal s Alandou, oblečení do plášťů stěží rozeznatelných od toho Thalassina, stáli hned vedle nich.

	Garadas se obrátil k Thalasse. „Požehnáš jim před odchodem?“ zeptal se a kývl hlavou směrem k nemohoucím, kteří leželi na jednoduchých nosítkách u paty schodiště. Thalassa se už chystala jeho žádost odmítnout, ale pak si uvědomila toužebnou naději vyzařující z pohledů starých a chorých. V jejich očích se dala číst víra, že je Světlonoš pouhým svým dotekem vyléčí ze všech neduhů a oni odsud odejdou bez cizí pomoci. Venkovní světlo ji na chvilku hrozilo znovu oslepit a kolem páteře jí projelo nepříjemné zamrazení. Slunce se však stále skrývalo za těžkou oponou šedých mraků, takže si její zorničky nakonec přivykly.

	Obrátila se tváří k východnímu obzoru, kde za hustými oblaky tušila stoupat po obloze sluneční kotouč, a prosebně k němu pozvedla napřažené ruce. Pak pronesla slova zapsaná v Knize Světla, se kterými ona sama již dlouhá léta vítala každého dne nový úsvit. Když prastaré věty opustily její rty, ucítila navzdory svému děsivému postižení, že se kdesi hluboko v jejím nitru ozval v odpověď hlas krve. Hovořil o sdílené moci a příbuzenství mezi všemi, kteří zasvětili svůj život oddané službě slunci a světlu.

	Pak Thalassa sešla dolů po dřevěných schodech a podívala se na drobnou postavičku ležící na nejbližších nosítkách. Dítě s popelavě šedým obličejem bylo pečlivě zakryté mnoha vrstvami teplých přikrývek a přesto se od hlavy až k patě neovladatelně třáslo. Jeho pleť měla nezdravý žlutý nádech. „Co je mu?“ zeptala se Garadase.

	„Trpí žlutou zimnicí. Každý rok ta nemoc zabije nejméně deset našich dětí. Je pro nás strašné, když nám umírají děti, protože už nás zbylo velice málo a stále nás ubývá. Jaká naděje nám zůstane bez našich nejmladších?“

	Thalassa opatrně natáhla ruce k chvějícímu se chlapci a podržela je těsně nad jeho čelem. Na dlaních cítila, jak z jeho rozpáleného těla uniká teplo, ale pak se stalo něco zvláštního. Náhle jako by viděla také jeho životní sílu, která se z něj v cárech uvolňovala a odplouvala kamsi do mrazivého ovzduší. Nechala své ruce skoro se dotýkající dětské pokožky na místě ještě jednu či dvě minuty a jediným zvukem v širokém okolí v té chvíli zůstalo skučení větru a oddechování vyčkávajících vesničanů. Potom pevně přiložila dlaně k hochovu čelu, aby zabránila dalšímu úniku nepostradatelného tepla, a začala pátrat po prameni jeho života. „Sundejte z něj pokrývky,“ zašeptala a zavřela obě oči. Neměla sice tušení, odkud se ta slova vzala, ale byla si naprosto jistá, že jedná správně.

	„Ale je přece chladno…“ začal Garadas namítat, avšak když spatřil soustředěný výraz v její tváři, zarazil se v půli slova. Sešel k ní dolů po schodech a pomalu začal odkládat stranou jednu přikrývku za druhou. Když stáhnul poslední deku, objevilo se pod ní chlapcovo třesoucí se vyhublé tělíčko. Thalassa nadzdvihla drobnou hlavičku, a než ji položila zpět na nosítka, podržela ji na chvíli ve svých dlaních. Pak se přesunula níže k vychrtlému hrudníčku, kde znovu přiložila ruce, zastavila smrtící proud unikající síly života a přivedla teplo zpátky do dlouhou nemocí vyčerpaného těla. „Staň se Rehovou výhní,“ modlila se tiše k nepravidelně tlukoucímu srdci. „Staňte se měchy Rehových věčných pecí,“ šeptala k namáhavě oddechujícím plicím. Potom sklouzla prsty k břichu, které bylo nepřirozeně bledé a vypouklé, a vložila do něj životadárnou sílu v podobě ohnivě planoucí koule, jež žhnula v samém středu světa. Na závěr se zaměřila na promrzlé nohy ležící na nosítkách jako dva kusy bílého mramoru a modlila se k nim, aby se proměnily ve dvě žhavá chodidla Rehova ohňotvůrce Sorona. Když skončila s posledním zaříkáním, chlapec se lehce pohnul.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se ho a chlapec se navzdory okolnímu mrazu slabě pousmál.

	„Šel jsem po nějaké cestě… byla tam strašná tma…“ zašeptal. Davem projelo užaslé zalapání po dechu.

	„To je poprvé, co po mnoha dnech opět promluvil,“ zvolal Garadas vzrušeně.

	„A teď,“ řekla Thalassa chlapci a hřejivě se na něj usmála, „si lehni na bok, jako kdybys chtěl spát.“ Hoch ji poslechl a stočil se do klubíčka s koleny skrčenými pod bradou. Thalassa mu bez dalšího vysvětlování přiložila jednu ruku k hlavě a druhou k chodidlům. „Nechť se kruh spojí v jediný celek a den je následován nocí,“ zazpívala a vzápětí ucítila novou sílu kolující skrze chlapcovo i její vlastní tělo. Ten proud strhal všechny zábrany a hnal se skrze jejich žíly, takže Thalassa s dítětem spolu vytvořili nedílný koloběh.

	Po chvilce Thalassa opatrně odtáhla ruce a chlapec, kterému se mezitím do tváří a končetin vrátila zdravá barva, zůstal spát jako novorozeně a pravidelně oddechoval. „Přikryjte ho,“ požádala oněmělé diváky. Z davu vystoupila jedna žena, Thalassa si domyslela, že je to nejspíše hochova matka, která s nevýslovnou vděčností v očích láskyplně narovnala přikrývky zpět na dětské tělíčko.

	Thalassa se narovnala, řady okolostojících vesničanů se zavlnily a ozvalo se několikeré obdivné zamručení. To už však Thalassa přecházela k další postavě bezvládně ležící na nosítkách s nohama upevněnýma v dřevěných dlahách.

	Další půlhodinu Thalassa strávila léčením nemocných. Shromáždění vesničané ji pozorovali na každém kroku a muži čekající na ni a na Garadase se mezitím usadili na pytlích se zásobami, které nesli s sebou. Pokaždé, když Thalassa přiložila ruce na některého z nemohoucích, se jeho stav viditelně zlepšil. Pohybovala se kolem jakoby omámená, aniž by věděla, proč nebo jak všechno léčení probíhá, ale byla si jistá, že tak je to správně. Pak se náhle ocitla na konci řad nosítek s potřebnými. Rozhlédla se kolem sebe a uvědomila si, že slunce již muselo za mraky vystoupat vysoko na oblohu. Podivný, snění podobný stav, v němž se pohybovala po celou dobu, kdy předávala dotekem churavějícím životní sílu, se okamžitě rozplynul a Thalassa rázem pocítila netrpělivost a touhu co nejdříve odejít.

	Lidé stojící kolem ní se začali pozvolna rozcházet a Thalassa spatřila, jak k ní přicházejí Jayal s Alandou doprovázení několika muži z chystané výpravy. „Už jsi připravená?“ zeptal se Jayal se sevřenými rty. Vzpomněla si, že ho už nějakou dobu koutkem oka pozorovala neklidně přecházet tam a zpět po zasněženém náměstíčku mezi budovami. Zdál se být přeplněný vnitřní silou, která hrozila každým okamžikem vybuchnout. Pohledem neustále zalétával k jihu, jako by podvědomě očekával, že se tam co nevidět vynoří Dvojník s Faranem přicházející s osudovou neúprosností přes hřebeny hor.

	Thalassa rázně vstala. „Ano,“ odpověděla, „máme před sebou dlouhou cestu.“

	Garadas vydal krátké příkazy mužům, kteří naposled objali své rodiny, a pak bez dalšího ohlížení vykročili po cestě vedoucí ven z vesnice ve směru k opuštěné věži a schodům dolů z útesů. Garadas se obrátil, políbil svou ženu, a potom poklekl, aby dal poslední políbení také Imuni.

	Thalassa klesla na kolena vedle něj a zadívala se do dívčiných očí. „Budeme zpátky brzy zjara, to ti slibuji.“ S těmi slovy se začala znovu zvedat na nohy, a přitom nenápadně vložila Imuni do rukou šňůru korálků, které měla kolem krku té noci v Thrullu, a jež byly jejím posledním zbývajícím šperkem. Když dívka spatřila, jak se jí klenot i ve slabém světle stíněném hustými mračny zatřpytil v ruce, užasle se nadechla.

	Tři podivní cizinci z jihu, Garadas a jeho rodina zůstali na chvilku bez hnutí stát. V očích náčelníka, který se pomalu rozhlížel po budovách a staveních ztrácejících se pod bílou pokrývkou, se zračil smutek. Garadas zjevně nepředpokládal, že by se sem ještě někdy v budoucnu vrátil. Pak se prudce otočil a bez dalších slov se vydal po stopách svých mužů.

	Vesničané, kteří odešli ze shromáždění dříve než Thalassa, teď lemovali cestu ven z Gody. Hlavy měli pokorně skloněné, ale oči přesto zvědavě zvedali vzhůru, aby se podívali na odchod Světlonoše. Thalassa přemýšlela, jaké myšlenky se jim asi v této chvíli musely honit hlavou. Prastaří a uctívaní strážci tohoto místa se probudili teprve před dvěma dny a nyní ho znovu ve spěchu opouštěli. Kromě toho se vydávali na výpravu, o níž všichni věděli, že je strašlivě nebezpečná. Lidé, kteří tu zůstávali, se museli oprávněně obávat, zda na jaře nezůstanou bez svého dlouholetého vůdce. Manželky možná čekal osud vdov a děti sirotků.

	Čtveřice rychle dohonila skupinu mužů jdoucích před nimi. Jeden z nich podal Jayalovi dlouhý luk a těžký ranec. Ostatní se zdáli být smíření s tím, že ponesou Alandiny a Thalassiny zásoby na cestu, takže to jediné, co musely obě ženy udělat, bylo přitáhnout si vlněné pláště těsně k tělu.

	Procházeli mezi dlouhými zástupy horalů a pastevců. Jakoby v osudovém znamení pro výpravu se oblak ležící na vrcholcích hor na okamžik protrhnul a stezku před nimi rázem zalily jasné sluneční paprsky. Thalasse připadalo, že vystoupila ze setmělé místnosti do plného denního světla. Její oči si tomu nepříjemnému jasu postupně přivykly, i když jí nepřestával působit palčivou bolest. Je dobře, pomyslela si, že ještě dokáže snést sluneční svit.

	V místech, kde cesta opouštěla pozemky patřící k vesnici, stál malý pomník postavený z bílých kamenů. Na jeho úrovni končilo dláždění a do všech směrů se rozbíhaly stezky vedoucí k políčkům a pastvinám a skupina se bez váhání vydala dál po té, kterou včerejší noci šla i Thalassa s Imuni. Podél cesty stály mohutné ořechy, oddělené od obdělávané půdy nízkými, bez použití jakéhokoli pojiva skládanými kamennými zídkami. Na příkrých horských loukách se v kalném světle pásly skupinky jaků. Když poutníci došli na konec údolí, zahlédli v hloubce pod sebou nejasnou plochu planin skrytých v hlubokých stínech vrhaných těžkými mračny. Starobylá Marizianova silnice se klikatila dolů z hor daleko po jejich pravici a od úpatí vysokých štítů mířila jako rovná, uhlem vyrytá čára napříč rozlohou čerstvým sněhem pokryté pustiny. Kus před sebou uviděli šedou věž postavenou na kamenném stupni vybudovaném na samém okraji ostrých útesů. Nalevo od opuštěné stavby skákala a pěnila v kamenitém korytě hučící říčka, která po krátkém, klidnějším úseku dosáhla hrany propasti, odkud se vrhla do prázdna nad nedozírnou hlubinou. Dunivý řev vodopádu tříštícího se o balvany kdesi mimo jejich dohled sem zazníval se vzdálenou ozvěnou.

	Jak pomalu sestupovali ke kamenné věži, oblaka opět klesla dolů a z oblohy se začala sypat záplava sněhu. Všichni si přitáhli pláště, jak nejtěsněji to šlo. Ve chvíli, kdy se stará věž tyčila přímo před nimi, byli už všichni prochladlí a sníh se jim přes veškerou snahu dostával pod oblečení. Chatrné dveře volně visící v pantech byly pootevřené. Thalassu náhle přepadl strach, že na ně kněz nepočkal a vydal se na cestu bez nich. Zakřičela jeho jméno do temného prostoru v nitru stavby, ale nedočkala se žádné odpovědi.

	Pak se Urthred zahalený v oblaku zvířeného sněhu náhle objevil zpoza kruhovité věže. V ruce nesl hůl, kterou dostal darem od sběrače pijavic, a na zádech měl hozený rozměrný vak. Když ho Garadasovi muži poprvé spatřili, nejdříve polekaně zalapali po dechu, ale pak odhodlaně sáhli po zbraních. Thalassa je však rychlým pohybem ruky zastavila.

	Otočila se ke Garadasovi. „Pamatuj, že kněz je naším přítelem,“ řekla ostře. „Nesuď ho podle jeho masky.“

	„Předsudky se přemáhají jen těžko,“ odvětil náčelník pochmurně.

	„Přesto řekni svým mužům, aby s ním od nynějška zacházeli jako s jedním z nás. Budeme ho potřebovat víc, než si vůbec dokážeš představit,“ řekla Thalassa.

	Garadas po krátkém zaváhání přikývl a nařídil mužům, aby zasunuli zbraně. Thalassa se obrátila k Urthredovi a navzdory zamračené obloze musela kvůli nesnesitelné bolesti přivřít oči. „Jsi připravený vyrazit?“ zeptala se kněze.

	„Ano, ale už jsem si začínal myslet, že sem nepřijdete,“ odpověděl a pohlédl do sílící sněhové bouře.

	„Pokud tu zůstaneme příliš dlouho, bude pro nás velice obtížné hledat cestu,“ řekl Garadas.

	Urthred udělal několik kroků směrem k náčelníkovi a pozvedl hůl sběrače pijavic do výšky. „Tohle nás povede, ať bude vánice jakkoli silná.“

	Garadas se na větev nedůvěřivě zahleděl.

	„Byla ulomena ze stromu v srdci Lornu,“ pokračoval Urthred. „Všechny věci na světě jsou spojeny s místem svého původu. Kouzelná podstata tohoto dřeva nás povede přímo k Lornskému hvozdu.“ Podíval se na Alandu stojící kousek stranou, jejíž obličej byl navzdory teplému vlněnému oblečení poznamenaný krutou zimou. „Vyprávěla jsi mi, že tvoji lidé pocházejí z této země.“

	Alanda kývla na souhlas. „Pokud knihy vládkyní kouzel nelžou, pocházíme ze samého okraje Lornu.“

	„Pak si tedy vezmi hůl,“ řekl Urthred. „Ty ovládáš čarodějnou moc přírody a jejího věčného koloběhu. Ty cítíš proudění mízy ve kmenech stromů a jejich spojení s prvotním dřevem a kromě toho,“ řekl a naklonil se co nejblíže k ní tak, aby ho ostatní neslyšeli, „ti hůl dodá potřebnou sílu.“

	Vzala si od něj kouzelnou větev a v jejích očích upřených do štěrbin své masky Urthred četl, že mu dobře porozuměla. Na jejich nesmírně obtížné cestě napříč ledovou pustinou bude sílu skrytou ve dřevě potřebovat, neboť byla nejslabší ze všech zúčastněných. „Děkuji ti,“ řekla prostě.

	„Pojďme, musíme vyrazit na cestu dříve, než napadne ještě více sněhu,“ řekl Garadas netrpělivě.

	Dovedl je k ostré hraně útesu a malé plošině, z níž se vycházelo na počátek dřevěných schodů, které se spouštěly dolů po strmém, skalnatém srázu spadajícím před nimi. Po své levici viděli konec říčního koryta ústícího nad propast, v němž voda proplétající se mezi oblými balvany pěnila a stříkala na všechny strany. Břehy toku tmavé horské říčky jménem Goda, které se zužovaly do úzké průrvy, z níž se vody obrovskou rychlostí vrhaly vstříc hlubinám, teď zdobily rampouchy všemožných tvarů a velikostí. Proud řítící se přes okraj skalisek a pak dál prázdným prostorem byl tak mohutný, že při svém závratném pádu do neznáma působil téměř jako pevná hmota. Jediným pozorovatelným pohybem byly střípky modrošedé barvy míhající se a proměňující se v nitru burácejícího sloupce, které následovaly dráhu padající říčky, dokud hluboko dole zcela nezmizely z dohledu. Z neviditelného dna propasti stoupal vzhůru lehoučký opar vodní tříště a kameny lemující vodopád se černaly sraženou vlhkostí.

	Dřevěné stupně klesající před členy výpravy pokrývala silná vrstva sněhu. Schodiště končilo na skalním výstupku sto stop pod nimi.

	Garadas, jdoucí dolů jako první, obezřetně našlapoval po úzkých prknech, která byla značně kluzká a sněhová pokrývka dosahující mu někdy až ke kolenům skrývala všechna nebezpečná místa. Pomalu sestupovali v řadě za sebou, dokud se nedostali na vyčnívající skalisko. Nad propast tu trčel dlouhý dřevěný trám s rovným překladem, na jehož konci byla připevněna kladka na spouštění lana. Celé zařízení vypadalo na pozadí šedých mračen jako popravčí šibenice. Jediné, co se dalo v hloubce zahlédnout, byl osamocený výčnělek útesu vystupující z mlhy.

	Garadas mávl lanem visícím dolů z kladky, aby je zbavil nánosu sněhu, a pak za ně prudce škubl na zkoušku, zda má ještě potřebnou pevnost. Potom se obrátil k cizincům. „Ještě pořád není pozdě se vrátit,“ zakřičel na ně ve snaze přehlušit hučení vodopádu. „Ale až začneme sestupovat dolů, už nebude cesty zpět.“

	Urthred si zkoumavě prohlížel lano v náčelníkově ruce.

	„Jak velkou zásobu provazu máte s sebou?“ zeptal se.

	„Dostatečnou, pokud zůstala alespoň část současných lan v pořádku. Úseky, které budou shnilé nebo jinak nepoužitelné, nahradíme tím, co jsme si přinesli…“ Garadas skončil uprostřed věty, ale to, co zůstalo nevyřčeno, bylo zcela zřejmé: Pokud jim náhradní lana dojdou dříve, než se dostanou k úpatí útesů, zůstanou uvězněni v půli cesty. Nebudou totiž moci pokračovat dolů, ani se vrátit zpět nahoru.

	Jeden z mužů zatím vybalil z vaku malé dřevěné sedátko a začal ho uvazovat na provaz vedoucí skrze kladku na konci trčícího trámu. „Ženy spustíme dolů v sedačce, ale ostatní budou muset sešplhat po laně sami,“ vysvětlil Garadas další postup.

	Náčelník kývl na jednoho muže, který mlčky přistoupil blíže a podíval se dolů. Pak shodil ze zad těžký kožený vak, pevně oběma rukama sevřel provaz a bez dalšího ohlížení se obrátil zády k propasti. Nohama si stoupl na samý okraj srázu, odrazil se a začal se spouštět dolů po krátkých, rychlých skocích, z nichž bylo zřejmé, že to nedělá poprvé. S pohledem upřeným pod sebe zmizel ostatním v mlze halící úpatí útesů. Během jedné či dvou minut sebou lano škublo.

	„Dostal se bezpečně dolů,“ oznámil Garadas. „Nyní pošleme za ním všechny zásoby a vybavení.“ Zatímco se část mužů ihned pustila do provádění náčelníkových pokynů, jiní chystali ke spuštění dřevěné sedátko pro obě ženy. Složitým řemením bylo třeba provléct kusy lana zajišťující bezpečnost přepravované osoby. Pak byl provaz znovu provlečen kladkou na konci dlouhého převislého sloupu. Když bylo vše připraveno, pomohl Garadas Alandě usednout do spouštěcího postroje. Všech čtrnáct mužů, kteří zůstali na horním skalisku, se chopilo konce lana a začalo starou ženu pomalu spouštět do hloubky. Po chvíli přišlo zdola nové škubnutí, a dřevěné sedátko, které nyní téměř nic nevážilo, vylétlo po několikerém zatáhnutí s divokým kýváním a točením zpět do zorného pole Garadasovy družiny.

	Thalassa na ně hleděla se zjevnými pochybnostmi. Alanda měla nepochybně na využití síly ostatních právo, protože už byla stará a slabá. Ona sama však byla mladá a měla by mít dostatek odvahy sešplhat dolů bez pomoci druhých. Měla však pocit, jako by jí slunce zbavovalo i těch posledních zbytků sil. Protentokrát se bude muset přidržet Garadasových rozkazů. Přitáhla si vlněný kabátec co nejpevněji kolem těla a vstoupila do koženého řemení. Muži ji rychle přepásali několika lany a tázavě na ni pohlédli, zda je vše v pořádku. Když kývla na souhlas, začali ji pomalu spouštět za Alandou. Thalassa se ponořila do bělavého světa mlhy, z něhož občas vystupovaly černé výčnělky skalní stěny.

	Vysoko nad ní ostatní trpělivě čekali, až na ně přijde řada a budou se moci spustit dolů za ní. Urthred stál těsně vedle Jayala. Mladý válečník byl celý nesvůj a rozrušení, které na něm bylo patrné již ve vesnici, se ještě mnohanásobně zesílilo. Náhle se prudce otočil se zrakem upřeným k vrcholku schodiště, jako kdyby tam koutkem oka zahlédl nějaký pohyb. Na kratičký okamžik měl Urthred, který sledoval směr Jayalova pohledu, dojem, že rovněž on spatřil nejasnou postavu stojící v převalujících se vodních párách vysoko nad jejich hlavami. Pak ale poryv větru zvířil sníh na schodišti, a když se vločky znovu usadily, na nejvyšším stupni už nikdo nebyl.

	„Viděl jsi to také?“ zeptal se Urthred.

	„Nějaká postava,“ odpověděl Jayal.

	V té chvíli k nim přistoupil Garadas, neboť na ně došla řada v sestupu. „Je tam nahoře někdo z vesnice?“ zakřičel Urthred z plných plic, aby mu Garadas přes skučení větru rozuměl.

	Náčelník zavrtěl hlavou. „Všichni mí lidé v takovém počasí sedí ve svých domech. Proč?“

	„Měli jsme dojem, že jsme na vrcholu schodiště zahlédli stát člověka.“

	Garadas přivřel oči a chvíli napínal zrak, ale nahoře nad nimi se nic nepohnulo. „Nikoho tam nevidím,“ odpověděl. „Pojďte, musíme si pospíšit,“ řekl a začal se sám spouštět po provaze.

	Jayala náčelníkova slova zjevně moc neuklidnila, ale přesto se odebral k místu, kde na něj čekalo lano vedoucí do neznáma. Uchopil ho do obou rukou a vyčkal Garadasova škubnutí, které přišlo hned vzápětí. Jayal se ještě jednou naposledy podíval k hornímu konci schodiště, a pak se po vzoru prvního vesničana obrátil zády ke hraně útesu. Než však zmizel za okrajem skaliska, zahlédl Urthred v jeho tváři ztrhané rysy a v očích výraz štvané zvěře. Co mohl v mlze zahlédnout tak strašného? Byl jim snad v patách Dvojník? Nebo možná Faran? Jejich výpravu provázely potíže ještě dříve, než skutečně začala.

	Další prudké trhnutí provazu oznamovalo, že Jayal dosáhl spodního konce a nyní byla řada na Urthredovi. Kněz se podíval na spletený provaz a uvědomil si, že by ho ocelová ostří na jeho rukavicích rozřezala na cáry. Bude muset najít nějaký jiný způsob, jak se spustit za ostatními. Aniž by lanu věnoval další pozornost, došel k okraji skalního výstupku, dřepl si a zaryl své špičaté spáry do štěrbin mezi kameny. Pak začal rychle šplhat směrem dolů. Sestupoval velmi rychle a poměrně bezpečně, neboť mu kouzelné rukavice propůjčovaly sílu, jakou žádný jiný muž neměl. Už jednou mu zachránily život, když zůstal viset za jednu ruku na chrliči trčícím v obrovské výšce nad příkopem lemujícím Rehův chrám v Thrullu. V porovnání s tehdejšími okamžiky bylo šplhání pouhou dětskou hrou.

	Brzy se dostal až na úzkou skalní římsu, na níž čekali ostatní členové výpravy. Všichni stáli na okraji dalšího srázu a lapaje po dechu zírali do bílé mlhy ležící pod nimi. Pak sebou lano visící shora náhle několikrát škublo a začalo se kývat ze strany na stranu. Někdo se spouštěl za nimi. Urthred se podíval na Jayala, jehož obličej měl nyní křídově bílou barvu. „Říkal jsem ti,“ zasyčel Jayal, „že jsou nám v patách.“
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		Ikenův příkop



	Lano se kývalo stále silněji a všichni muži s tasenými zbraněmi napjatě čekali, kdo se vynoří z mlhy nad jejich hlavami. Po prvotním úleku se jim však rychle vrátila rozvaha. Pokud by dolů šplhal jejich nepřítel, udělal by ze sebe při sestupu velice snadný terč. Pak se v oparu halícím skalní stěnu objevily obrysy lidské postavy. Zdála se být překvapivě malá, a jak se k nim rychle blížila, začínalo být zřejmé, že nepatří dospělému člověku. Během krátké chvilky byly rozeznatelné i některé části oblečení a potom i vyděšený obličejík zírající na ně z komíhajícího se provazu. Obličejík patřící malé dívce.

	Garadas procedil skrz zaťaté zuby několik peprných kleteb. „Imuni,“ řekl nakonec. Jeho dcera je sledovala již od vesnice. Náčelník došel k lanu a zachytil jeho konec, aby se ustálilo a Imuni mohla bezpečně sešplhat několik posledních stop. „Co si myslíš, že děláš?“ zařval jí zblízka do obličeje, když stanula na římse vedle něj. Tvář měl přitom zrudlou vztekem a nemilosrdně dívenkou, kterou svíral ve svých mohutných rukou, třásl sem a tam. „Neříkal jsem ti snad, abys zůstala doma? Tvoje matka se zblázní strachy!“

	„Ale otče, já jsem řekla jedné dívce z vesnice, že jdu za vámi,“ odpověděla tiše Imuni zjevně otřesená výbuchem otcova hněvu. „Musím přece jít se Světlonošem.“

	Náčelník odvrátil oči stranou a na tváři se mu objevil zatrpklý výraz. „Teď už vidím, co nám celé to slavné proroctví přineslo dobrého. Stokrát se proklínám, že jsem tě ustanovil její služebnou.“ Krátce pohlédl na Thalassu, a pak se znovu zadíval na svou dceru. „Tak dobře, děvče, právě sis vykoledovala pěknou řádku potíží. Copak tě nenapadlo, jak strašně je to nebezpečné?“

	„Ale ty jsi byl tady dole nejméně stokrát, otče.“

	„Nikdy v takovémto počasí. Nikdo se nevydává dolů na planiny potom, co začne zima.“ Podíval se vzhůru na strmou skálu nad nimi. „Muž by možná vylezl zpět, ale dítě nikoli.“

	Urthred přistoupil blíže. „Já bych ji tam mohl vynést.“

	V Garadasových očích se na okamžik mihla jiskřička naděje. Ze všech přítomných mužů měl pouze kněz dostatek síly, aby vylezl po svislé stěně s vahou Imuni na zádech. Imuni, která slyšela Urthredova slova a zahlédla jeho obličej, vyděšeně ucouvla o několik kroků. Stejně jako všichni vesničané i ona měla z maskovaného cizince hrůzu a za žádných okolností by nepřipustila, aby se jí dotkl. Dívka je dostala do bezvýchodného postavení. Garadas pohlédl vzhůru a zakřičel v plané naději, že by na vrcholku skály mohl stát ještě nějaký další člověk z vesnice, který doprovázel Imuni a nyní by ji vytáhl nazpět do bezpečí. V hloubi duše však věděl, že dole pod schody řekl Urthredovi a Jayalovi pravdu a všichni obyvatelé Gody byli v této chvíli skrytí v teple svých domovů.

	Obrátil se zpět ke své dceři. „Nemysli si, že jsi o tom slyšela naposledy. Až se vrátíme do vesnice, uštědří ti matka pořádný výprask a pamatuj si, že si nikdy nikdo nezasloužil takové bití, jaké se dostane tobě. V této chvíli ale nemáme na výběr a budeme tě muset vzít s sebou.“

	Holčička se pokusila skrýt vítězoslavný úsměv, ale její otec se k ní sklonil, takže měli oči v jedné rovině. „Od tohoto okamžiku se ode mne nehneš na krok, je ti to jasné?“ řekl a důrazně jí zamával ukazováčkem před obličejem. Dívčin úsměv zamrzl ještě v zárodku a ona jen tiše přikývla.

	Garadas se napřímil, uchopil dceru za ruku a odešel s ní k místu, kde viselo další lano.

	Tak se začal sestup poutníků z útesů u vesnice Goda, který trval téměř po celý zbytek dne. Slézali jedno skalisko za druhým a jediným souputníkem jim po celou dobu byl vodopád. Urthred si hledal svou vlastní cestu dolů, neboť nemohl využívat provazů. Na sklonku odpoledne zaslechli hluboko pod sebou vytí. Vlčí smečky se již proháněly po pláních.

	Na náčelníkově tváři se objevil zachmuřený výraz a jeho uhlově černé oči se pátravě zahleděly do mlhy. „Hory jsou plné nepokojných duchů žijících ve věčném sněhu a ledu. Tyto neviditelné bytosti se toulají skalnatou pustinou, strhávají laviny, otevírají rozsedliny a zpívají ve větru svou píseň smrti. A pak jsou tu ještě obři,“ dodal na závěr. „Tato nebezpečenství jsme však již nechali za sebou. Pod námi jsou ale mnohá další a vlci, jejichž volání nyní slyšíte, jsou ničím ve srovnání s tím, co bude následovat. Čekají nás ledové přízraky a také temní, kteří obývají Zlámané hory. Na dně Ikenova příkopu žijí strašliví běsi a po obyčejných vlcích přijde ten největší z nich, kterým je sám Fenris.“

	„A co je to za tvora?“ zeptala se Thalassa.

	„Fenris se na planinách objevuje s prvním sněhem. Někteří lidé říkají, že právě on je ztělesněním zimy. Nikdo neví, jestli jeho kůži halí kožešina nebo ledové krystaly. Je jako stín procházející tiše a nepozorovaně po povrchu plání. Jeho dechem je mrazivý vichr, jeho drápy se podobají třpytivým rampouchům a v jeho očích se zrcadlí chladný odlesk měsíce na zimní obloze. Vlci, jejichž vytí k vám teď doléhá, dosahují velikosti koně… a on? Nepřežil nikdo, kdo se dostal tak blízko k Fenrisovi, aby o tom mohl vyprávět. Proto nikdo z mých lidí nezůstává dole pod útesy potom, co napadne první sníh.“

	Když dosáhli následujícího mezistupně, objevila se před nimi vysoká hromada kamenů hrubě spojených dohromady maltou. Z vrcholku této neumělé stavby čněl nad propast další trám s kladkou sloužící k přepravě nákladů. Pod ním spadala dokonale svislá skalní stěna mizící v bílém přítmí kdesi hluboko dole.

	„Před námi leží nejtěžší zkouška,“ řekl Garadas, nahlížeje přes hranu srázu spadajícího před nimi. Mluvil zamyšleně a tiše, takže ho ostatní přes hřmění vodopádu a kvílení větru na ostrých útesech jen stěží slyšeli. „Toto je nejdelší sestup ze všech. Dvě lana svázaná dohromady téměř nedosáhnou paty stěny.“

	I Jayal se podíval na mraky vířící v hloubce pod nimi. Tvář měl sinalou.

	„Dole na nás kromě ledových přízraků a vlků čeká ještě další smrtelné nebezpečí,“ promluvil Jayal spíše k sobě než k ostatním. Všichni se k němu obrátili. „Je tam Dvojník,“ řekl a zůstal slepě zírat do neprostupného závoje mlhy halícího celé okolí. Před jeho vnitřním zrakem se však zjevně míhaly obrazy, jež ostatním zůstávaly skryty. „Je blízko a přesně ví, kde jsme. Vidí nás stejně, jako vidím já jeho.“

	„A co vidíš?“ zeptala se Thalassa.

	„Velkou podzemní prostoru a bílé světlo. Je na jakési zvláštní lodi, která se pohybuje obrovskou rychlostí.“

	„Vede pod horami nějaká cesta?“ otázala se Thalassa Garadase.

	„Možná. Je tam prastará chodba nazývaná Harkenovo doupě, z níž vychází Ikenův příkop. V pověstech se praví, že prochází přímo skrz hory. Dokonce se možná táhne až k vašemu městu v dalekých jižních zemích.“

	„Pak se tomu místu musíme vyhnout,“ odvětila.

	Náčelník však jen smutně zavrtěl hlavou. „Dolů se dá sešplhat pouze jediným způsobem a ten nás zavede přímo k ústí doupěte.“

	„Nechť naši nepřátelé přijdou,“ prohlásil Jayal odhodlaně. „Alespoň jsme byli varováni.“

	Mezitím Garadasovi muži rozvinuli dva velké kotouče a svázali jejich konce, takže vzniklo mimořádně dlouhé lano. Jeho konec pak provlékli kladkou a vedle něj připravili malé sedátko. Stejně jako v předchozích případech se jeden z lovců pozadu spustil dolů, aby zajistil spodní stranu. Tentokrát ale sestup trval mnohem déle než kdykoli předtím a provaz sebou škubl teprve po pěti nebo šesti minutách od chvíle, kdy muž zmizel za okrajem srázu. Nejdříve byly dolů poslány objemné vaky, a pak přišla na řadu Alanda.

	„Za žádných okolností se nedívej pod sebe,“ připomínal jí znovu Garadas. „Hlubina tě omámí a vtáhne. Mnoho mužů, kteří pohlédli do propasti, se zřítilo.“ Bledá a třesoucí se Alanda kývla hlavou. Jak se promrzlá a unavená kývala na zavěšeném postroji, vypadala stařenka jako pouhý věchýtek zmítaný větrem. Náčelníkovi muži ji začali pomalu spouštět. Zabralo celou věčnost, než se lano konečně uvolnilo a bylo jasné, že Alanda bezpečně přistála na úpatí srázu. Přestože provaz přidržovali všichni a stará žena byla jen uzlíčkem kostí a vrásčité kůže, lovci jen stěží popadali dech. Potom vytáhli sedačku zpět nahoru a vše se opakovalo s Imuni. Když po velkém úsilí přepravili i malou dívku, vypadali muži tak vyčerpaně, že nebylo jisté, zda by vůbec sami dokázali sešplhat dolů.

	Thalassa přistoupila ke Garadasovi. „Nemůžete mi neustále pomáhat. Jsem mladá a měla bych mít dostatek sil. Sešplhám dolů sama a vy zatím šetřete síly pro sebe.“

	„Ne,“ odmítl Garadas její návrh. „Použijeme kladku se sedátkem.“

	Thalassa zavrtěla hlavou. „Dokážu to sama,“ ubezpečila ho znovu.

	Garadas se už chystal opět něco namítnout, když se ozval Urthred. „Dovol jí to. Budu jí nablízku pro případ, že by se dostala do potíží.“

	Thalassa se na Urthreda vděčně usmála a on jí odpověděl pokývnutím. Společně došli k okraji skaliska a on jí podal volně visící provaz. Chvilku na sebe zůstali mlčky hledět a kněz se jako první spustil dolů na svislou stěnu. Pomalu sešplhal o kousek níže zády obrácený do volného prostoru a našel si místo, kde se mohl nohama zachytit na kluzkém povrchu. Thalassa visela kousek nad ním a nejistě ručkovala s pažemi napjatými úsilím. Pak jí ale uklouzla bota na zledovatělém kameni a lano jí proklouzlo mezi sevřenými prsty. Rázem se kývala a otáčela na laně bez možnosti znovu se zachytit pevného povrchu. Oběma rukama se křečovitě držela provazu s vědomím, že i sebemenší uvolnění prstů by znamenalo pád vstříc jisté smrti.

	Koutkem oka zahlédla Urthreda přitisknutého ke skalní stěně necelé dva yardy od ní. Podívala se do nelítostných a bezcitných štěrbin představujících oči jeho masky. V té chvíli ji napadlo, zda ji nenechá zřítit se do mlhavých hlubin. Byl koneckonců Rehovým knězem a ona se každým okamžikem proměňovala v jednoho z živých mrtvých. Vzápětí ale zaslechla jeho klidný, konejšivý hlas, který byl v přímém rozporu s krutým výrazem hrůzostrašné masky. „Drž se, jdu ti na pomoc,“ zavolal na ni. Pak velmi obezřetně uvolnil své sevření na kamenech a začal se bolestně pomalu přesouvat k místu, kde se bezmocně houpala Thalassa.

	„Vezmi mě za ruku,“ řekl, „ale buď opatrná, aby ses nepořezala o ostří na mých spárech.“ Thalassa bojácně natáhla ruku a uchopila ho za zápěstí v místě, kde končily rukavice a začínalo řemení, které je upínalo k jeho pažím. Potom se pustila i druhou rukou a zachytila se mu za rameno. Když se ujistila, že se ho pevně drží, uvolnila nohy a obkročmo mu dosedla na záda. Uslyšela, jak pod její váhou vyhekl. Ostré drápy, které teď nesly váhu jich obou, pomalu sjížděly a skřípaly po povrchu skály a Urthred musel najít lepší místa pro jejich uchycení. „Nemůžeš mě nést celou cestu,“ řekla naléhavě. On jí však neodpověděl a namísto toho se přesunul o kus níže. Thalassa udělala tu chybu, že se podívala pod sebe. Náhodný závan větru však právě v tu chvíli rozehnal oblaka mlhy a ona spatřila propast zející pod nimi. Svislá stěna spadala bez přerušení nejméně tisíc stop dolů, kde přecházela v pustou planinu. Hluboko dole Thalassa zahlédla bílou skvrnku, v níž rozpoznala Alandiny bílé kadeře. Hlava se jí zatočila závratí a ona pevně zavřela oči.

	„Není ti nic?“ zeptal se Urthred. Thalassa sotva znatelně kývla hlavou na znamení, že je v pořádku, a trochu uvolnila své křečovité sevření. Kousek po kousku sestupovali níže, až náhle jako zázrakem uslyšela Alandin hlas a uvědomila si, že už jsou téměř na pevné zemi. Pustila se Urthredových ramen a posledních několik stop seskočila. Urthred ji následoval. Pak už stáli vedle sebe a oddechujíce hleděli jeden na druhého.

	Thalassa nesměle zdvihla ruku a dotkla se rukávu jeho vlněného pláště. „Děkuji ti,“ řekla tiše. Urthred se pod svou maskou šťastně usmál. Srdce mu v hrudi divoce bušilo, což však nezpůsobil namáhavý sestup po svislém útesu.

	Pak se shora ozvalo Garadasovo volání a oni nad sebou spatřili šplhajícího Jayala. Kněz se vzápětí připojil k vesničanovi, který přidržoval spodní konec provazu a bránil mu v nebezpečném komíhání, které se stále zesilovalo, čím byl spouštějící se člověk níže. Jayal brzy dosáhl jejich úrovně a lapaje po dechu se opřel o skalní stěnu.

	Jakmile se všichni ve zdraví dostali dolů, začali prohlížet zásoby a vybavení. Zbýval jim pouze malý kotouč drahocenného lana, neboť ho většinu spotřebovali na posledním úseku.

	Trhlinou v mracích na západě na chvíli proniklo několik paprsků večerního slunce. Na skalním převisu, kde se právě nacházeli, bylo malé jezírko. Všichni kromě Urthreda se vděčně položili na jeho okraj a plnými doušky pili křišťálově průzračnou vodu. I kněz byl po těžké námaze žíznivý, ale nemohl si sundat z obličeje masku. Navzdory tomu však byl nesmírně šťastný, neboť ve tvářích opět cítil ono známé svědění. Rozervané brázdy kolem jeho úst a nerovný povrch jizev protínajících v divoké změti celý jeho obličej, se zdály pozvolna vyrovnávat. Dokonce měl dojem, jako kdyby se obnovovala i spálená chrupavka jeho nosu a uší. Zdálo se mu, že nová tkáň prorůstá tou starou a klube se i navzdory těsnému sevření masky ven jako zakuklený motýl.

	Pohlédl vzhůru, kde se vrcholky hor lemujících Godu ztrácely v temnotě. Sklonil zrak k pláním, na nichž se po chvilkovém uklidnění zuřící vánice objevily dlouhé stíny natahující se jako prsty pryč od západních hřebenů. Před nimi čekala Planina duchů. Urthred věděl, že se dívá na místo prosáklé zlem, kde se na úsvitu věků zrodily temné myšlenky vedoucí ke strašlivým a zrůdným koncům. Marizianova cesta podobající se černé čáře vedla bez jediného zákrutu přímo napříč pustinou ke Zlámaným horám. Teď, když byl téměř na úrovni plání, připadaly Urthredovi vzdálené hory na jejich opačné straně mnohem vyšší než dříve. Stíny jejich rozeklaných štítů padaly ve slábnoucím světle soumraku daleko na východ na Shanderskou pláň. Jejich vrcholky se však ztrácely v uhlově černých mracích ovíjejících se kolem jejich úbočí. Co chvíli z těch oblak sjel rozvětvený blesk a na křídlech severních větrů ke knězi dolétlo dunivé zaburácení hromu.

	Garadas vyhlásil konec přestávky a vyrazil směrem ke kamenitému srázu na levé straně skalního výběžku. O kus níže bylo možné zahlédnout hranu Ikenova příkopu vystupující z mlhy a říční proud spadající dolů z menšího útesu dříve, než nenávratně zmizel v temné hlubině. Zvuk rachotících kamenů uvolněných jejich nohama se mnohokrát odrážel od stěn útesů.

	Na spodním okraji strmého svahu začínalo prastaré schodiště vytesané přímo do skály, které bylo napůl pohřbené pod hromadou spadaných balvanů. Stupně příkře klesaly po straně srázné rozsedliny. Po levé straně členové výpravy zahlédli velký, obdélníkovitý vstup do podzemí: Harkenovo doupě.

	Jayal vytasil Dračí zub z pochvy a jal se šplhat dolů do propasti s očima upřenýma na tiché ústí temné chodby. Thalassa pevně sevřela ručku Imuni, která se roztřásla strachem. Den se chýlil ke konci a nahoře nad svahem se již znatelně stmívalo. Jak ale sestupovali hlouběji do rokliny, i poslední zbytky slunečních paprsků se kvapem vytrácely. Pod nimi se otevřela nedozírná hloubka a kamenné schodiště nemělo žádné zábradlí či úchyty pro ruce. Každý krok se jim mohl stát osudným. Horský štít tyčící se za jejich zády je brzy docela přikryl svým temným stínem. Řev vodopádu byl v úzkém prostoru ohlušující, ale v nastalé tmě nikdo z členů výpravy neviděl, kde se voda tříští o kameny. Nad jejich hlavami brzy trčela nesčetná skaliska a nebezpečně vypadající převisy, které jako by se za nimi spojovaly a zacláněly celý výhled na tmavnoucí oblohu.

	Schody nakonec ústily na malou plošinku, ze které doprava vybíhal úzký chodníček lemující horní hranu strmé rokliny. Nalevo pokračovaly dolů další kamenné stupně mizící v neprostupné temnotě na dně propasti. Pod Garadasovým vedením se dostali téměř na úroveň vchodu do Harkenova doupěte. Vstup do jeskyně byl přinejmenším sto stop vysoký a z jeho nitra vystupoval podivný zápach, jehož původcem muselo být obrovské množství rezavějícího železa. Náčelník nařídil jednomu ze svých mužů, aby rozžehl lucernu. Jayal dychtivě pozoroval tmavý, zlověstný vchod do dávno opuštěné sluje.

	„Kdo byl Harken?“ zašeptala Thalassa, na kterou působila pochmurnost tohoto místa tak silně, že se neodvážila promluvit nahlas.

	„Harken byl Rehovým hlavním vozatajem,“ odpověděl jí Urthred, který se ujal slova. „Během staršího věku se staral o ohnivé oře bohů. V některých příbězích se vypráví, že draci tu stále ještě spí a čekají na návrat svých pánů.“

	„Pojďme dál,“ vyzval je naléhavě Garadas, v jehož obvykle nevzrušeném hlase nyní zazněla stopa neklidu. Ukázal prstem na římsu po jejich pravé ruce. „Tahle cesta vede jednu či dvě míle podél okraje propasti, a pak se vynoří na pláně.“

	„A dál?“ zeptal se Urthred.

	„Dál, blíže ke Zlámaným horám, jsou další staré schody, po nichž se dá sejít zpátky na dno rokle. Vydáme se po nich dolů, a potom budeme pokračovat Ikenovým příkopem až k horám na severu.“

	Jayalův pohled se ani na okamžik neodpoutal od vstupu do Harkenova doupěte. Pak obrátil své uštvané oči k Urthredovi. „Dvojník je tam uvnitř. Cítím jeho přítomnost. Ty přece znáš mé prokletí. Musím jít za ním a bojovat s ním, i kdyby to mělo znamenat mou smrt.“

	„Jaký by mělo smysl takhle se obětovat? Už jsme téměř v Lornu,“ namítl Urthred. „Tam na tebe čeká tvůj otec s Hůlkou, s jejíž pomocí budeš schopen Dvojníka zničit jednou provždy.“

	„V jeskyni dlí mnohem více nestvůr, než jenom tvůj nepřítel. Přebývají tam stvoření bohů, která nenávidí vše lidské. Dokážeš se utkat i s nimi?“ přidal se Garadas.

	Jayal zakolísal a několikrát přeskočil pohledem z obou mužů stojících před ním na ústí jeskyně a zpět. Pak se napjaté rysy jeho tváře trochu uvolnily a on po chvíli neochotně přikývl. „Tak dobře, ale stejně si myslím, že se naše setkání o mnoho nezdrží,“ řekl, jako by mluvil se svým neviditelným dvojčetem v hloubce pod sebou.

	Vyrazili rychlým krokem doprava po stezce stáčející se po strmých stěnách útesů. Poutníci se snažili využít posledních zbytků světla, které k nim pronikalo úzkou mezerou na vrcholku průrvy, jejíž stěny se tyčily padesát stop nad nimi. Jak postupovali dále, římsa se pod jejich nohama postupně zvedala a horní hrana skalisek naopak klesala. Každým okamžikem museli vystoupat na úroveň okraje rokliny a vyjít na Planinu duchů.

	Všichni byli natolik zabráni do pochmurných úvah o zkáze a smrti, které toto místo přímo vyzařovalo, že je několikeré uši drásající vlčí zavytí doslova zmrazilo v půli pohybu. Vidina brzkého bezpečí na povrchu zalitém zbytky denního světla se rázem rozplynula. Zvuk k nim přicházel ze severu přibližně z míst, kde se jejich cesta vynořovala na planinách.

	Chvilku se nikdo nehýbal, ale pak si lovci z vesnice začali rychle připravovat luky a nasazovat šípy na tětivy. Za okamžik zvuk chvatných pohybů, vrzání kůže a klapání dřeva o kov utichl a všichni znovu naslouchali zvukům zaznívajícím z plání před nimi. Kromě kvílení větru ve skalách se však nic neozvalo.

	„Postarej se, prosím, o mou dceru,“ řekl Garadas Thalasse. Pak si vzal od jednoho ze svých mužů lovecké kopí delší, než byl on sám, a přichystal se k odchodu. Zbraň měla ostrý hrot a kus pod ním krátkou příčku. Když se znovu vydali na cestu, šel náčelník jako první a se skloněnou hlavou bedlivě prohlížel povrch sněhu před nimi. Úzký chodníček ještě chvíli stoupal, a potom se pozvolna roztáhl do otevřeného prostoru. Sněžení ustalo a nad západním obzorem už mezitím zůstal jen světlejší proužek oblohy. Pláně zaváté bělostnou pokrývkou se táhly daleko na východ a roklina vedla jako stejnoměrný, hluboký příkop k severu.

	Garadas, jdoucí o několik kroků vepředu, se náhle prudce zarazil a zůstal hledět na něco skrytého před ostatními v hlubokém sněhu. Všichni ho rychle došli. Mezi závějemi tu byla vydupaná plocha, z níž vedlo směrem k severu několik párů vlčích stop. Okolo místa se vznášel silný zápach močoviny a o kus dál bylo vidět zažloutlou skvrnu, v jejímž středu byl sníh vypálený až na holou zem.

	„Byla tu celá smečka. Fenrisova vlčata,“ řekl Garadas a s přimhouřenýma očima sledoval v houstnoucím šeru mizící stopy. „Odešli na sever ke Zlámaným horám. Něco je odsud vyhnalo.“

	Rozhlíželi se po okolí. Vítr skučel a kvílel a všude kolem nich vířil oblaka sněhu.

	Vtom je překvapil Alandin hlas. „Cítím ve vzduchu přítomnost nějakého zla. Je velice blízko a právě ono odtud vypudilo vlčí smečku.“

	Všichni se k ní obrátili a zůstali na ni hledět. Alandiny modré oči se ostře blýskaly ve světle lampy, jak se stará žena pokoušela proniknout zrakem okolní temnotou.

	„Co přesně cítíš?“ zeptala se Thalassa.

	„Ledové přízraky. Nenazývá se snad tato rovina Planina duchů? Přicházejí se sněhem a s větrem a jsou všude kolem nás.“ Ostatní se znovu zaposlouchali do svištění větru. Za chvíli skutečně rozeznali ještě další zvuk nesoucí se nad setmělou krajinou, který zněl jako vysoko posazené pískání nepocházející z tohoto světa. A s každým následujícím poryvem mrazivého vzduchu vířícím sněhové závěje se zdálo nabývat na síle.

	„Jak daleko jsou ty druhé schody?“ zeptala se Thalassa Garadase.

	„Jednu či dvě míle před námi,“ odpověděl jí náčelník. Očima neustále pročesával okolní stíny a zjevně se snažil objevit zdroj toho hrůzu nahánějícího hvízdání. „Možná bychom se měli vrátit do Harkenova doupěte.“

	„Sám jsi přece říkal, že tam nemůžeme jít,“ namítla Thalassa. Pak se otočila k Urthredovi. „Budeme potřebovat tvou kouzelnou moc.“

	Kněz vážně kývl hlavou na souhlas. „Použiji ji ihned, jakmile se vyskytne nějaké nebezpečí,“ řekl. „Oheň přemůže mráz. Žádná jiná kouzla nebo zbraně nepomohou proti tomu, co přijde. Najděte vstup do propasti a já vás budu chránit.“

	Garadas rychle vydal nezbytné pokyny. Jeho muži rozbalili vaky se zásobami a po chvilce z nich vyndali sněžnice vyrobené z plochého dřevěného rámu vypleteného pásky kůže. Když si je sami zkušeně nasadili, podali ještě po jednom páru Thalasse, Jayalovi, Alandě a Urthredovi, kterým v posledních záblescích světla rychle ukázali, jak si je připevnit na nohy. Cizincům z jihu neznalým místním způsobům se to po nějakém čase navzdory prstům ztuhlým mrazem přece jen podařilo.

	„Držte se při sobě,“ rozkázal Garadas, který v jedné ruce svíral svou malou dceru a ve druhé kopí. Pak kývl na Urthreda, aby šel před nimi, a celá výprava se dala do pohybu. Po cestě se velkým obloukem vyhnuli silně zapáchajícím místům ve sněhu.

	Světlo se již téměř vytratilo a s každým dalším ubývajícím paprskem se vytí přízraků zesilovalo.
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		Loď, jež polykala čas



	Acharon stál na vysoké nástavbě v zadní části protáhlé lodi a jediným světlem v celém okolí byla všudypřítomná stříbrná záře tryskající z hladiny řeky. Převozníkův obličej však zůstával skryt ve stínu. Možná dokonce ani žádný neměl, protože prostor pod jeho kápí se zdál obsahovat jen nekonečnou hlubinu temnoty, do níž nepronikly ani stříbřité paprsky vycházející z kouzelné kapaliny. Navzdory ohlušujícímu rachotu bortícího se zdiva ve městě za nimi a dunění tisíců Nekronových nohou, slyšeli všichni Faranovi muži jeho hlas. Nezvučná slova vycházela z nicoty pod kápí a působila jako mrazivý dotek smrti.

	„Kdo mne povolal?“ zazněla náhle otázka.

	„Já, můj pane,“ odpověděl Golon a sklonil oči k zemi, neboť nedokázal snést pohled do prázdnoty Acharonova obličeje.

	„Ty, jenž ani nejsi jedním z živých mrtvých? Ty, jenž za dne pohlížíš do Rehovy tváře? Smrtelníci, kteří mne zavolají, musí zaplatit vysokou daň,“ řekl převozník.

	„Já vím, můj pane,“ odpověděl Golon s útrobami ztuhlými jako kus ledu. Acharon přijímal pouze jediné platidlo, a tím byly živé duše.

	Zdálo se, že převozníkovo neviditelné oko konečně nalezlo Golonova ducha. Čaroděj pocítil mrazivé bodnutí hluboko ve své hrudi, a srdce se mu rázem proměnilo v zamrzlý krystal vhánějící mu do žil ledovou tekutinu. Zcela jasně si uvědomoval, že by mu Acharon mohl jediným pohybem svého kostlivého zápěstí odejmout duši tak snadno, jako by trhal květinu. „Musíš se vzdát naděje na věčný život. Odevzdej se Issovi, s nímž budeš žít až do skonání věků v Paláci šedi.“

	Golon se pokusil znovu promluvit, ale hlasivky zmrazené hrůzou mu vypověděly poslušnost.

	V té chvíli k lodi přistoupil jeho pán a mocným hlasem přehlušil zvuky ničení přicházející zpoza jejich zad.

	„Acharone, převozníku temného bludiště, znáš mě?“

	Postava lehce natočila hlavu k Faranovi a zaměřila na něj svou pozornost. „Faran Gaton Nekron. Pravý služebník.“

	„Pokud jsem vskutku tím, čím říkáš, umožni nám cestu,“ řekl Faran a vyzývavě se zahleděl na bytost před sebou.

	Z prázdného prostoru pod kápí se ozval tenký tón, který snad mohl být smíchem. „Jak jsem již jednou řekl, vše má svou cenu. Dokonce i pro pravého služebníka. Za svou službu požaduji duši. Tu tvou náš vladař nepotřebuje, protože ji má ve svém držení celých dvě stě let od chvíle, kdy jsi vypil doušek z Černého kalichu. Tvoje duše dlí v nekonečných síních, kde přebývá všemohoucí Iss. Pokud bys ji v tom temném místě spatřil, zjistil bys, že je pouze jednou z mnoha set milionů dalších, které tvoří obrovskou pyramidu. V nespočetných vrstvách se tam duše Issových služebníků pnou výše než sama nebesa. I ta tvá je mezi nimi, navždy polapena jako můra poletující ve věčné noci.“

	„Co ti tedy mohu nabídnout?“ zeptal se Faran a ramena mu poraženecky poklesla. Země se otřásala čím dál tím silněji a muži se už jen stěží drželi na nohou. Museli se přidržovat chvějících se stěn a kymácejících se sloupů, protože jinak je zemětřesení hrozilo srazit do některé z puklin v podlaze. Hladina stříbřité řeky před nimi se však ani nezčeřila.

	„Za převezení mi zaplatíš duší osoby, které si ceníš víc než kterékoli jiné. Během jednoho roku ten člověk zemře, a jeho duch bude přenesen do Paláce šedi, kde bude vyčkávat na našeho pána až do konce času.“

	„Osoba, které si nejvíce cením?“ otázal se Faran. „A kdo to je?“

	Z temného stínu halícího převozníkův obličej se znovu ozval slabý smích. „Neptej se mne na otázku, na kterou sám znáš odpověď, Farane. Pouze přijmi nebo odmítni.“

	„Přijímám,“ řekl Faran se zarputilým výrazem ve tváři, jako by mu to slovo bylo vyrváno z úst doruda rozžhavenými kleštěmi.

	„Tvá bolest je dobrá, Farane Gatone Nekrone,“ řekl Acharon. „Iss nemá zájem o laciné úmluvy. Ty a tví muži můžete nastoupit do mé lodi. Pověz mi, do kdy chceš cestovat.“

	„Do kdy?“ zeptal se překvapeně Faran.

	„Ano, tato řeka je tokem času. Představuje Issův nekonečný koloběh. Její začátek leží na jejím konci a její konec na jejím začátku. Teď, když jsi složil požadovanou oběť, vyslov své přání, neboť můžeš jít kupředu nebo nazpět.“

	Zezadu se ozvalo další ohlušující zadunění, ale Faran přesto na okamžik zaváhal. Hlavou se mu prohnala nespočetná řada možností, které mu převozník nabídl. Na chvíli se ocitl v pokušení požádat Acharona, aby ho vzal do včerejšího dne, kdy mu ještě Thrull patřil a bylo možné napravit všechny dnešní události. Dostal by druhou příležitost zmocnit se Thalassy a zastavit maskovaného kněze ještě před městskými branami. Nevydal by se na výpravu do hlubin Marizianovy hrobky… naskýtaly se mu tisíce možností, jak zvrátit chyby a omyly uplynulých dvaceti čtyř hodin. Avšak vše, co se během té doby stalo, bylo předem zapsáno a předurčeno Knihou Červů, a cokoli by podnikl, by nutně muselo vyústit ve stejné nepříznivé výsledky, jakým čelil i nyní.

	Sebral odvahu a učinil rázné rozhodnutí. Bude se zabývat pouze budoucností, protože nic jiného teď nemělo význam. Vydá se na sever vystopovat svého dávného nepřítele barona a jednou provždy zvítězí v boji mezi oběma znesvářenými chrámy. Po této poslední bitvě bude Illgill mrtev, Rehovo světlo navždy uhašeno a na zemi zavládne Issovo věčné království. Pouze a jen za těchto okolností bude snad pán temného bludiště ochotný vyslyšet jeho pokorné prosby a ušetřit duši, kterou mu právě nabídl.

	„Zavez nás na místo, kde se nachází bytost zvaná Bronzový muž.“

	„A čas?“ zeptal se Acharon.

	„Ať se tam ocitneme těsně před našimi nepřáteli,“ odvětil Faran.

	„Pak tedy vstupte na loď. Vezmu vás do požadovaného času, a tak blízko k tomu místu, jak jenom dokáži.“

	„Nedovezeš nás až do Lornu?“

	„Ne, tam nemůže vstoupit žádný z Issových služebníků. Přistanu však u jeho hranic.“

	Tentokrát i převozníkův hlas málem zanikl v příšerném zaburácení přicházejícím z opačného konce podzemní prostory. Podlaha se otřásla tak silně, že svými prudkými pohyby připomínala hřbet splašeného koně. Strážci stojící v posledních řadách byli pohřbeni pod hromadou sutin a balvanů. Zbytek mužů překonal strach, který v nich přízračná loď vyvolala, a vrhl se přes její kostěné postranice. Ze stropu se řítily k zemi další kusy bortící se skalní klenby, které svou vahou nemilosrdně drtily vše, co jim nedokázalo uhnout. Někteří z Faranových vojáků ztratili na houpající se zemi rovnováhu a spadli do stříbrných vod kouzelného proudu. Všichni beze stopy zmizeli pod hladinou, na níž se přitom neobjevila ani jediná vlnka.

	Faran neztrácel čas ohlížením se na zkázu za sebou a nastoupil do čekající lodice. Dokonce i on pocítil přes podrážky svých bot třeskutý mráz kostěné paluby a nadechl se chladného vzduchu. Otočil se a podíval se na břeh. Běs se hnal k plavidlu rychleji než tryskem jedoucí kůň a budovy starobylého města se pod náporem jeho ohromného těla doslova rozstřikovaly ve sprškách rozdrceného zdiva a prachu. Náročný sestup po laně Mallianu připravil o poslední zbytky sil a velekněžka od té chvíle čím dál tím více zaostávala za ostatními. Necelých sto stop od lodi vedle ní náhle dopadl balvan a ona při tom nárazu zakopla. Ještě se pokusila vstát, ale bylo na první pohled jasné, že už nemá dostatek síly. Faran ji nezaujatě pozoroval. To ona zazvonila na chrámový gong, který vzbudil nemrtvé po staletí spící v chodbách pod Thrullem, a spustila tím řetěz událostí znamenajících zkázu celého města. Nyní se démon chystal ji pozřít. Jeho čelisti se natočily jejím směrem. Faran viděl, jak se Mallianina ústa otevřela v němém výkřiku, a pak její tělo zmizelo v hlubinách ďáblova nachového jícnu. Běs se ani nezastavil a pokračoval ve své ničivé cestě směrem ke kostěné lodi. Jeho tlama připomínající bezednou propast se zdála vyplňovat celý Faranův obzor.

	Faran urychleně mávl na znamení Acharonovi. Vzápětí pocítil silnou závrať a nohama se téměř přestal dotýkat paluby. V následující chvíli zjistil, že se s ním ledová plošina z kostí dala do pohybu. Člun neustále zrychloval, dokud neletěl jako vystřelený šíp. Nikdo z cestujících však přesto necítil žádné chvění nebo houpání, které by naznačovalo, že se řítí vpřed po stříbřité hladině. V jednom okamžiku před sebou Faran viděl obrázek tisíců démonových tesáků, a pak se běs i město změnily v rozmazanou šmouhu mizící v dáli proti proudu kouzelné řeky. Potom se rozplynula i ta malá skvrnka a loď obklopila neprostupná temnota. Vše se odehrálo s rychlostí, jakou lidská mysl nedokázala pochopit.

	Faran se obrátil. Stál kousek od Acharona na zádi jeho podivného plavidla. Tajemný převozník se téměř nehýbal, pouze jednou za čas zachřestil svými kostlivými prsty, když pomocí dlouhého vesla barvy slonové kosti poháněl loď kupředu. Při každém švihnutí vesla upevněného v kostěném kroužku na zádi Faran zaznamenal jakýsi chvilkový stav beztíže. V té chvíli se nezajištěné předměty, které Faranovi muži při spěšném odjezdu z opuštěného města ledabyle naházeli na palubu, zdvihaly do vzduchu. Do příštího rázu se ale vždy vše znovu usadilo na své původní místo a neznatelný pohyb pokračoval dál. Zářící říční proud se za nimi brzy táhl až do nekonečna, kde se ztrácel ve tmě. Břehy po obou stranách se slily do dvou nejasných pruhů míhajících se výjevů, jejíchž podrobnosti byly při rychlosti pohybu lodě zcela nerozeznatelné. Faran měl pocit, jako kdyby sám stál na místě a na povrchu stříbrného toku občas zahlédl mihnout se zrcadlící se odrazy průčelí starobylých staveb. Ale vše pokaždé zmizelo dříve, než na to dokázal zaostřit zrak. V kratičkých záblescích bylo občas možné spatřit jiná plavidla uvázaná k přístavním hrázím či úzkým molům, jejichž tmavé trupy se tiše zvedaly na vlně hnané Acharonovou lodí. Veškeré věci zahlédnuté na březích koutkem oka se však nakonec spojily v jediný zářící bod, kde mizela kouzelná řeka.

	Mráz byl všudypřítomný a Faranovi muži se zimomřivě krčili na dně lodi. Potrhané cáry plášťů si tiskli co nejtěsněji k prochladlým tělům a kolem nich se tvořila oblaka mlhy. Acharonův člun ani tak neklouzal po klidné hladině, jako si spíše razil cestu skrze stříbřité vody a plazí hlava na jeho přídi se zdála polykat říční proud, jímž se nemilosrdně prodírala vpřed. Řeka možná skutečně představovala tok času a loď vyřezaná do podoby Issova hada požírajícího svůj vlastní ocas při své cestě setmělými chodbami ukrajovala budoucnost. Čas Faranovi připadal jako smyčka a oni se po ní řítili takovou rychlostí, že se bezpochyby brzy museli vrátit na jeho počátek… a zároveň i konec. Konec čarovné řeky byl zároveň i koncem času.

	Faran však nabídl Issovi výměnou za jeho pomoc duši. A dokud tento poklad, jenž byl pro pána temnot cennější než všechny šperky a drahé kamení, nespočine v purpurových síních, konec nemohl nastat.

	Faran přesto cítil zvláštní posouvání času a prostoru. Připadalo mu, že lidé i předměty uvnitř lodi zůstávaly stejné, ale svět, který je obklopoval, se proměňoval a přetvářel, takže Acharonova loď chvílemi projížděla dvěma různými vesmíry najednou. Faran pozoroval lem svého pláště, který se jako mořské řasy na lehkých vlnkách vznášel v mrazivém ovzduší. Vše se oddělilo od běžných měřítek, kterými byl čas, prostor, zemská přitažlivost a dokonce i myšlení.

	Pro bytost, jakou byl Faran, která kráčela po tváři země již více než dvě stě let, se zdála právě začínající pouť, jež mohla trvat vteřiny nebo věčnost, zcela zanedbatelnou kapitolou. Uzavřel svou mysl před vlastními úvahami a plně se podřídil Issově vůli. Snil o mnoha věcech, mezi nimiž bylo i jeho mládí a dny plné her a smíchu v ulicích Tiré Gandu. Vzpomněl si na ženy a bujaré písně a noc, kdy pro něj přišli nájemní vrazi, a on zemřel svou první smrtí. Vybavila se mu hedvábná pleť na Thalassině bledém hrdle a tepající řeka její horké krve.

	Pak se v něm cosi pohnulo a ucítil touhu, která se z vyprahlého, pustého řečiště jeho žil vytratila již před dlouhou dobou. Neměla však nic společného s lačností po krvi, jež ho poháněla poslední dvě století. Byla to celé věky nepoznaná vášeň… znovu vychutnával smyslné rty své milenky a její tělo pohybující se pod ním té měsíčním svitem zalité noci před dvěma sty roky. Zdálo se mu, že je opět živý. Tak živý, jak již v budoucnosti nikdy nebude. Jako kdyby mu v cévách a srdci znovu proudila čerstvá krev a ne hustá tekutina, která mu místo ní zbyla. Tak živý, jak byl před první ranou vrahova nože, jež dopadla na jeho záda a on poprvé ochutnal chuť té životadárné tekutiny. Tenkrát to ale byla jeho vlastní krev, která mu plnila plíce a vnikla do hrdla a do úst.

	Hodiny, dny, týdny se slily v rozmazaný tok času, během nějž se mu zdál báječný sen o časech, kdy ještě patřil mezi obyčejné smrtelníky. Na jeho duši padla neproniknutelná tma a on si náhle uvědomil, že se Issův kruh bez ustání stahuje jako smrtící smyčka. Brzy bude po všem, neboť Iss zjevně zapomněl na jeho slib. Všechny sny a toužebná přání se teď staly pouhou marností, protože až se kruh úplně uzavře, had z nich vymáčkne veškerý život. Navzdory vyhlídce na neodvratný konec však zůstal úplně klidný.

	Po celou dobu svého snění koutkem oka vnímal pohyb, který se odehrával před ním ve špici Acharonova člunu. Někteří muži se neklidně převalovali trýzněni nesnesitelnou zimou, hladem a žízní, zatímco jiní jen seděli se svěšenými hlavami a odevzdaně očekávali konec. Zdály se jim také takové sny o minulosti jako jemu? Uběhlo od okamžiku, kdy odrazili od břehu starobylého města, hodně času nebo jen okamžik? Na palubě lodi to nebylo možné rozpoznat. Pouze Dvojník seděl na stále stejném místě s hlavou vztyčenou a upřeně pozoroval Acharona a Farana stojící vedle sebe na zádi člunu. Golon se sklonil nad jedním ze skrčených Ženců a prstem zkusil nahmatat tep na jeho hrdle. Aniž by to Golon musel říkat nahlas, bylo Faranovi jasné, že muž je po smrti. Sledoval, jak Golon po dlouhém snažení přiměl vstát dva strážcovy spolubojovníky. Společně zabalili mrtvé tělo do dlouhého pláště, z něhož nechali volnou pouze umrlčí masku, která jako by předznamenávala to, co muselo přijít. Když vlekli své pochmurné břemeno ke kostěné postranici lodě, zaleskla se na leštěném kovu stříbřitá záře řeky času. Jakmile shodili nešťastníkovo tělo přes palubu, loď se lehce zhoupla ze strany na stranu, a pak beze změny pokračovala dál. Každý ze záběrů Acharonova vesla zněl ve Faranových uších jako stále se opakující slova: až na konec času, až na konec času…

	Nyní přišel na záď člunu i Golon. Byl velmi slabý a rysy tváře měl ztrhané, neboť ho vyčerpalo obtížné kouzlo. Se svěšenými rameny a nahrbenými zády přistoupil k svému pánovi a něco řekl. Faran však jeho stížnosti týkající se nedostatku jídla a vody vnímal jen napůl. Jeho otupělé smysly ale zřejmě přece jen něco zachytily, protože mu náhle vzkypěla krev v žilách. Uplynul snad od vyplutí celý měsíc? Jak dlouho již trvá jejich podivná cesta věčnou nocí? Kolik lunárních koloběhů minulo, aniž by se napil čerstvé krve nějakého smrtelníka? Všude kolem sebe cítil překrásnou vůni životadárné tekutiny kolující v cévách lidských bytostí. Jazykem si přejel přes vyprahlé rty a okamžitě procitl zpět do mrazivé přítomnosti.

	Podíval se dolů do lodi. Golon seděl na stejném místě, odkud předtím strážci odnesli tělo mrtvého muže. Farana napadlo, kolik dní asi na kostěné palubě strávil? Čaroděj se po celou dobu pokoušel zabránit vakům, které narychlo zabalil v Issově chrámu, aby neodcestovaly do temného vzduchoprázdna obklopujícího přízračnou loď. Na umrlčích maskách Ženců se třpytila stříbrná záře kouzelné řeky a skrývala jejich tváře, na nichž se mohlo zračit odhodlání a nebo také zoufalství. Nad všemi ostatními se tyčili dva Faranovi mohutní tělesní strážci, jejichž nemrtvá těla nijak nestrádala. Na Dvojníkově tváři hledící stále směrem k zádi pohrával slabý úsměv a nezemské světlo říčního toku jí dodávalo na ďábelskosti. Na člunu panovalo naprosté, nepřirozeně působící ticho, které se zdálo být v přímém rozporu s rychlostí jejich pohybu. Jediným zvukem zůstalo klapání převozníkových prstů na bělavém vesle, když Acharon poháněl své plavidlo kupředu.

	Poprvé po mnoha dnech cesty Faran ucítil v hloubi svého srdce nepříjemné bodnutí nejistoty. Každým okamžikem se nezadržitelně blížili buď k neodvratitelné zkáze nebo ke svému cíli. Hodiny náskoku, které se Thalasse podařilo získat, upíjel závratnou rychlostí Issův had. Loď kolem sebe vytvářela svůj vlastní vesmír, v němž platily zákony daleko přesahující chápání smrtelníků z obyčejného světa. Hnali se k severu, kam vedlo nespočetné množství pramenů určujících jeho osud. Tam někde na něj čekal baron Illgill, Hůlka stínů, Thalassa, Illgillův syn, Bronzový muž… Do těch míst ho přitahovala prastará kouzla a proroctví vyřčená před mnoha věky.

	Faran se obrátil k převozníkovi a zadíval se do prázdnoty jeho kápě.

	„Kde leží Bronzový muž?“ zeptal se.

	Následovalo pouze ticho, které Faranovi naslouchajícímu pravidelnému skřípění vesla připadalo jako celá věčnost. Pak Acharon otočil hlavu a Faran spatřil hloubku temného prostoru v místě jeho tváře. „Máme spolu dohodu, Farane Gatone Nekrone. Zavezu tě k němu tak blízko, jak to jen bude možné. Neptej se však, kde leží, pokud mi nemůžeš nabídnout další duši.“

	Acharonova hlava se vrátila do původního směru a převozník dál pokračoval ve veslování.

	Uběhly vteřiny či možná hodiny. Faran ztratil přehled o počtu úderů kostěného vesla, které mu připomínalo pravidelný tikot velkých hodin. Pak Faran náhle neomylně vycítil, že nastal rozhodující okamžik. Rychle se blížili k bodu, v němž přestával plynout čas a jeho jemné předivo se hroutilo do nekonečně se otáčejícího kruhu, kde had požíral svůj vlastní ocas. Řeka tekla stále kupředu, ale v dálce bylo možné rozeznat její konec. Když člun popojel ještě kus, rozeznal Faran podrobnosti.

	Vzdálený konec stříbřitého vlákna v dálce obklopoval mlžnatý opar stejné barvy. Za ním se vznášela pouze šedá nicota beze stopy pohlcující vše, co se jí dotklo. Byl právě toto konec času? Bůh se rozhodl nesplnit svou část dohody a místem jejich určení nebyl Lornský hvozd. Namísto toho budou pozřeni bezedným jícnem času. Musel se odhodlat k nějakému činu, protože jinak už ho čekala jen věčná noc. Když připluli blíže, Faran spatřil, že mlhavé světlo je tvořeno kruhem stříbrných plamenů majícím po obvodu přibližně sto stop, který hořel na stěnách chodby i na hladině proudící tekutiny. V jeho rychle sílící měkké záři Faran rozeznal na hladkých stěnách podzemního řečiště vytesané starobylé runy tvořící dlouhé sloupce slov v jazyce, který neznal. Byla to sdělení bohů? Poslední ochrana před vetřelci ze smrtelného světa?

	Neuběhl více než okamžik, a pak se loď vřítila do záplavy stříbrných plamenů. Faran se bleskurychle přikrčil a přehodil si cíp pláště přes obličej. Přesto pocítil nepříjemný výšleh spalujícího mrazu ještě mnohem silnějšího, než jaký zažívali až doposud. Byl to strašlivý chlad naprostého vzduchoprázdna, jenž se při jejich průjezdu jen lehoučce rozptýlil. Pak Faran zaslechl srdcervoucí výkřik. Stáhl si z hlavy potrhaný plášť a všiml si, že je pokrytý silnou vrstvou ledu.

	Pak se podíval na příď Acharonova člunu, která se koupala v jasné, modrobílé záři. Jeden z Ženců stál uprostřed paluby celý obklopený ledovým ohněm. Plameny hořely způsobem, jaký Faran ještě nikdy neviděl. Jejich dlouhé, mrazivé jazyky olizovaly mužovo tělo od hlavy až k patě. Oční bulvy nebohému strážci vylézaly z důlků jako dva přezrálé plody ovoce a zmrzlý obličej se pomalu scvrkával. Jeden z vojáků sedících hned vedle planoucí postavy znovu příšerně zaječel, neboť mu na zbroj a palubu pod nohama odpadávaly zářící uhlíky rozžíhající nesčetné nové plamínky. Většina z nich však po chvilce opět uhasínala.

	Pak se jeden z opodál sedících Ženců vzpamatoval a ramenem srazil svého hořícího druha přes palubu. Muž spadl do stříbrné tekutiny a bez sebemenšího šplouchnutí zmizel pod hladinou. Přestože okamžité nebezpečí pominulo, Faran se rychle otočil směrem ke přídi člunu a zadíval se kupředu. Zářící stužka kouzelného toku se před nimi vytratila a nahradila ji černá, téměř hmatatelná tma, kterou nedokázaly proniknout dokonce ani Faranovy upíří oči. Podíval se doleva a doprava na žulové stěny, na nichž se třpytily kapičky sražené vody. Prudké pohyby strážců snažících se zabránit vzplanutí lodi však narušily její jemnou rovnováhu, takže se plavidlo začalo otáčet a po chvilce se ocitlo bokem k říčnímu proudu.

	Faran se ohlédl. Acharon beze stopy zmizel ze svého místa a dlouhé veslo volně viselo v kostěném závěsu na zádi. Nikým neřízený člun se nezadržitelně blížil k jedné ze stěn podzemního řečiště a její hrubý, žulový povrch se mu závratnou rychlostí míhal před očima. Jeden z Ženců si uvědomil hrozící nebezpečí, proběhl kolem Farana a uchopil slonovinově bílou rukojeť ve snaze vrátit loď do původního směru. Jakmile se však jeho prsty dotkly lesklého povrchu, prodělal muž příšernou proměnu. Maso na jeho rukou se přímo před Faranovýma očima rozpadlo na prach a strážcův obličej se svraštil do podoby mumifikované mrtvoly. Mužova ústa se otevřela v bezmasém výkřiku, a pak jeho tělo přepadlo přes bok člunu.

	Faran zaklel, a aniž by věnoval pozornost tomu, co se stalo strážci, jenž se o záchranu lodi pokusil před ním, se vrhl vpřed a uchopil veslo svou jedinou rukou. Ucítil strašlivý chlad, který mu vstoupil do útrob a zdál se pátrat po jeho duši. Když však žádnou nenalezl, prošel skrze něj a ponořil se do kostěného trupu plavidla. Faran se zapřel a vší silou škubl veslem nalevo. Loď se prudce naklonila k jedné straně a málem svého nového kormidelníka, který se mohl držet pouze kostěné tyče, vymrštila přes palubu. Příď se začala stáčet ke straně právě včas. S hlasitým skřípotem a praskáním narazil člun bokem do hrubého kamenného povrchu stěny a vzduchem začaly létat velké bílé úlomky. Faran marně zápasil o vládu nad veslem, které se mu při divoké jízdě podél skály snažilo obrovskou silou vyškubnout z ruky. V té chvíli si k němu ale našel cestu jeden z jeho upířích tělesných strážců a svou vahou mu pomohl otočit veslem do potřebného směru. Následovalo ještě několik menších nárazů o kamenné hrboly neopracované stěny, a pak už člun opět plul přímo po volné hladině. Jeho rychlost však stále klesala.

	Faran se zhluboka nadechl a nabral vzduch do svých dávno seschlých plic a po chvilce se mu podařilo znovu zaostřit zrak. Povrch hladiny před člunem byt matný a černý. Vzduchem se opět nesly všemožné zvuky, včetně šplouchání lodního kýlu rozrážejícího vodu. S pomalu a hlasitě bijícím srdcem v hrudi Faran ztěžka dosedl na jedno z kostěných sedátek na zádi. Plavidlo však neustále zpomalovalo. Faranovy upíří oči propátrávající okolní temnotu po chvíli přece jen rozeznaly, že člun pozvolna vplouvá do rozlehlé podzemní prostory. Všude kolem nich se náhle otevřel prázdný prostor se stěnami vypínajícími se vzhůru, kde v závratné výši obepínaly jeskyni mnohé ochozy. Faran nad sebou uviděl nesčetné, do skály tesané římsy, vchody do mimo dohled ležících místností a bohatě zdobená průčelí. Loď postrádající jakýkoli pohon po chvíli doplula do středu jezera, kde se nakonec úplně zastavila. Faran vstal ze sedátka a na nevyslovený rozkaz jeho tělesný strážce jednou či dvakrát zabral veslem. Plavidlo se však stěží pohnulo.

	Mezitím se zvedl z paluby Golon, který zůstal nejistě stát, neboť se člun při jeho vstávání znovu vratce rozkýval. Pomalu zdvihl obě ruce nad hlavu, jako kdyby ve svých dlaních nabízel pohár neviditelnému stropu podzemní sluje. V tom okamžiku se zdálo, že se mezi jeho prsty skutečně objevila jakási nádoba, protože odtud náhle vytrysklo šedozelené světlo, které zalilo loď i spodní části prostory dosud skryté ve tmě.

	V záři proudící z Golonových vztyčených paží si Faran rázem uvědomil, že z paluby zmizel také Dvojník. Na místě, kde tvor ještě před chvilkou seděl, zůstal ležet jen jeho plášť, nad nímž se v nehybném vzduchu vznášel malý obláček dýmu. Faran si byl celkem jistý, že jeho vězeň neskočil do vody. Kouzlo na něj pravděpodobně působilo odlišně než na ostatní. Kde mohl být? Ocitl se v jiném čase nebo na jiném místě? Faran znovu zaklel. Dvojník zmizel a s ním i všechna tajemství, která zahlédl na povrchu Sféry. Kromě toho se spolu s ním nenávratně ztratila i možnost nahlížet do mysli Jayala Illgilla. Dvojník by Farana býval byl schopný dovést přímo k baronovu synovi a jeho družině. Poslední Faranovou nadějí, k níž se teď upínal, bylo to, že Acharon dodržel svou část úmluvy a alespoň je dovezl blízko k Lornu.

	Znovu se rozhlédl po strmých stěnách jeskynní prostory. Do několika směrů odtud vycházely tmavé chodby. Pokud by se Faranovi podařilo uvést loď znovu do pohybu, mohl by se na další cestu vydat kteroukoli z nich.

	„Kde to jsme?“ zeptal se Golona.

	Čaroděj se na něj podíval. Obličej měl ozářený jasným světlem vznášejícím se nad jejich hlavami a jeho oči zůstaly skryté v tmavých důlcích. „Jak Acharon slíbil, jsme na našem světě.“

	„Ale kde?“

	Golon pouze pokrčil rameny. „Možná pod Hradebními horami.“

	„A co on?“ zeptal se Faran a ukázal prstem na místo, na němž ještě nedávno seděl Dvojník.

	„Přišel sem ze Stínů. Možná se tam nyní vrátil.“

	Faran znovu znaveně klesl na lavičku. Loď se mírně pohupovala na mírných vlnkách a on nehybně seděl a uvažoval o dalších možnostech. Poprvé po dlouhé době opět pocítil onen zvláštní klid, kdy ho nic nerušilo a on se mohl soustředit na vymýšlení jejich dalšího postupu. Zatím jim nehrozilo žádné nebezpečí – nebo to tak alespoň v této chvíli vypadalo. Před nimi ležely neznámé prostory, ale soudě podle opracovaných stěn jeskyně sem již lidská noha někdy vkročila. A pokud sem opravdu nějací lidé přišli, musela odtud vést i cesta zpět na povrch.

	Z jakého důvodu byly tyto chodby zbudovány? Na rozkaz bohů. Hluboko pod zemí tu po boku lidí žily i bytosti známé z příběhů. Po celá dlouhá staletí pod krutovládou svých božských pánů přebývali obři i trpaslíci. Něco z jejich pradávné zloby a nenávisti možná v zapomenutých průchodech přežilo až dodnes, i když oni sami již dávno zahynuli.

	„To světlo už stačilo,“ nařídil Faran a v tom okamžiku Golonova kouzelná lampa zmizela a rozlehlá jeskyně se znovu ponořila do tmy. Faran o kus dál zaslechl sténat jednoho ze zraněných strážců. Jeho nesrozumitelné vzlyky a vzdechy se odrážely od skalních stěn a v mnohanásobné ozvěně se vracely přes vodní hladinu nazpět. Ten zvuk Farana rozčiloval. Už se chystal muže jednou provždy umlčet, když si ubožák zřejmě uvědomil přítomnost v temnotě skryté hrozby a rázem se utišil sám. Zůstal pouze zvuk vlnek pleskajících o trup člunu a tíha starých věků na ně padla jako černá přikrývka.




	
		Kapitola 14.



	
		Harken



	V jednom okamžiku Dvojník klidně seděl na kostěné lavičce Acharonova člunu a v následujícím ho obklopila oslepující stříbrná záře a on ucítil, že se ocitl v ledové vodě. Začal kolem sebe zběsile kopat a máchat rukama, ale veškerá jeho snaha byla marná. Všude kolem panovala naprostá tma a Dvojník nedokázal rozeznat, kterým směrem se vydat ke hladině. Ze všech sil zabíral svázanýma rukama v naději, že ho šťastná náhoda vynese na povrch. Naštěstí přišel o svůj těžký plášť, který by ho bezpochyby ihned stáhl ke dnu.

	Během zápasu o holý život ho však náhle napadla zvláštní myšlenka. Nemohl přece zemřít, dokud jeho dvojče volně chodilo po této zemi. I kdyby se potopil do temných hlubin podzemní řeky, zůstal by tam ležet den, rok nebo ještě déle, protože na tom vlastně vůbec nezáleželo. Jeho tělo bylo nezničitelné. Znovu zažíval radost a štěstí, které cítil již dříve. Byl nesmrtelný. Před sedmi roky zůstal po bitvě o Thrull ležet, tak těžce raněný, jak jenom člověk může být, na vrcholku pohřební hranice stojící před hradbami pokořeného města. Přesto ho díky záměně s dvojčetem Jayalem starý setník Furisel odnesl do úkrytu, kde se Dvojník uzdravil a znovu se postavil na vlastní nohy. Dokud žil Jayal, on nemohl zemřít.

	Znovu se odrazil nohama i rukama, a pak náhle rozrazil vodní hladinu a zhluboka se nadechl báječného vzduchu. Začal šlapat vodu. Nikde nebylo nic vidět a převozníkova loď i stříbrně zářící řeka zmizely neznámo kam. Rozdíl mezi nedávným oslňujícím jasem a nynější neprostupnou temnotou byl propastný. Dvojník napjal všechny smysly a za chvilku uslyšel pleskání vlnek o kamennou stěnu. Kde to jenom mohl být? Člun je vezl na daleký sever a Dvojník se mohl pouze dohadovat, že se v této chvíli nachází někde hluboko pod zemí. Nejspíš zůstal pohřbený kdesi pod Hradebními horami na místě, kam po deset tisíc let nepřišla jediná živá bytost.

	Jal se pomalu plavat směrem, odkud k němu zaznívalo šplouchání vody, a brzy se rukama dotkl hladkého povrchu skály lemující řeku. Alespoň něco zůstalo pevné a stálé. Když se rozplynula Acharonova cestovní kouzla, zmizel rázem stříbřitý proud i všechno kolem něj a Dvojník se z neznámých příčin ocitl mimo převozníkovu loď.

	Po celou dobu plavby, až na krátké, koutkem oka spatřené záblesky, kdy člun míjel starobylé stavby a zapomenutá kotviště, se zdály být stěny podzemní chodby ploché a jednotvárné. V místech pradávného osídlení však z vody stoupala kamenná schodiště. S trochou štěstí se nyní nalézal poblíž jednoho z nich. Vzhledem k obrovským rozestupům mezi přístavy to ale nebylo příliš pravděpodobné. Znovu se ho zmocnila neovladatelná hrůza a znovu se uklidnil. Měl přece nesmrtelnost. Na celém světě včetně Stínů mu nezbylo nic kromě vědomí, že dokud zůstane naživu Jayal, nemůže zemřít ani on sám.

	A pak tu byla myšlenka na pomstu. Potřeboval ji stejně jako vzduch, který dýchal, protože vnitřní zuřivost mu rozehřívala údy, jež by jinak v chladné vodě úplně ztuhly. Pomsta dávala jeho životu cíl, na nějž se mohl soustředit. Toužil se s celým rodem Illgillů vyrovnat za to, čím ho učili. Prahnul po okamžiku, kdy se zmocní všeho, co jim patří, a přivlastní si to. Pak srazí na kolena starého barona i jeho syna. Neslíbil to snad sám sobě?

	Trpělivě se posouval podél stěny podzemního řečiště, a pak, jakoby zázrakem, ucítil pod rukama kluzký schod vytesaný do skály. Když natáhl paži, našel nad ním další stupeň a pochopil, že připlaval k začátku schodiště ven z vody. Dostane se na břeh! Rychle se vytáhl na první schod a nechal ze sebe stékat studenou vodu. Pak začal opatrně tápat vzhůru, dokud nevystoupal na malou plošinu tvořící odpočívadlo, kde se vděčně položil na slizkou zem. Vzápětí potom ztratil vědomí.

	Když se konečně probudil, na okamžik si nedokázal vybavit, kde se nachází, a jak se sem dostal. Celý jeho život tvořila probuzení v neznámém čase na neznámých místech. Pak si ale vzpomněl na převozníkův člun, konec stříbrné podzemní řeky a blížící se oblouk tvořený šlehajícími plameny. V nenávratnu zmizel i jeho věznitel Faran. Nechápal, proč nepokračoval v cestě s ním. Možná proto, že nepocházel ze světa smrtelníků a neplatily pro něj zdejší zákony. Nejspíš byl právě tohle ten pravý důvod. Stál mimo běžný čas a prostor a vždy to tak zůstane. Zůstal sám a to mu umožní zamyslet se nad svým dalším postupem. Cizí společnost pro něj nebyla ničím jiným než nepříjemným rušením odvádějícím mysl od podstaty věcí. Jeho úvahy se začaly odvíjet od okamžiku, kdy se vinou souhry nešťastných událostí ocitl na palubě Acharonovy lodi putující do neznáma. Dvojník podvědomě vnímal, že i Faran cítí marnost a zbytečnost věčného koloběhu lidského pokolení. Seděl na holé skále a uvolňoval si přeleželé údy. Jemně prohmatával své polámané paže a zvráceně se těšil ze své spalující bolesti. Ano, on i Faran si byli v lecčems podobní. Oba vychutnávali zoufalé postavení, do něhož se dostali. Pro Farana to byl nekončící život ve smrti a pro Dvojníka jednotvárný svět zvaný též Stíny, kde veškerá radost postupně vybledla.

	Přestože však Stíny pohlcovaly všechnu radost, bolest v nich naopak sílila. Dvojník tou bolestí žil, protože pouze ona ho ujišťovala, že stále ještě nezemřel a úplně se neodtrhl od světa, kde strávil tolik předchozích let. Utrpení a pouze utrpení ho provázelo na každém kroku. Slyšel ho v pláči novorozenců a křiku jejich rodících matek, zaznívalo ve sténání umírajících vojáků a kletbách sešlých, napůl slepých starců. Na světě byla vždy přítomna muka rozbíjející šedou nudu obyčejného žití. Bolest tvořila střed, bez něhož by nepřetrvalo ani nic jiného. Bolest byla jediným všeobjímajícím výrazem pro zrození i smrt současně. A čas mezi těmito dvěma milníky? Pouhá pustina, v níž lidé trpělivě čekali jako tupé stádo dobytka na chvíli, kdy na ně ukáže ruka jejich všemohoucího pána a pošle je na porážku.

	Klidně by si mohl jen tak lehnout zpět na plošinu předělující schodiště. Spánek byl příjemný. Pak si ale vzpomněl, že se mu během té doby, kdy upadl do bezvědomí, podařilo najít Jayala. Jeho mysl se osvobodila od své pozemské schránky a vyplula z tohoto temného místa. Vydala se hledat své dřívější tělo, z něhož ji před sedmi roky vyrvala mocná kouzla. To tělo nyní patřilo Jayalovi. Dvojníkovi se na chvíli podařilo vstoupit do mozku svého dvojčete a dívat se na svět jeho očima. Nyní se mu vybavilo, co viděl. Jayal již nebyl ve vesnici, kde si předtím našel přístřeší, a neposluhovali mu zaostalí vesničané v hrubých šatech z jačí vlny, kteří na jeho počest uspořádali cosi, co vzdáleně připomínalo hostinu. Nyní se nacházel ve společnosti mužů slézajících po sněhem pokrytých útesech zahalených do bílých oblaků. Něco Dvojníkovi napovídalo, že Jayala viděl na severní straně Hradebních hor. Ve svém nitru cítil jeho blízkost.

	Pak ho napadlo ještě něco. Pokud byl schopný se dívat Jayalovýma očima, nedostal se také blíže k jeho mysli? Nedokázal se myšlenkami dotknout svého bratra? Copak společně netvořili dvě poloviny jediné duše? Nemohla by mu Jayalova polovina mysli uvolnit cestu, jak to dělávala za jejich dětských let před obřadem vymítání? Bitva však ještě neskončila. Naopak se nacházela na samém začátku. Dvojník teprve začne obsazovat mysl svého dvojčete a potom bude následovat i tělo, které mu bylo tak bezcitně uloupeno. A až se mu podaří najít Hůlku stínů, bude to pro změnu Jayal, kdo bude navždy uvržen do vyhnanství. Na věčné časy bude zapuzen do Stínů, v nichž takovou dobu trpěl Dvojník.

	Dvojník si náhle uvědomil, že kamenná podlaha, na níž celou dobu ležel, je podivně teplá. Svýma zmrzačenýma rukama začal hmatat po skalní stěně před sebou a rychle jimi ucukl zpět. Hladký povrch sálal spalujícím žárem. Začal znovu stoupat po tesaných schodech vedoucích vzhůru od podzemní řeky a obezřetně se vyhýbal jakémukoli dotyku horkých stěn. Brzy ho však nepříjemně pálila i chodidla na nohou. Po chvíli dalšího stoupání vysoko nad sebou spatřil matnou, rudou záři. Když se k tomu místu více přiblížil, zjistil, že se dívá na proud žhavé lávy vytékající z praskliny ve skalní stěně a kanoucí na kamenné schodiště jako rozehřátý vosk. Ve slabém světle zahlédl strmé stupně stoupat stále dál do výšin skrývajících se ve tmě. Opracované kamenné stěny tepaly do jeho pokožky takovým žárem, že se téměř zdály být živé. Bez jakéhokoli varování vyrazil prudce ze stěny oblak horké páry a sopečného plynu, který ho úplně obklopil. Dvojník dostal ze sirných výparů záchvat dávivého kašle. Ve snaze probojovat se na čistý vzduch hbitě skákal přes kusy tuhnoucího kamene rozeseté po dlouhém úseku schodiště.

	Na chvíli se zastavil, aby si jedním z obvazů na rukou zakryl ústa před kouřem. Pak pokračoval stále výš a výš a s každým dalším stupněm se horko stávalo nesnesitelnějším. Po nekonečně dlouhé době však skrze mračna páry zasvitlo nejasné světlo a před ním se objevil vrchol schodiště, na němž se otevírala velká, kruhovitá komnata. Skrze čtyři v podlaze vyhloubené strouhy vedoucí přesně do jejího středu proudily potoky žhavé lávy. Nad kypící a prskající roztavenou horninou stála na vysokém podstavci nádoba z černého kovu, v níž vřela jakási stříbřitá tekutina. Pod stropem místnosti vedl dlouhý vodorovný nosník s neznámým účelem – celé zařízení pak za starých časů sloužilo zřejmě jako kovárna, v níž bohové využívali síly tekutého kamene. Na opačné straně ústila další chodba, k níž se dalo dojít po ochozu obtáčejícím celou komnatu, kterou již dávno nikdo nepoužíval. Strašlivý žár mu spaloval hrdlo a plíce a Dvojník se rychle rozběhl, aby se do protější chodby dostal co nejdříve.

	Průchod byl krátký a vedl do další setmělé místnosti, kterou osvětlovala pouze zář ohňů přicházející z kovárny. Na stěnách byly připevněné dlouhé kovové police sahající až k zaklenutému stropu a na konci dlouhého stolu stál tmavý trůn. Z přihrádek vyčnívalo podivné náčiní. Dvojník zahlédl lesknoucí se kovové uzdy, které se třpytily stejným jasem jako tekutina v černé nádobě. Jejich konce byly nemilosrdně ostré a špičaté, takže musely ořům doslova rozervat tlamy a zlomit tak odpor i těch nejdivočejších zvířat vzpírajících se vůli svých pánů. Na podlaze spočíval stojan s řadou kopí zářících slabým modrým světlem. Dvojník přistoupil blíže ke stolu ve středu místnosti, který se táhl k nejméně padesát stop vzdálenému trůnu. Na něm spatřil ležet obrovské kleště, těžké palice a různé další neobvykle velké nástroje pokryté silnou vrstvou bílého prachu.

	Napínal oči, aby se podíval, co spočívá na velkém křesle v čele tabule. Nikde se nic nehýbalo. Udělal další krok kupředu a v tom okamžiku se s děsivým zasténáním a sprškou prachu zdvihla z trůnu osm stop vysoká postava. Dřevěný nábytek se při tom nečekaném náporu rozsypal na hromádku červotočem prožraných úlomků a prkýnek. Dvojník ztuhl v půli kroku.

	Muž, který se před ním tak znenadání postavil, měl lidské rysy a byl oděn do plátové zbroje starobylého vzhledu s širokými náramenními kryty. Obočí měl husté a tmavé, takže vypadal neustále zachmuřeně a pleť na tvářích, zastíněných širokým čelem, nezdravě zažloutlou. Nepřirozeně černé vlasy zakrýval staletý prach, který se nyní sypal dolů na mohutná ramena.

	Muž se zakymácel, a pak upřel pohled kamsi nad Dvojníkovo pravé rameno, jako by nově příchozího ani neviděl. Když se Dvojník vzpamatoval z úleku, všiml si, že bytost je úplně slepá a nemůže používat oči, které vypadaly jako dvě mléčně bílé koule zapadlé v hlubokých důlcích. Nedokázal odhadnout, jak dlouho se ticho protahovalo, když v tom se postava znovu pohnula, jako kdyby si připomněla, že zaslechla nějaký zvuk.

	„Kdo je ten, jenž přichází?“ ozval se hluboký hlas.

	„Jsem poutník,“ odpověděl Dvojník.

	„Poutník?“

	„Z jihu, z města zvaného Thrull.“

	„Thrull? O takovém městě mi není nic známo.“

	„Stojí již přes pět tisíc roků. Jak bys o něm mohl nevědět?“

	„Pak tedy věz, smrtelníku, že Harken setrval na tomto místě dvakrát tak dlouho.“

	„Ty jsi Harken?“

	„Ano. Jsem opatrovník ořů. Co zde pohledáváš?“

	Dvojník na okamžik zaváhal, ale pak se rozhodl říci pravdu. V těchto místnostech přetrvala prastará kouzla a on doufal, že by z nich pro sebe mohl vytěžit nějakou výhodu pro nadcházející střetnutí. „Ocitl jsem tu proti své vůli. Přeji si cestovat do Lornu…“

	„Lorn? To jméno dobře znám. Můj pán Reh tu říši vytvořil dříve, než opustil tento svět. Mohou tam vstoupit pouze skuteční boží služebníci,“ prohlásil Harken pohrdavě.

	Dvojník se začal obávat, aby obrovský muž neztratil s jeho otázkami trpělivost. Snadno by se totiž mohlo stát, že by Harken odhalil pravou Dvojníkovu podstatu, která tkvěla v temnotě a nikoli ve slunci. Rychle proto nasadil pokorný tón hlasu. „Pane, jsem pouhým nehodným poutníkem. Pověz mi, prosím, kudy bych se dostal ke svému cíli.“

	Harken si odfrkl. „Pouze přes tisíceré nebezpečenství, neboť mezi tebou a cílem tvé cesty leží Národy Noci.“

	„Co jsou ty Národy?“

	„Znáš toho velice málo, poutníku. V ohních poslední bitvy zahynuli všichni smrtelníci žijící na sever od vysokých hor, protože nikdo kromě bohů samých nedokázal snést planoucí zář toho památného dne. Nepřežil žádný člověk, jenž se neproměnil.“

	„Neproměnil?“

	„Neproměnil působením plamenů, které pršely z oblohy. Lidé přijali podobu bytostí noci a stali se tak těmi, jež nazýváme temní. To vše jsem spatřil ještě předtím, než mě oslepila strašlivá temnota.“

	„A víš tedy vůbec, co se děje ve světě na povrchu?“

	„Tisíc let pro bohy neznamená příliš mnoho. Stal jsem se netrpělivým. Chtěl jsem se dozvědět, zda na mě Reh nezapomněl, a přestože já sám již oči nemám, mohu stále používat zrak svých ořů. Vydal jsem se proto do stájí, nasadil jednomu z nich postroj a vyslal ho do vnějšího světa, aby tam prozkoumal okolní země a zjistil, co se za těch tisíc roků přihodilo. Skrze něj jsem pozoroval zubožený svět, který pokrývala vrstva popela, a nad nímž se vznášela černá oblaka. Sledoval jsem ve zrůdy přetvořené nebožáky plazící se po povrchu neplodné půdy, jejichž těla se měnila stále dál. Místo kůže jim vyrostly tvrdé šupiny a na zádech se objevila křídla. Jiným na povrch trupu vystoupily kosti a ještě další se narodili jakoby obrácení naruby s vnitřnostmi visícími zvenku. Temné hvozdy byly plné jejich kvílení a duše některých z nich se staly pokroucenými a zmučenými kmeny stromů. To vše a také kouzelnou lornskou říši stvořenou Rehem pro oddané služebníky jsem viděl očima svého vyslance.“

	„Musím se tam dostat dříve než mí nepřátelé,“ řekl Dvojník.

	„A jací nepřátelé to jsou?“

	„Issovi uctívači.“

	„Zavlekli tě sem služebníci Isse? A kam odešli?“

	„Cestovali dál na sever po podzemní řece. I oni se chtějí dostat do Lornu.“

	„Říkáš, že šli na sever? Pak ale jistě najdou stáje! Všichni draci se probudí a vyletí ven do širého světa, kde budou dštít oheň a zkázu!“ Harken se náhle zdál být až neuvěřitelně rozrušený. Přecházel tam a zpět po místnosti a divoce kolem sebe máchal rukama. Potom se zastavil, neboť zřejmě dospěl k nějakému rozhodnutí. „Musíš mi pomoci,“ řekl naléhavě. Ukázal směrem k vysoko položeným policím plným lesklých postrojů, jejichž umístění mu navzdory slepotě zůstalo přesně uložené v paměti. „Sáhni nahoru a jeden mi přines. A vem s sebou ještě kopí.“

	Dvojník se rozhlédl kolem dokola. Přihrádky byly nemožně vysoko a on na ně nemohl dosáhnout. Vzápětí si ale všiml starého kladkostroje spojeného řetězy s oběma stranami kovových poliček. Pomocí tohoto zrezivělého zařízení se mu snad podaří spustit postroje do přijatelné výšky. Rychle přešel k velké zahnuté klice a zatočil jí, jak svýma poraněnýma rukama nejsilněji dokázal. Ozvalo se zasténání a zaskřípění dlouho nepoužívaných ozubených kol. Pak přihrádky začaly klesat dolů v řadě prudkých skoků a otřesů, při nichž se na Dvojníka sesypal všechen prach, jenž se na nich nashromáždil za posledních deset tisíc let. Nakonec jeden z řetězů nevydržel nápor a praskl a Dvojník jen stěží uskočil stranou, když se obrovská hromada železa s ohlušujícím zaduněním zřítila na kamennou podlahu. Ihned se ale vrátil zpátky a našel mezi pokřivenými kusy kovu použitelnou uzdu. Měla velmi zvláštní tvar a podivný způsob uchycení. Postroj měl na místech, kde obvykle bývaly ostruhy, nezvykle tvarované, protáhlé bodce, o jejichž účelu se Dvojník mohl pouze dohadovat. Když se jich dotkl, projelo mu prsty zvláštní brnění, jako by se po nich rozběhly tisíce mravenců.

	Harkena zvuk padajícího vybavení zřejmě nijak nezneklidňoval. „V pořádku, a teď si nasaď tamty rukavice,“ řekl a ukázal na těžké, olovem pokryté rukavice ležící o kus dál na dlouhém stole. „Musíš je mít na rukou, pokud se chceš dotknout kopí.“

	Dvojník uposlechl Harkenových pokynů a zdvihl je. Ucítil jejich strašlivou váhu a pochopil, že jsou celé vyrobeny z čistého olova. Marně přemýšlel, k jakému užitku by mu mohly být. Přesto však bez námitek do jedné z nich neohrabaně vsunul prsty a horečnatě přitom přemýšlel, jak by se měl zachovat dál. Zkusmo zdvihl ruku a s překvapením zjistil, že se teď rukavice zdá být mnohem lehčí. Zdálo se, že se její váha a velikost přizpůsobila působením jakéhosi skrytého kouzla síle a rozměrům jeho ruky. Uchopil jedno z tajuplně zářících kopí a tentokrát byl příliv síly proudící do jeho těla ještě mnohem silnější než předtím. Sklonil pohled a spatřil, že sám celý plane vnitřním světlem. Byla to kouzla bohů!

	„Mám všechno,“ zavolal. „Co dál?“

	„Půjdeme do stájí a ty zničíš své nepřátele pomocí tohoto mocného kopí!“ odpověděl Harken a velitelsky pozvedl ruku zaťatou v pěst. Rázem jako by polovina skalní stěny na jedné straně komnaty s rachotem a skřípěním kamene zmizela. Dvojník vzápětí pochopil, že právě viděl, jak až dosud neviditelný blok kamene vylétl vzhůru do stropu. V nově vzniklém prostoru se objevila jantarovým světlem zalitá chodba lemovaná planoucími červenými světly, která se táhla do dálky.

	„Co je to?“ zeptal se ohromeně.

	Harken se zasmál. „Stáje jsou odsud vzdáleny mnoho dnů lidského pochodu, ale my se tam dostaneme během několika málo minut.“ Tápaje rukama před sebou se obr opatrně vydal kolem stolu, až nakonec stanul před ústím chodby. „Kupředu!“ zavelel a Dvojník ho opět bez váhání uposlechl. Kopí si neustále držel blízko u těla, jako kdyby se obával, že by mu ho Harken mohl vyškubnout. Obezřetně vstoupil do podivné chodby a okamžitě ucítil, jak jsou jeho nohy unášeny závratnou rychlostí vpřed. Řítil se kupředu jakýmsi houpavým pohybem připomínajícím jízdu na hřbetě tryskem uhánějícího koně. Tento způsob cestování byl přinejmenším stejně rychlý jako Acharonova loď. Rudá světla rozmístěná podél stěn chodby se kolem něj a Harkena, nezadržitelně letících vstříc stájím, míhala v nepřetržité řadě.
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		Ztraceni ve sněhu



	Garadas nechal svítit pouze jednu lucernu na samém čele pochodující družiny. Pohybovali se po okraji Ikenova příkopu v těsném jednostupu a kvůli bezpečnosti se k sobě všichni přivázali provazy. Pokoušeli se v posledních zbytcích denního světla najít schodiště vedoucí dolů. Sníh v silném větru umrzal a tvořil nebezpečné převisy sahající daleko přes hranu hluboké rokliny. Pod jedním z mužů se již podobná, pevně vypadající ledová skořepina ulomila a on spadl o několik stop níže, kde ho zastavilo lano uvázané kolem pasu jeho druha. Jak na pláně táhnoucí se až ke Zlámaným horám pozvolna padala noční tma, kvílení duchů stále zesilovalo. Nad vysokými štíty na západním obzoru již zbývala jen poslední rudá tečka připomínající místo, kam slunce zapadlo. Obloha před cestovateli získala inkoustově černou barvu předznamenávající strašlivou bouři. Temný mrak se nezadržitelně valil jejich směrem.

	Postupovali vpřed jen pomalu a s velkými obtížemi. Působila je nutnost neohrabané chůze ve sněžnicích a také nemohoucí Alanda pátrající s pomocí hole po začátku schodů, o jejichž přibližné poloze jim řekl Garadas. Pod silnou vrstvou sněhu ale bylo téměř nemožné je najít.

	Cestu vpřed značily po zhruba každých dvaceti stopách nízké hromádky kamenů vyčnívající z bílé, ničím neposkvrněné pokrývky. Když se však přes pláně převalila opona temného mračna a sněžení ještě zesílilo, staly se i tyto ukazatele nerozeznatelnými od svého okolí. Každý další krok kupředu byl čím dál tím obtížnější. Nakonec se muži museli zastavit, neboť vítr zesílil natolik, že nebylo možné dál pokračovat, a z nebe se sypaly vločky velikosti padajícího listí, které je bodaly do tváří.

	Sníh si našel cestu i skrze úzké oční štěrbiny Urthredovy masky. Ze severu se kvapem blížila běsnící bouře. Přicházela z v těchto chvílích neviditelných úbočí Zlámaných hor, které poutaly Urthredovu pozornost již od počátku jeho pobytu v Godě. Ať už však na jejích křídlech přilétalo cokoli, nepředstavovalo to nic dobrého. Pod příkrovem noci se zrodilo zlo. V šedých, neustále se měnících stínech sněhové vánice Urthred zahlédl modravé obrysy. Míhaly se a přelévaly jako víry ledových krystalků, v nichž se však přece jen dala rozeznat jakási lidská podoba. Ledové přízraky byly zlými duchy uvězněnými v nehmotných tělech. Jejich dotek dokázal člověka v jediném okamžiku celého zmrazit. Jekot a kvílení dosáhlo ohlušující hlasitosti, z níž Urthredovi zvonilo v uších a rozechvěl se až do morku kostí.

	Okraj jádra vichřice se teď přiblížil na necelých dvacet yardů. Jeden z mužů učinil krok kupředu a mocným švihem paže vymrštil svůj lovecký oštěp přímo do středu běsnícího živlu. Byl to dobrý hod a hrot zbraně neomylně zamířil na jednu z rozmazaných modravých postav. Jakmile se jí však dotkla, roztříštila se ocelová špička na tisíce kousků, jako by byla vyrobena ze skla. Garadasovi lidé se shlukli do těsného, obranného kruhu, ale Urthred zůstal stát na svém místě.

	Jejich postavení se zdálo být téměř zoufalé, avšak nad západními horami stále zůstal slabý nádech karmínové záře zapadajícího slunce. Urthred napřáhl ruce k onomu poslednímu záblesku denního světla napůl skrytého za mraky a zavřel oči, aby se soustředil. Vzápětí ucítil, jak mu v žilách začíná kypět krev plná životní síly, která skrze jeho rukavice vychází ven do prostoru, směrem k mizícímu okraji planoucího slunečního kotouče. Natáhl se k nezadržitelně sestupujícímu Rehovu vozu, jenž se řítil z oblohy jako zářivá kometa do západních moří daleko za hradbami Galastry. V těch místech se nacházel konec světa, za nímž zel pouze jícen temné Issovy podzemní říše připravený pozřít své každodenní ohnivé sousto. Představil si sluneční paprsky jako nezměrné plamenné otěže, které pevně sevřel svými prsty a přitáhl je nazpět přes temný západní obzor. Když znovu otevřel oči, spatřil před sebou tepající nádobu přetékající chvějivým rudým světlem, při jejímž doteku se sníh i led měnily na páru, a kolem níž se tvořila hustá mlha.

	Velitelsky namířil ruce k nejbližšímu ze všech ledových přízraků a kupředu vyrazila plamenná stěna sálající obrovským žárem. Když se oheň dotkl stěny bouře, rozpoutalo se ve vzduchu peklo dvou protichůdných živlů bojujících na život a na smrt. Do Urthredovy masky narazilo několik obrovskou rychlostí letících úlomků ledu, které ho srazily k zemi. Zatímco se sám snažil postavit na nohy, uslyšel svůj vlastní hlas volat na ostatní, aby utíkali pryč.

	Neprůhledná stěna sněhové vánice se k němu stále nezadržitelně blížila, jako by byla ona i duchové vířící v jejím nitru ovládáni jakousi nadpřirozenou mocí. Některým z bytostí se podařilo uniknout záplavě ohně a nyní se k němu vyřítily s děsivým řevem. Nejasný obrys se mu otřel o rukáv silného vlněného pláště a Urthred spatřil, jak tkanina ztvrdla a zbělela mrazem a krev v žilách na ruce se mu proměnila v ledovou tříšť. A vzápětí k němu ledových přízraků vyrazilo ještě více. V naprostém zoufalství se pokusil přivolat plamennou zeď nazpět k sobě, aby ho ochránila. V bouři se divoce zablesklo, a pak už se kolem něj opět objevily rudě zářící plameny odrážející se na bělostném pozadí. Oheň a led se střetly, ale síla žáru nakonec zvítězila. Mrazivý dotek zimy postupně slábl, až nakonec zůstalo jen horko vydávané ohněm. Urthred byl obklopen plamennými jazyky a vysoké kvílení ledových bytostí zaniklo v řadě ničivých výbuchů. Kněz padl vyčerpaný k smrti na zem, kde ho ožehl jeho vlastní oheň. Upadl do bezvědomí.

	* * *

	Když po chvíli přišel k sobě, zjistil, že leží na malém kousku ohořelé, bahnité půdy a je od hlavy až k patě promočený. Tající sníh a led ho zachránil před krutou smrtí v žáru ohně. Pomalu a opatrně se nadzdvihl na loktech a pátravě se rozhlédl kolem sebe. Všude panovala naprostá tma, padající sněhové vločky ho bodaly očí a mrazivý vichr ženoucí se přes pláně řval s novou zuřivostí. Ledové přízraky však byly jednou provždy zničeny. Na zemi před ním stále hořel malý pozůstatek původní ohnivé stěny, který se nyní třepotal ve větru, jenž ho hrozil každým okamžikem uhasit. Všudypřítomné skučení dohánělo Urthreda na samu hranici šílenství. Po jeho společnících nebylo nikde ani stopy. Vstal z rozmáčené země a poryv bouře ho strhl o několik kroků zpět. Pokusil se zavolat na své druhy, ale vichr mu slova vyrval z úst a přehlušil je svým jekotem. V oslepujícím víru sněhové vichřice neměl Urthred naději najít stopy jejich průchodu. Bez Alandy, která by ho vedla, byl ztracený.

	Hrana příkopu musela být někde velmi blízko. Ostatní se na svém hledání cesty dolů, o níž mluvil Garadas, bezpochyby vypravili právě tam. Aby je však vůbec mohl začít hledat, potřeboval nějaké světlo. Poklekl ke skomírajícímu ohni a vlastním tělem ho zakryl před mrazivým vichrem. Opatrně k němu vztáhl ruce a uchopil mihotavé jazyky plamenů mezi svými ocelovými spáry. Necítil žádnou bolest. Začal oheň rukavicemi pomalu přetvářet jako někdo, kdo vytváří nádobu z jílu, dokud mu v rukou nezůstaly dva hadům podobné výhonky plamene. Žhnoucí jazyky se mu svíjely a kroutily mezi okovanými prsty. Urthred zvedl ruce nad hlavu a pozvolna vstal ze země. Spolu s ním se napřímily i oba ohnivé prameny, takže nyní vypadaly jako planoucí kopí stvořená ze světla a žáru. Pak je Urthred upustil a ony spadly zpět na zem, kde se začaly znovu svíjet a jiskřit ve sněhu.

	Pak je nehlučným rozkazem vyslal na západ k jejich otci, jímž bylo zapadající slunce. Hadi opsali ve sněhové pokrývce půlkruh a zamířili přímo do srdce postupující bouře, která na Urthreda nepřestávala dotírat. Takže se vítr stočil směrem od západu, pomyslel si; jako by se mu někdo snažil přehradit cestu. Opět se pokusil vykročit proti vichřici, ale její síla ho znovu srazila o několik yardů nazpět. Kněz se přesto nevzdal a vahou celého svého těla se položil do mrazivého větru. Dělalo mu však potíže setrvat na jednom místě a nějaký postup vpřed vůbec nepřipadal v úvahu. Pak mu podklouzly nohy a on začal pozpátku klopýtat ve snaze znovu získat rovnováhu. Sněhová bouře ho hnala přímo k severovýchodu. Zápas s přírodním živlem si již vyžádal většinu jeho sil. Připadalo mu, že jeho promrzlé údy mají váhu olověných odlitků a oční víčka se mu sama od sebe zavírala. Byl k smrti vyčerpaný. Nepolevující chlad mu otupoval myšlenky, a pokud by se nepoddal osudu, pravděpodobně by záhy zemřel.

	Neochotně tedy vichru nastavil záda a nechal se spolu s ohnivými jazyky hnát napříč zasněženou Planinou duchů. Ztratil veškerý pojem o čase a přestal ovládat své končetiny. Bouře ho však hnala na svém čele jako malou loďku letící po vlnách a ohnivá kopí se pořád vznášela těsně nad zemí kousek před ním. S každou další závějí zmrzlého sněhu, skrze níž se musela propálit, však očividně ztrácela svou původní sílu. Kdy už ta bouře utichne? Připadalo mu, že ho pronásleduje se slepou zuřivostí a silou svého hněvu ho žene stále dál ke Zlámaným horám. Odhadoval, že tento stav trval nejméně hodinu, ale mohl se také naprosto mýlit. Pokaždé, když se pokusil obrátit na západ, ho prudký poryv větru popohnal blíže ke svahům na severu. Několikrát se pokusil zavolat jména svých druhů, ale pak si uvědomil, že jsou bezpochyby příliš vzdálení, aby mohli v bouři zaslechnout jeho hlas. Jedinou odpovědí mu tak zůstalo kvílení větru nad Planinou duchů.

	* * *

	V jednom okamžiku stál Rehův kněz obklopen neprodyšným pláštěm z čirého ohně a v následujícím se ztratil ve vířícím oblaku proplétajících se plamenů a mrazivých vyslanců zimní bouře. Jayal se pokusil prorazit cestu k Urthredovi, ale byl nemilosrdně zatlačen zpět. Čelo sněhové vánice se nad nimi tyčilo jako pevná bílá stěna z mramoru, která se valila vpřed a nedávala členům výpravy jinou možnost, než stále ustupovat směrem k okraji Ikenova příkopu. Tím se však nenávratně vzdalovali od bojujícího kněze. Ve středu zuřícího živlu na okamžik zahlédli vyšlehnout mocné plameny, které vzápětí pohltila všeobjímající běloba.

	Jayal se znovu vrhl proti směru větru, ale Garadas ho uchopil za paži. „Ne! Slyšel jsi ho přece,“ zakřičel náčelník co nejhlasitěji. „Říkal, abychom utekli do bezpečí.“

	Jayal se mu však beze slova vyškubl a opět se pokusil rozběhnout směrem k Urthredovi.

	„Nemůžeme ho tam nechat jít samotného,“ zařval Garadas a zamával na své muže, aby ho následovali. V tom okamžiku je ale bez možnosti úniku obklopila zimní bouře tlačící je opačným směrem. Pozpátku klopýtali v marné snaze udržet se na nohou, jako by je někdo hnal po předem určené cestě. Byli unášeni stále dál na západ narozdíl od Urthreda, kterého vichr směroval k severovýchodu. Garadas a jeho družina se každým okamžikem blížili k propasti Ikenova příkopu. Smrt v podobě pádu do jejích mrazivých hlubin se zdála být nevyhnutelnou. Pak se těsně před nimi vynořila z noci prázdnota propasti, jejíž dno se ztrácelo v nedohlednu. Všichni si lehli do sněhu a zoufale se pokoušeli najít něco, za co by se mohli zachytit rukama a uchránit se tak zřícení do neznáma. Vichřice jim bičovala záda a rvala jim pláště z ramen.

	Alanda však náhle něco zakřičela a ukazovala holí sběrače pijavic kamsi za sebe do temnoty. Ukazovalo jí snad to starobylé dřevo cestu dolů po stěnách Ikenova příkopu? Možná se šťastnou náhodou dostali do blízkosti schodů, po nichž před vypuknutím bouře pátrali. Garadas se nakonec s vypětím všech sil postavil na nohy a vydal se navzdory nebezpečí přímo k ní. Pomohl staré ženě vstát ze závěje a podepřel ji proti obrovské síle skučícího větru. Alanda cosi znovu zakřičela a naléhavě ukázala holí k jihu ve směru, odkud před nedávnem přišli. S největší pravděpodobností cestou někde minuli začátek schodiště. Garadas mávl na své muže, aby se k nim připojili. Všichni se pomalu vydali podél okraje propasti, a co nejvíce se přitom nakláněli od jejích tmavých hlubin. Při každém kroku se jim pod nohama uvolňovala oblaka sněhu, která mizela v nenávratnu. Po schodech však nebylo nikde ani památky.

	Alanda zakopla a upadla, a kdyby ji Garadas pohotově nezachytil svou silnou paží, zřítila by se dolů. Hůl jí nicméně vypadla z rukou a zabořila se do sněhu. Garadas ji zachytil druhou rukou a přivolal dva ze svých mužů, aby bezvědomou Alandu dál nesli.

	„Schody nemohou být daleko,“ zavolal Garadas na Thalassu. Probojovával se sněhovou záplavou k nedalekému okraji srázu, za nímž útesy spadaly do závratné hloubky. Nebezpečí, že by se pod ním mohla utrhnout ledová římsa, nevěnoval pozornost. Ostatní ho následovali, jak nejrychleji dokázali, ale sněžnice jejich pohyb značně zpomalovaly. Všichni se s očekáváním natahovali kupředu, aby ve slabém světle spatřili, co leží před nimi. Garadas poklekl na samém okraji propasti a zkoumavě se zahleděl dolů. Po chvilce se k němu připojil muž nesoucí lucernu, který se ve snaze osvětlit temné hlubiny rovněž odvážně vyklonil přes hranu převisu. Avšak jediné, co pod sebou uviděli, byla neprostupná temnota, z níž se občas vynořovaly a opět mizely cáry mlhy hnané skučícím větrem.

	Garadas znaveně vstal ze sněhu a s očima stále upřenýma do hlubin Ikenova příkopu se vydal podél hrany propasti. Na každém kroku musel zápasit se sílícími poryvy vichřice. „Zašli jsme příliš daleko. Schody musí být někde za námi,“ zakřičel.

	Muž s lampou také popošel o několik yardů a znovu se vyklonil, aby se podíval z útesu. Vzápětí cosi zavolal a vzrušeně ukazoval rukou pod sebe. Garadas se k němu okamžitě rozeběhl. Zpoza rozeklaného skalního výčnělku zavátého sněhem tu vybíhalo schodiště vytesané přímo do strmé stěny propasti, které prudce spadalo dolů, kde se ztrácelo ve tmě. Kolem se vzápětí shromáždili všichni zbylí cestovatelé a opatrně nahlíželi přes okraj rokle.

	„Je to naše jediná naděje,“ řekla Thalassa.

	Garadas přikývl a vydal několik rozkazů. Muži ihned vytáhli z vaků jednoduché lopatky a jali se vykopávat počátek schodiště zpod silné vrstvy navátého sněhu. Po několika nekonečných minutách jedna z lopat konečně narazila na pevný podklad a ve světle lucerny se objevil ledem pokrytý povrch kamene. Nyní se k dílu připojili i všichni ostatní a začali sníh odhrabávat rukama chráněnýma pouze rukavicemi, dokud se jim nepodařilo odhalit celý horní díl schodů. Garadas kývl na muže nesoucího lampu a ten opatrně vykročil dolů do temnoty. Jeho společníci se ihned vydali za ním.

	Sestupovali jen krátce, protože přibližně po dvaceti stopách narazili na širokou římsu, kterou proti nejhoršímu náporu sněhové bouře chránil vysoký skalní převis. Muži rychle rozžehli více luceren a v jejich mihotavém světle se rázem objevilo jejich mrazivé, nehostinné okolí. Na protější straně padesát stop široké rokliny se třpytila skaliska z černého kamene pokrytá vrstvou ledu a spadající svisle dolů do hlubiny. Ve vzduchu se vznášela hustá oblaka páry prosycená pachem síry. Garadas se vyklonil nad propast a z dráždivých výparů mu ihned začaly slzet oči. Když se k němu připojili jeho muži, společně se jim podařilo zjistit, že zhruba sto stop pod nimi na úpatí kamenitého srázu leží cosi, co připomíná jakousi černou silnici probíhající jako přímka po dně propasti. Páry vystupovaly na mnoha místech přímo ze strže a také z povrchu cesty.

	V té chvíli však byli všichni příliš vyčerpaní, aby mohli pokračovat dál. Garadas vyhlásil přestávku k jídlu a ke krátkému odpočinku. Nikde blízko ale nebylo žádné palivové dřevo na oheň a panoval třeskutý mráz. Dva muži nesoucí Alandu opatrně položili její bezvědomé tělo na složený kabát. Při obzvláště silných poryvech větru se na ně shora snášely spršky sněhu, které krátce zavířily vzduchem, než zmizely v temnotě skrývající dno propasti. Muži i Thalassa se znaveně usadili na zledovatělé plošince a začali ze svých vaků vyndávat skrovné zásoby potravin.

	Jedině Jayal nedokázal zůstat v klidu ani na okamžik. Bez přestávky přecházel po vnější straně římsy a hleděl do tmavé hlubiny. Na vlastní hlad a žízeň přitom zjevně vůbec nepomyslel. Nezdálo se pravděpodobné, že by se on nebo Thalassa uložili k odpočinku, protože i ona byla příliš vyděšená. Urthred zmizel do neznáma, když je rozdělila sněhová vánice. Thalassa chvíli nepřítomně zírala na skývu chleba ve svých rukou, a pak ji odložila stranou. Nakonec vstala a připojila se k Jayalovi, který se na chvíli zastavil na okraji plošinky.

	Jayal měl pootevřenou kapuci pláště a na obočí a vousech, které mu během dnů vyrostly na bradě, se mu tvořila ledová námraza. Zdálo se, že vůbec nevidí hladovou propast začínající u jeho nohou, ale nějaký jiný výjev.

	„Na co se díváš, Jayale?“ zeptala se Thalassa.

	Potřásl hlavou, jako by se vzpamatovával po těžké ráně. „Znovu vidím draky. Sluj plnou plamenů a draky.“

	„Harkenovo doupě?“ zeptala se. Oba se podívali na temné obrysy rokle rýsující se po jejich levici.

	„Je už tak blízko,“ řekl Jayal. Pevně sevřel v prstech jílec svého meče ve tvaru hlavy salamandra a obočí se mu stáhla ke kořeni nosu. „Jsem na něj připravený,“ prohlásil pochmurně. „I když půjdeme do Stínů oba společně, musím to bezpodmínečně ukončit!“

	Thalassa pohlédla směrem k černajícímu se vstupu do Harkenova doupěte.

	„Musíme postavit hlídky,“ řekla.

	Jayal kývl na souhlas. Jeho tvář byla bílá jako okolní sníh. „Já si vezmu první.“

	„Proč si chvíli neodpočineš?“ zeptala se Thalassa.

	Zavrtěl hlavou. „Nechci připravit o klid ostatní. Já stejně nebudu spát. Vezmu si první hlídku.“

	„Musíme se o námahu všichni podělit. Pojď, mám připravené jídlo,“ řekla a uchopila ho za rukáv. Pak ho odvedla ke skalní stěně, kde měla v závětří položené na rozprostřené dece kousky sušené potravy. Jayal bezmyšlenkovitě rozžvýkal a spolykal vše, co mu Thalassa podala. Když však odlamoval další kus hutného chleba, náhle ztuhl v půli pohybu a upřeně se zahleděl do temnoty halící opačnou stranu propasti.

	Thalassa nechtěla dát najevo, že si něčeho všimla, a tak ho pozorovala jen koutkem oka. Duševní souboj s blížícím se Dvojníkem ho trýznil a zaměstnával natolik, že se měnil dokonce i v této chvíli. V jeho ještě nedávno mladické tváři se nyní zračily hluboké vrásky působené trápením, které nemohl s nikým sdílet, a pod očima se mu vytvořily temné kruhy. V této chvíli mu již nezůstala žádná naděje.

	Možná i její vlastní naděje se rozplynula v nenávratnu. V oteklých ranách na krku jí divoce tepalo a krev v žilách jako by zhoustla a zpomalila svůj běh. Proměna se blížila. Nic kromě Stříbrného kalichu ji nemohlo zachránit. Co se jen stalo s Urthredem? V hloubi duše si byla naprosto jistá, že kněz je stále naživu, neboť by bezpochyby vycítila okamžik jeho smrti. Pokoušela se přesvědčit sama sebe, že si k nim Urthred najde cestu zpět.

	Garadas k nim přistoupil, aby jim oznámil, že určil muže, který bude stát na stráži jako první. Náčelník chvilku pozoroval zachmuřený výraz Jayalovy tváře, a pak tázavě nadzdvihl obočí. „Já budu držet hlídku také,“ odpověděl Jayal na nevyslovenou otázku. Garadas s porozuměním kývl hlavou a vydal potřebné rozkazy. Všichni se uložili ke spánku za noci, která jim slibovala vše, jen ne pohodlný odpočinek. Thalassa ještě poklekla k Alandě. Stará žena mezitím znovu nabyla vědomí a Garadas jí vrátil hůl sběrače pijavic. Alanda si pokroucenou větev přitiskla k hrudi, jako kdyby na ní závisel její život. Tvář měla ztrhanou a popelavě šedou, a dýchala velmi mělce. Thalassa se v duchu sama sebe ptala, zda vůbec může její přítelkyně tuto noc přežít. Pouze hůl a příslib Lornu kdesi na severu jí mohly dát sílu.




	
		Kapitola 16.



	
		Marizianova Cesta



	Urthred následoval dvojitou stopu, kterou za sebou zanechávali ohniví hadi. Zuřící sněhová bouře mu stále bičovala záda ledovými krystalky a hnala ho pořád dál od jeho přátel. Místo aby směřoval k západu, počasí mu neumožňovalo nic jiného než pokračovat k severu, kde ležely Zlámané hory. Právě odtud však pocházela vichřice, která ho k nim teď unášela.

	Přibližně kolem půlnoci zahlédl nedaleko od sebe vyvýšenou Marizianovu cestu procházející přímo skrze obrovské závěje. Pracně se vyšplhal vzhůru po náspu. Na silnici, která se leskla ve světle Urthredových planoucích průvodců, se překvapivě neusadila ani jediná sněhová vločka. Její povrch tvořil dokonale vyhlazený bílý mramor, na němž nebylo sebemenší známky po dlouhém působení drsného povětří, a jehož jednotlivé bloky do sebe bezchybně zapadaly. Zdálo se, jako by byla cesta postavena teprve včera. Kněz ucítil skrze tenké podrážky svých sandálů chvění skryté síly. Kdekoli na povrch kamene dopadl sníh či led, okamžitě roztál působením kouzelné moci. Ve starobylých kamenech se až do dnešních dnů zachovala kouzla dávných čarodějů.

	Pohlédl směrem k jihu. Bouře zatím nijak neztrácela na síle a mrazivý vítr si ihned našel cestu pod jeho masku. Chvíli se pokoušel jeho náporům vzdorovat, ale pak pochopil, že je to beznadějné. Veškeré pokusy bojovat s nepolevující vichřicí byly předem prohrané. Odevzdaně svěsil ramena a nechal se dál hnát po prastaré cestě. Jak postupoval k severu, zaznamenal, že se mu do žil vlilo trochu síly a šlo se mu překvapivě lehce. Připadalo mu, jako by se silnice pohybovala spolu s ním a nesla ho k severu dvojnásobnou rychlostí, než jakou postupoval předtím. I hadi ženoucí se před ním po bílém mramoru náhle zazářili mnohem jasněji. Kouzla obsažená v cestě zřejmě dodávala sílu všemu, co se po ní pohybovalo.

	Pak v jednom okamžiku vítr bez zjevné příčiny ustal. Když se Urthred ohlédl za sebe, spatřil, že bouře stojí směrem k jihu jako nehybná bílá stěna. Na čisté noční obloze, která se mu nyní rozpínala nad hlavou, zářily tisíce hvězd. Zkusmo udělal krok nazpět po silnici, ale v tom okamžiku vánice znovu ožila, pohnula se kupředu a jeho zasáhl poryv mrazivého vichru štípajícího jako šlehnutí biče. Teď už nebylo pochyb o tom, že bouře není pouhým vrtochem přírody, ale nástrojem nějaké zlovolné bytosti, jež si umanula dohnat ho až k horám a nedovolit mu setkání se zbytkem družiny. Obrátil se a bouře opět utichla. Její vládce zjevně vycítil, že je Urthredova vůle konečně zlomená a on půjde, kamkoli si neviditelný vládce bude přát. Plamenné jazyky mezitím ožily novým životem. Urthred je mávnutím ruky vyslal po cestě před sebou a sám vykročil za nimi. Před ním se tyčily horské štíty a každý další krok jejich směrem ho zároveň odváděl dál od jeho přátel.

	Tři hodiny potom, co poprvé vystoupil na povrch cesty, spatřil, jak se před ním její povrch začíná zvedat směrem k předhůří Zlámaných hor. Na bezmračné obloze stál měsíc a ozařoval celou krajinu vepředu. V dálce viděl černé obrysy horských hřebenů a temný mrak visící nad jejich vrcholky, z něhož se zrodila sněhová bouře, která družinu přepadla na pláních. Čas od času se v nepřirozeně vypadajícím oblaku silně zablesklo. Až doposud plochá a nezajímavá krajina se teď začínala po obou stranách silnice vlnit a tvořit nízké hřebeny. Násep je však vyrovnával a cesta díky tomu rovnoměrně stoupala vzhůru k místům, kde se tyčily první čedičové útesy Zlámaných hor.

	Urthred kráčel po poměrně strmé silnici, která však poznenáhlu přestávala vyzařovat kouzelnou moc ulehčující poutníkům namáhavou chůzi. Nohy mu opět ztěžkly, jako by byly odlity z olova, ramena poklesla pod tíhou zásob a v řídnoucím vzduchu nestačil s dechem. Co nevidět se musel zastavit k odpočinku, ale nikde neviděl vhodné místo. Zdvihl hlavu a podíval se na nehostinná skaliska před sebou. V kalném měsíčním světle zacloněném houstnoucími cáry temného mračna si staré kamenné věže skryté mezi šedočernými útesy pokrytými sněhem nejprve ani nevšiml. Stavba nápadně připomínala opuštěnou hlásku na okraji vodopádu u Gody. Dokonce i na tuto vzdálenost bylo zřejmé, že je dávno opuštěná a může mu posloužit jako noční úkryt před nepřízní počasí.

	Sešel ze silnice a začal se brodit hlubokými závějemi ke vchodu do starobylé strážní věže. Její zpráchnivělé dveře dávno vyvrátila z pantů některá z mnoha zimních bouří. Podlaha kruhovité místnosti byla holá a v krbu neleželo žádné dřevo, s nímž by se dalo zatopit. Urthred se spokojil s tím, že polena nahradil dvěma ohnivými hady, kteří se na jeho nevyslovený příkaz stočili uvnitř. Zavinul se co nejtěsněji do svého vlněného pláště a opřel se o stěnu těsně vedle ohniště. Oba kouzlem vyvolaní tvorové chvíli pláli jasnou září a nepatrně zvýšili teplotu jinak promrzlé komnaty, ale jejich čas na tomto světě byl omezený a brzy začali slábnout. Po nějaké době na jejich místě zůstala jen hromádka šedavého popela.

	Navzdory tvrdé kamenné podlaze a třeskutému mrazu panujícímu všude kolem Urthred brzy usnul. Asi za hodinu ho však probudilo mohutné zaburácení hromu, které sem dolehlo z výše položených horských úbočí. Urthred se znovu ponořil do posilujícího spánku. Bouře se však opět ozvala a tentokrát měl kněz dojem, jako kdyby v jejím lomození zaslechl hlas, při němž se mu vybavovaly dávno zasuté vzpomínky. Ten hlas mu ale cosi přikazoval. Nařizoval mu, aby okamžitě vstal, vyšel ven a začal šplhat vzhůru po kamenitých svazích. Urthred se nadzdvihl z podlahy, ještě v polospánku připravený uposlechnout nesmlouvavého tónu. Avšak dříve, než se stihl postavit na nohy, ho síla opět opustila a on se zhroutil zpátky na zem, kde okamžitě znovu usnul.

	Když prázdným dveřním otvorem pronikly první sluneční paprsky a oznámily příchod nového úsvitu, vzbudil se s pocitem, že si téměř vůbec neodpočinul. V jasném denním světle si mohl lépe prohlédnout klenutý strop nad hlavou a všiml si točitého schodiště vetknutého do jedné ze silných stěn věže. Pomalu vstal a začal se plácat do nohou, aby v nich obnovil krevní oběh. Pak se protáhl úzkým otvorem vedoucím na schody a jal se po nich se shrbenými zády stoupat vzhůru k vyšším patrům stavby. Na jejich konci prorazil vrstvu sněhu, která zakrývala východ na horní pozorovatelnu, a vyšel ven. Otevřel se před ním ohromující výhled na Zlámané hory prosvítající mezi těžkými bouřkovými mračny. Když se otočil na druhou stranu a podíval se na pláně, přes něž včera přišel, spatřil pouze Marizianovu cestu jasně vystupující na pozadí sněhobílé krajiny. Okraj vánice zůstal na stejném místě, kde se předchozího zastavil, a čekal tam jako pomstychtivý duch na návrat odvážlivce.

	Urthred sešel po schodišti zpět do klenuté komnaty a rozbalil vak se zásobami. Vyndal z něj bochník okoralého a rozdrobeného chleba, kozí sýr, proužky sušeného jačího masa a dvě malá, trpká jablíčka. Tyto seschlé plody zřejmě pocházely z minulé úrody, kterou vydaly chatrné ovocné sady roztroušené kolem celé Gody. Kněz pojedl pouze velice střídmě, neboť nevěděl, kdy se mu naskytne další příležitost získat nové jídlo. Potom odzátkoval víno, které mu Thalassa před dvěma dny přinesla z vesnice, a při pití znovu ucítil její prchavou vůni. V myšlenkách se vrátil k jejich poslednímu setkání. Vybavil se mu plášť ležící na kamenné podlaze a ladné křivky jejího těla vystupující pod tenkými šaty ve svitu svíce… Přistihl se, jak zasněně zírá na dva stočené provazce popela ležící v krbu na místě, na němž včera v noci dohořeli oba ohniví hadi. Potřásl hlavou, aby se vzpamatoval. Den rychle ubíhal a on se musel ihned vydat na další cestu. Neměl nejmenší naději probojovat se zpátky k Ikenovu příkopu a zbývalo mu tedy jen pokračovat stále dál do Zlámaných hor. Čekal ho dlouhý výstup.

	Znovu zavázal tkanice koženého vaku, přitáhl si vlněný kabát k tělu a vykročil od věže ke staré silnici, jejíž vzhled se od předchozího večera značně změnil. Cesta nyní vůbec nepřipomínala nízký násep, který procházel přes pláně. Její povrch byl v těchto místech narušený a rozpraskaný, a jak se Urthred díval dál do hor, spatřil, že je na několika místech pohřbena pod lavinami kamení. Ať už ji na planině udržovala netknutou jakákoli kouzla, tady přestala působit. Pomalým krokem se vydal vzhůru do strmého stoupání. Vrcholky štítů stále halil temný mrak, z něhož narozdíl od skučení větru a řevu bouře všude kolem vyzařovalo mrtvolné ticho. Nikde nezazpíval jediný ptáček a na příkrých svazích se nepohnulo žádné zvíře. Urthred šplhal přímo do srdce nebezpečí, kam po celá tisíciletí nevstoupila lidská noha.

	Po necelých dvou hodinách plahočení se do kopce a mnoha zákrutech dorazil kněz k okraji černého mračna. Těžké výpary prostupoval silný zápach síry a Urthredovi začaly záhy slzet oči. Zakryl si dýchací otvory v masce cípem pláště a pokračoval dál ve stoupání. Cesta se však náhle vyrovnala a on vstoupil do jakéhosi přírodního amfiteátru obklopeného řadou ostrých skalisek, které se vynořovaly z neprostupné temnoty. Přímo před ním se tyčily rozervané útesy, jejichž větrem a krutým podnebím popraskané stěny měly hrany ostré jako břitva. Přímo uprostřed pusté prolákliny stálo tmavé jezero o šířce přibližně jedné míle, které přehrazovalo jedinou cestu vedoucí na opačnou stranu dolíku. Těžce poškozené pozůstatky silnice mizely v kalných vodách zapáchající bažiny a na jejím opačném konci se opět vynořovaly a stoupaly vzhůru. Cesta mířila ke strmému štítu, který se vypínal do výše nejméně jednoho tisíce stop nad Urthredovu hlavu, a jehož vrcholek ověnčovaly rozvaliny.

	Nejdříve se ale musel přebrodit přes mokřad ležící před ním. Na hladině se co chvíli objevovaly velké bubliny praskající s hlasitým plesknutím. Z bahnité vody vyčnívaly shnilé větve a kmeny mrtvých stromů připomínající kostlivce a všude kolem se převalovaly kotouče mlhy.

	Urthredovi se najednou zatočila hlava a měl zvláštní pocit, jako kdyby padal do hlubiny. V mysli se mu náhle vybavil dávno zapomenutý obraz. Na dolík před ním svítilo žluté slunce a bezmračná obloha měla překrásně modrou barvu. Do jezera plného průzračných vod se z výše snášel třpytivý vodopád a přes zčeřenou hladinu se klenul most. Na opačném břehu stála vzdušná stavba z bílého mramoru obklopená stromy a záhony plnými květin. Na zahradě spatřil Urthred pomalu přecházet ženu oděnou v bělostném šatu a v tom okamžiku jím projela vlna poznání. Žena měla bohaté, sytě hnědé vlasy. Pak se zastavila a obrátila se tváří k němu. Kněz napínal oči, aby rozeznal rysy její tváře, ale stála příliš daleko od něj. Pomalu zdvihla ruku a mávla na něj. Měl ten pohyb znamenat uvítání a pozvání, nebo varování, které mu mělo naznačit, že má ihned odejít? Pak se výjev náhle rozplynul a před Urthredem se znovu objevila mělká proláklina plná zkázy a rozkladu.

	Poprvé od okamžiku, kdy opustil strážní věž, pocítil skutečný strach. Co mělo jeho vidění vlastně znamenat? V této chvíli však neměl čas si s tím dělat nějaké starosti. Jediná cesta k vrcholku hory vedla skrze močál. Urthred opatrně došel až ke břehu a zadíval se do vody. Kus pod hladinou spatřil prosvítat bílé desky staré silnice vedoucí napříč bahniskem. Pomalu ponořil nohu do chladné vody a došlápl na povrch mramorové dlažby. Kámen pod jeho vahou lehce poklesl, ale jinak se zdál být pevně usazený na svém místě.

	Vykročil kupředu s očima upřenýma na hladinu kalné bažiny a snažil se neztratit mramorovou cestu ponořenou pod ní. Těsně vedle něj se na hladině náhle vytvořila velká bublina, která vzápětí se silným plesknutím praskla. Urthred se lekl, na slizkém povrchu mu podklouzla noha a ztratil rovnováhu.

	S hlasitým šplouchnutím spadl do vody, která ho objala ve svém ledovém náručí a začala ho stahovat do hloubky. Zachytil se ocelovými drápy jedné z kamenných desek a pokoušel se vytáhnout zpět na pozůstatky zatopené silnice. Pak ho ale kolem kotníku uchopila neviditelná kostlivá ruka, která se vynořila z hlubin mokřadu. Sevření mělo obrovskou sílu a nesmírná váha neznámé bytosti ho strhávala dolů. Ostří rukavic zaskřípala po mramoru. Zkusil prudce vykopnout nohama, ale nezdálo se, že by to mělo nějaký účinek. Vzápětí mu ruce sklouzly z okraje poslední desky a Urthred cítil, jak mu voda stoupá přes ramena ke krku. Pak se z jakéhosi neznámého důvodu sevření kolem jeho nohou uvolnilo a on zůstal potopený ve smrduté vodě. Rychle se znovu přitáhl ke zbytkům starobylé cesty a vytáhl se nad hladinu. Kvapně vstal a obrátil se, aby se podíval, jestli se útočník někde nevynoří nad hladinu. Nic se však nestalo. Pouze na místě, kde se zápas odehrál, vystoupila na hladinu další velká bublina, z níž se zasyčením unikl proužek modravého bahenního plynu, který se za okamžik rozplynul ve větru.

	Urthred se zachvěl. Jaký tvor mohl žít na dně rozkládajícího se močálu? Neměl nejmenší chuť zde čekat, aby se to dozvěděl, a tak hbitě vstal a přitáhl si promáčený plášť kolem těla. Vzápětí si uvědomil, že zapáchající bahno bezpochyby zničilo i veškeré zásoby potravy, které měl uložené ve vaku. Na obou stranách teď vyráželo na povrch bažiny více bublin, ale Urthred se již jejich čvachtavými výbuchy nenechal zaskočit a rychle postupoval dál po zaplavené cestě. Brzy se ke své velké úlevě dostal na druhý břeh.

	O kus dál před ním v místech, kde ve svých vidinách ještě před krátkou chvílí zahlédl bílou budovu, se mu naskytl podivný pohled. Stála tam hrubě otesaná brána z tmavého dřeva, kterou tvořily dva mohutné svislé kůly spojené na horní straně zkrouceným trámem. Každé volné místo této záhadné stavby bylo ověšeno rozpadajícími se kusy obuvi zvláštních tvarů s dlouhými, mírně zahnutými špičkami. Záplavu nejrůznějších bot ke dřevu pojily dlouhé provázky. Starobylá mramorová silnice vedla přímo skrze tuto bránu, a pak dál kolem hájku odumřelých stromů k dalšímu stoupání. Z mraků se spustilo lehké mrholení. Odněkud zepředu zaznělo zaburácení hromu, které bylo v takové blízkosti temného oblaku téměř ohlušující. Urthred vykročil dál po cestě, a když procházel pod dřevěným břevnem, přeběhl mu mráz po zádech. Podíval se na boty houpající se v řídkém vzduchu a napadlo ho, co to asi znamená.

	Po chvíli stoupání se ocitl na svahu tvořeném sopečným popelem, který byl navzdory padajícímu dešti suchý jako troud. Povrch se postupně zdvihal k zubatému hřebenu přibližně půl míle daleko, který potom přecházel ve sráz stoupající k horskému štítu nacházejícímu se nyní po Urthredově levici. Kněz se zkoumavě zadíval vzhůru a na chvilku zaváhal. Připadalo mu, jako by vysoko nad sebou v chuchvalcích mlhy zahlédl letět obrovský, okřídlený stín. Byl to však pouze okamžik a on si nebyl jistý, zda se nejednalo jen o další klam nebo vidění. Pomalu se začal plahočit dál do svahu. I přes všudypřítomné vlhko se mu pod podrážkami sandálů zvedaly obláčky prachu a jeho mokrý, chlupatý plášť záhy získal šedavý nádech.

	Šel stále kupředu, dokud se nezastavil na hřebeni útesů. Přímo před ním se zvedal horský štít. Podařilo se mu vystoupat skoro až na vrchol. Nezdržoval se dlouhými úvahami a po krátké, tiché modlitbě k Rehovi se vydal na další namáhavý úsek strmé cesty, jehož zdolání mu zabralo nejméně hodinu. Hluboko pod sebou občas zahlédl Ikenův příkop, který se na úrovni sněhem pokrytých plání zařezával do horských úbočí. Celý jeho svět se zúžil do nesmírné hloubky propasti zející po straně silnice a Urthred ucítil, jak ho závrať strhává dolů. Zespod stoupaly vzhůru kotouče páry, které se ztrácely ve větru vanoucím přes hřebeny. Byli jeho přátelé na dně rokliny? Nebo jim bouře úplně přehradila cestu? Hlavou se mu hnaly temné myšlenky na promarněné životy a osamělou smrt. Možná ho jeho druhové opustili a zanechali napospas krutému osudu. Čím výše na své cestě stoupal, tím se ho zmocňovala větší trudnomyslnost. Vesničané Gody měli pravdu v tom, že byl věčným vyvržencem z lidské společnosti. Neměl žádnou naději.

	Silnice se neustále zužovala, dokud z ní nezůstala jen zhruba deset stop široká stezka. Silné poryvy větru hrozily Urthreda srazit dolů do propasti. Napínal zrak ve snaze proniknout skrze hustou mlhu a zahlédnout konec hřebene a vrcholek. Pak spatřil kus před sebou stát na cestě postavu.

	Prudce se zastavil a strnul. V převalujících se oblacích páry nebylo možné rozeznat rysy tváře, ale Urthred zahlédl přilbici s velkými, do stran mířícími rohy a lesknoucí se ostří halapartny, kterou tvor držel před sebou. Na sobě měl neupravenou kožešinu sahající mu až ke kolenům. Rozložitá postava zabírala celou šíři úzké stezky a nedávala tak Urthredovi jedinou možnost, kudy by měl jít dál. Ohlédl se za sebe a spatřil, že se za ním z mlhy mezitím vynořila další bytost a odřízla mu tím ústupovou cestu. Byl v pasti.

	Znovu se přinutil uklidnit a sebrat odvahu a ponořil se do svého nitra, aby tam našel kouzlo. Uvažoval, zda vyvolat ohnivé stvoření ze žhnoucího středu světa, které by kráčelo před ním a odehnalo by strážce stojícího vepředu pryč z cesty, a nebo plamennou střelu, jejíž zásah by tvora rozmetal na tisíce částeček. Náhle si ale uvědomil, že jeho srdce i cévy jsou chladné. Ještě nikdy předtím Urthred ve své hrudi necítil takový mráz, jaký mu přivodila koupel v ledové vodě a pocit naprostého osamění uprostřed smrtících hor. Za celý jeho život mu víra nepřipadala tak vzdálená a nedosažitelná. Vše, co mu v této chvíli zůstalo, byly jeho rukavice, a dokonce i ty se nyní zdály být těžší. Na rukou mu visela mrtvá váha neužitečného kovu a nikoli ostří nesmírné moci. Všechna síla se z nich vytratila s namočením do bahnité vody.

	Pravděpodobně právě došel na konec dlouhé a strastiplné cesty. Brzy tu beze svědků zemře a Thalassa se nikdy nedoví, kam putoval, a co se mu přihodilo. Možná ji to ani nebude zajímat. Jeho krátká výprava za zdi forgeholmského kláštera se ukázala být neúspěšnou. Nedokázal najít Stříbrný kalich, Bronzového muže ani Lorn.

	Potřásl hlavou. Jaké zoufalství se ho to zmocnilo? Sama podstata temné mlhy se zdála pohlcovat veškerou naději a zasévat myšlenky na smrt. Vzpamatoval se a vykročil kupředu. Alespoň zemře v boji a ne hladem a zimou. Rychle stiskl západku na boku rukavice, čímž se uvolnilo dlouhé ostří, které bylo jinak ukryto v pochvě na jeho pravém předloktí. Postupoval stále blíž k postavě před sebou a občas se kradmo ohlédl dozadu, zda ho pronásleduje bytost, která se objevila za ním. Na stezce, kudy prošel, však neviděl nic kromě chuchvalců mlhy. Čeká ho tedy střet pouze s jediným protivníkem, ale to bude s největší pravděpodobností více než dost.

	Pak už stál přímo před bojovníkem, který měřil na výšku přes deset stop. Teprve teď poznal, že jeho plášť není z kožešiny, ale z bezpočtu lidských skalpů sešitých dohromady. Kůže na několika z nich ještě vypadala poměrně čerstvě. Obličej tvora byl ztělesněním hrůzy schopným v okamžiku zmrazit člověku krev v žilách, pokud se tak ovšem, jako v Urthredově případě, nestalo již dříve. Tváře se zdály být rozervány až do živého masa a pokrývala je silná vrstva sražené a zaschlé krve. Kromě několika cárů kůže nezbylo z úst a nosu téměř nic a všude vyčnívaly holé kosti. V hlubokých očních důlcích však stále doutnala jiskra života.

	Když se Urthred přiblížil, bytost se vůbec nepohnula a zůstala strnule stát na svém místě. Kněz stál v této chvíli ne víc než stopu daleko a do nosu mu pronikl strašlivý zápach. Stále se ale nic nedělo a v tom okamžiku to Urthred pochopil. V ničem se od tvora před sebou nelišil. Copak se jeho vlastní obličej navlas nepodobal tomu, co viděl před sebou? Byl jedním z nich, jedním z Národů Noci. Urthred zadržel dech a pomalu se protáhl kolem nehybného strážce. Ani teď se ale nic nepohnulo a nezdálo se, že by bytost vůbec vzala jeho přítomnost na vědomí. Kněz se rychle vydal vzhůru po stezce a ještě několikrát se nejistě podíval za sebe. Tvor pořád stál v nejužším místě cesty a dál hleděl dolů k hřebeni zahalenému mlhou, odkud předtím přišel Urthred, a jediným pohybem zůstaly skalpy povlávající ve větru.

	Urthred už byl skoro na vrcholku hory a krátce se zadíval do oblaků páry stoupajících po jeho levé ruce. Stěna propasti spadala svisle bez jediného přerušení, kam až dohlédl, a končila kdesi nesmírně hluboko na dně Ikenova příkopu. Před sebou spatřil další řadu skalisek stáčejících se kolem černého horského plesa, které leželo v mělkém sedle a mizelo v ústí jeskyně. Tmavá mračna zakrývající vrchol hory rozkládající se před ním stoupala z kypící a bouřící hladiny jezera. Podivná mlha se zdála žít svým vlastním životem a Urthred zahlédl jakéhosi tvora s kožnatými křídly a obrovskými čelistmi létat ve velkých kruzích nad vodní hladinou. Bytost se náhle střemhlavým letem snesla tak nízko, že se téměř dotkla hladiny, a vyrazila nepříjemné, pronikavé zaječení. Vzápětí kněz uslyšel ještě další zvuk, který připomínal vysoko položený žalozpěv nebo pohřební píseň a skoro splýval s pronikavým kvílením větru na ostrých skalách útesů. Podobal se nezemskému hvízdání a skučení, jaké vydávaly ledové přízraky na Plamně duchů. Toto místo muselo být prokleté.

	Urthred si všiml, že se přiblížila hodina soumraku. Zatažená obloha nad jeho hlavou měla břidlicově šedou barvu sněhových mračen. Jeden zbloudilý sluneční paprsek si však přesto našel cestu dolů na zem a jako nebeský posel se dotkl vrcholku hory, na níž Urthred šplhal. Rudá pískovcová skaliska se na pozadí tmavnoucí oblohy rozzářila zvláštním, nadpozemským jasem. V tom světle si mohl Urthred lépe prohlédnout rozvaliny lemující příkré svahy. Přímo uprostřed na samém vrcholu nepřístupného útesu stála kruhová pevnost s úzkými okny, sloužícími nejspíše též jako střílny, která hleděla na vnější věže a cimbuří. Vysoké hradby chránící vnitřní prostor se zvedaly přímo z rozeklaných skal hory.

	Právě k tomu místu ho až ze vzdálené Gody přitahovala neviditelná síla. Vše se mu zdálo být nějak povědomé. Připadalo mu, jako kdyby ty prastaré kameny byly součástí jeho samého, prahem dosud neobjevené země a zároveň i místem jeho narození. Odsud se odvíjel jeho osud předtím, než přišel do forgeholmského kláštera. Manichee mu řekl, že zde objeví tajemství své minulosti.

	Nedaleko opět zaburácel hrom a v tom zvuku Urthred znovu zaslechl hlas z včerejší noci. Nyní však bezpečně rozeznal jediné slovo, které bouře řvala s ohlušující silou přímo do jeho uší.

	Ravenspur.

	To jméno mu v mysli zaznívalo zas a zas. Z tohoto místa pocházel. Nebo si to snad vše pouze představoval? Ne, ta vichřice skutečně promlouvala. A před ním se tyčil vrchol – Ravenspur.

	Pokud byl předtím prochladlý až do morku kostí, nyní se proměnil v jediný kus ledu. Stal se nedílnou součástí mrazem rozervaných skal strmících všude kolem, jako by se znovu spojoval s divočinou, z níž před dlouhými dvaceti lety vzešel.

	Co zde asi najde? Tady se s ním udála jakási zásadní změna ještě předtím, než jeho myslí prolétla první vědomá myšlenka. Ale co to bylo? Svářily se v něm protichůdné pocity. Proč mu jen Manichee nemohl říci vše?

	Nyní se vše dozví sám.




	
		Kapitola 17.



	
		Harkenovo doupě



	Čekali hluboko pod Hradebními horami v temnotě hlubší, než si kdokoli z nich dokázal představit. Nemrtvý vládce svým mužům nařídil, aby s Acharonovým člunem pomalu kroužili podél stěn podzemní prostory. Z této křižovatky vodních cest paprskovitě vybíhalo několik dalších chodeb.

	Faran se podíval na Golona, který se stáhl do sebe a byl ztracen v myšlenkách. Pobledlý čaroděj měl hlavu opřenou o hruď a se staženým obočím nepřítomně zíral pod sebe.

	„Takže?“ zeptal se Faran.

	Golonovy žluté zorničky se na něj upřely jako oči hada. „Je to tak, jak jsem si myslel. Jsme v srdci hor.“

	„Pod Hradebními horami?“

	Golon přikývl. „Svým vnitřním zrakem jsem spatřil stopy starobylých kouzel, s jejichž pomocí byly kdysi tyto podzemní sály zbudovány. Nezbylo tady nic než slaboučký odlesk ohromné moci, která tu před dlouhými věky působila, ale snad podle něj naleznu cestu ven na povrch.“

	„Proč se bohové ponořili tak hluboko?“ zeptal se Faran částečně sám sebe.

	„V těchto jeskyních choval Harken oře bohů.“

	„Tak daleko od oblohy, která je jejich domovem?“

	„Byly to bytosti plamene stvořené z ohně žhnoucího v samém srdci světa. Drželi je uzamknuté v takové hloubce, aby uchránili lidi obývající zemi před jejich nebezpečím.“

	„Tvrdé pokání.“

	„Všude kolem sebe cítím dřímat zlobu a zášť. Tito tvorové nikdy nechovali k lidem přátelské city. Musíme být velmi opatrní.“

	„Našel jsi odtud cestu ven?“

	Kouzelník znovu přikývl. „Je to sice slabé, ale bude to stačit.“

	„Dobře,“ řekl Faran nepřítomným hlasem. „Ty víš, co musíš udělat, než se vydáme na cestu.“

	Golon se na něj zkoumavě zahleděl.

	Faran se vnitřně připravil na to, co bude následovat, a rychlým trhnutím ruky odtáhl cíp pláště kryjící jeho strašlivé zranění. Krátce se podíval na roztříštěný, ostrý pahýl zažloutlé kosti, který mu vyčníval na místě ramene, a ucítil, jak mu všudypřítomný chlad sluje proniká do odhaleného morku. Upíří strážci a Ženci ho nezaujatě sledovali ze svých sedaček.

	Golon se mezitím sklonil na dně lodi a po chvíli hledání a přehrabování vytáhl dlouhý balík ovázaný pruhy látky. Toto podivné zavazadlo měl čaroděj připevněné na zádech po celou jejich cestu z hroutícího se Thrullu. Od opasku si odepnul malý černý váček. Když ho otevřel, naskytl se Faranovi pohled na rozsáhlou sbírku všemožných kovových háčků, jehel a nejrůznějších druhů provázků a ovčích střívek. Všechno to vypadalo spíše jako součást rybářské výbavy, ale pravé využití nástrojů se objasnilo v okamžiku, kdy Golon na palubě člunu opatrně rozvinul podlouhlý předmět. Před očima se mu z cárů tkaniny vykutálela Faranova oddělená paže s mírně sevřenou dlaní a prsty zužujícími se k dlouhým nehtům. Končetina povalující se uprostřed paluby vypadala jaksi nepatřičně a Faran nevědomky zkusil zatnout svaly a ohnout ji v lokti. Možná chtěl sám sobě dokázat, že i když jeho paže není spojená se zbytkem těla, stále mu ještě patří a on ji může ovládat. Nic se však nestalo. Golon ruku jemně zdvihl a položil ji na kostěnou lavičku. Pak se vybavil nepříjemně vypadající zahnutou jehlou a dlouhým kusem černého střívka, které odmotal ze silné cívky. Pečlivě jehlu navlékl a podíval se vzhůru na svého pána. Faran na nevyslovenou otázku krátce kývl a odvrátil zrak stranou.

	Vzápětí uslyšel, jak se k němu kouzelník přiblížil a následovalo první bodnutí ostrého hrotu do ramene. Zdálo se, jako kdyby Golon pracoval s dokonale znecitlivělou tkání, neboť Faranova nervová zakončení byla natolik otupělá, že necítil žádnou bolest. Přesto se Faran necítil dobře, a proto nakonec raději pevně zavřel obě oči.

	Když kouzelník dotáhl poslední nevzhledný uzlík, podíval se Faran na svou paži. V této chvíli však stále ovládal pouze dřívější pahýl a zbytek ruky mu bezvládně visel podél těla jako schlíplá loutka. Z dlouholetých zkušeností ale věděl, že zpřetrhané konečky nervů začnou pozvolna znovu růst a jako malé bílé kořínky budou slepě tápat a hledat. Jednoho dne pak opět naleznou temný střed jeho bytosti, kterou napájel silou Černý kalich. Lhostejně přejel pohledem řadu neumělých stehů. Práce byla provedená hrubou, nešikovnou rukou a střívko jen stěží drželo pohromadě okraje tkáně, které se spojovaly ve vystouplých, zarudlých hřebenech táhnoucích se v místech zranění. Jeho paže, stejně jako převážná většina ostatních částí těla, ode dneška navždy ponese svědectví o tom, že uvnitř této změti kůže a švů žil vysušený a prázdný muž. Jak dlouho ještě potrvá jeho život ve smrti? Dokud slunce jednou provždy nevyhasne. Tak pravil pán Iss. Potom nastane věčná noc, v níž přežijí pouze takoví, jakým byl on. Dokonce i Golon, čaroděj a vyvolávač všech pekelných běsů, zmizí beze stopy v nekonečné temnotě. Avšak Faran přežije i poslední sluneční paprsek. A kvůli čemu? Aby prodloužil tento výsměch v podobě seschlého těla a prázdného bytí?

	Zamyšleně se podíval na svého kouzelníka a v duchu ho napadlo, proč vůbec tento muž tolik touží po tom, co jeho pán již získal. Prahnul po suchopárném životě nemajícím žádný význam kromě nekonečně se prodlužujícího bloudění bez možnosti úniku. Jak slabí byli ve své nepochopitelné honbě za životem ve smrti! Co jim zůstane, až sluneční kotouč navždy zmizí z oblohy a přijde věčná temnota? Svět se záhy změní ve zmrzlou pustinu, přes níž se budou hnát skučící ledové větry. Lidské pokolení brzy vymře, ale Issovi služebníci budou navždy žít hluboko pod zemí. Budou tam spát druhým spánkem, do něhož upadnou, protože nenajdou krev, které by se mohli napít. Proč si tohle někdo přál? Kvůli neomluvitelné slabosti a víře, že každý způsob života je lepší než žádný. Blázni! Přesto i v této chvíli nesl jeden z upířích strážců na své hrudi přitisknutý Černý kalich, který Faran vyzvedl z relikviáře sousedícího s trůnním sálem. Právě díky němu ho Golon a zbylí Ženci následovali se slepou oddaností. Toužili vypít byť jen jediný lok té měďnatě chutnající tekutiny, která by odeslala jejich duše do propasti a na oplátku jim věnovala nesmrtelnost.

	Ať už ale světlo jeho touhy vlastnit a dobývat pohaslo jakkoli, stále počítal dny, které teprve měly přijít, tak, jak to dělal už odedávna. Hluboko ve své mysli bez ustání přebíral záležitosti, které ještě musely být splněny, a překážky, jež k tomu musely být překonány. Bez toku času však neměla význam dokonce ani krevní msta, která jindy tvořila milníky na jeho jinak bezúčelné cestě k pusté zemi pod noční oblohou. Loď opisovala široké kruhy po hladině jeskynního jezera skrytého hluboko pod Hradebními horami a Faran přemítal o budoucnosti. V duchu si seřadil seznam toho, co mělo na jeho další cestě přijít, a přitom se zvráceně opájel představou, že selže a nic nenajde. Obával se okamžiku, kdy se mu vrátí marnost všeho, co až dosud vykonal, a on se ztratí v nekonečné poušti zatracení. Potom by ani dosažení jednoho z cílů nemělo žádný význam, neboť by ho vzápětí překryly tisíce jiných bezvýsledných nutností.

	Zřejmě na čaroděje hleděl příliš dlouho, protože Golon náhle sklonil zrak k zemi. Faran cítil, jak se kouzelník chvěl na samé hranici propasti představované mámením upířích očí. Jeho duše se potácela v mdlobách jako tisíce jiných před ní, podobná můře neodolatelně přitahované k svíci jeho temného plamene. Velitelským pohybem ruky Golonovi přikázal, aby zhasil čarodějné modré světlo visící nad hadí hlavou člunu. Ihned je pohltila tma, která se přes ně přelila jako černá přílivová vlna. Faran se ve svých myšlenkách ponořil až na dno své mysli, kam nikdy nepronikl jediný sluneční paprsek.

	Nejdříve se musel vypořádat s Illgillem. Přestože se Thrull jednou provždy změnil v mrtvé rozvaliny, baron byl stále naživu. Navíc vlastnil jeden z Marizianových kouzelných předmětů, kterým byla Hůlka stínů. K čemu ta věc mohla sloužit? Dvojník mu tvrdil, že tento čarovný prostředek má moc oživovat mrtvé a vytvářet jakési spojení mezi světem obyčejných smrtelníků a světem zvaným Stíny. Jedno však bylo naprosto jisté. Dokud měla Hůlka stínu moc, stála v cestě naplnění Issových záměrů a pozvolné klesání jeho vůle do temné nádoby budoucnosti se zastavilo. Faran musel bezpodmínečně najít starého barona a zničit jeho kouzelný předmět.

	Tato cesta však měla ještě jiný účel. Faran si musel znovu podmanit ztracenou Thalassu. Nemrtvý vládce uvyklý svému nezpochybnitelnému postavení si cenil více než pouhého vlastnictví pokořeného nepřítele možnosti ho přemoci a podmanit si ho. Thalassa se nyní vymkla z jeho moci. Nestala se tím pro něj o nic důležitější, ale její ztráta zpochybňovala jeho svrchovanost jako vládce a tím zpochybňovala i jeho samého. Kolikrát si ji za celé ty dlouhé roky mohl nechat jediným pohybem ruky okamžitě přivolat ze Sutisina chrámu a s konečnou platností se jí zmocnit? Jistota nadvlády a možnosti kdykoli rozhodnout o jejím životě či smrti ho však nijak nevzrušovala. Teprve nyní, když mu náhle nepatřila, se stala neodbytnou touhou vytlačující z jeho mysli všechny ostatní úvahy. Přestože s pomalým koloběhem husté tekutiny nahrazující krev v jeho žilách obvykle nic nepohnulo, při myšlence na Thalassu se mu zrychlil tep. Proměnila se zatím v bytost podobnou jemu? Stala se jednou z nemrtvých? Pokud ano, pak v záchvatu vzteku zničil to, co si teď nejvíce ze všeho přál. Toužil, aby Thalassa žila životem obyčejného člověka. Ona, která mu byla příslibem života, jaký žil před stovkami roků v Tiré Gandu. Stále tu ale byla nějaká naděje. Golon mu přece řekl, že všichni upíři na blatech zahynuli ve slunečních paprscích. A nestálo v Knize Červů jasně napsáno, že pokud zemře pán, jeho poddaní získají svobodu?

	Faran však v hloubi duše znal skutečnou pravdu. Otrávená krev nezemře spolu se zdrojem nemoci, ale bude se šířit jako nákaza stále dál a dál. Faran cítil ve svých seschlých žilách naplněných právě takovou krví, že toto je nepopiratelná skutečnost.

	Faran se soustředil pouze na tyto dva cíle. Od nynějška až po konec jeho věčné cesty nebylo nic jiného, co by mohlo uspokojit jeho spalující touhu zmocnit se a zničit.

	Přehodil si silný plášť zpět přes zmrzačené rameno a podíval se nahoru nad sebe, kde musel být klenutý strop rozlehlé jeskyně. Navzdory tomu, že do nitra hor nezabloudil ani jediný paprsek denního světla, jeho upíří oči již po dvě století dobře viděly v tom, co ostatní muži nazývali neproniknutelnou tmou. Ani ta nejmenší jiskřička slunečního svitu neprorazila skrze nesmírnou sílu rostlé skály a neozářila na sebenepatrnější zlomek vteřiny okolí. Temnotu halící tyto hluboké sluje neporušilo nic od okamžiku, kdy je Reh na úsvitu věků stvořil.

	„Světlo,“ zavolal Faran a nad přídí člunu se v okamžiku opět objevila koule modrého světla zalévající okolí přízračným svitem. Nad hlavami spatřili zamlžené, nachově černé výšiny, z nichž se snad dalo usuzovat, že by se tisíc stop nad nimi mohl klenout strop této obrovské jeskyně. Na hladkých kamenných stěnách stoupajících vzhůru bylo možné zahlédnout tesané římsy a výklenky, které zdobily divoce vypadající sochy prastarých strážců tohoto místa. Na vetřelce pod sebou tu poulily oči strašlivé bytosti s křídly zvednutými nad rameny a dlouhými jazyky bičujícími vzduch před děsivými tvářemi. Možná byl Harken jedním z nich, tvorem napůl z masa a napůl z kamene, který tu žil v hlubinách skrytý před zraky lidského rodu.

	Faran se otočil ke Golonovi a tázavě nadzdvihl jedno obočí.

	Golon ukázal prstem k ústí jedné z chodeb rýsujících se v šeru. Faran si ihned povšiml zašlých skvrn rezavějícího kovu rozesetých po povrchu skály. „Cítím slabou nit zanechanou nesmírnou mocí, ale přesně nevím, co to je. Musíme být velice opatrní.“

	Faran souhlasně kývl a vytáhl svůj meč. Loď nyní nepředstavovala víc než nešikovný kus slepený ze dřeva a kostí, který se neohrabaně posouval po inkoustově černé hladině podzemního jezera. Faran ukázal upířímu strážci, aby zaujal místo, které zbylo po kormidelníku Acharonovi, a nemrtvý se bez zaváhání chopil dlouhého vesla upevněného v kostěném kroužku. Ženci mezitím nasadili pádla tvarovaná do podoby hadů, která objevili složená pod kostěnými lavičkami, a jali se pohánět loď kupředu. Loď se pomalu dala do pohybu a rozjela se směrem k oblouku, o němž předtím mluvil Golon. Modrá zářící koule vznášející se nad přídí brzy osvětlovala klenutý strop chodby, skrze níž teď klouzali k neznámému cíli. Jediným zvukem rušícím tisícileté ticho bylo pravidelné pleskání pádel čeřících tmavou vodní hladinu, které se v nespočetných ozvěnách odráželo od skalních stěn.

	Povrch kamene tvořícího stěny podzemního řečiště byl hladce opracovaný a přibližně po každých sto yardech byly do jeho povrchu vytesané starobylé runy. Faran nedokázal rozpoznat jejich význam, ale po nějaké době si všiml jejich postupné proměny. Voda pod kýlem lodi začínala mít narezavělou barvu. I když hrozící nebezpečí nemohli vidět, dalo se vycítit všude kolem. Vzduch, který Faran po dlouhých přestávkách vdechoval do svých svraštělých plic, byl prosycený štiplavým zápachem jakési žíraviny. Nesly se v něm výpary provázející rozklad kovu a zahnívající tkáně.

	„Zastavte,“ zavolal Faran. Muži ihned přestali pádlovat a člun pokračoval dál v naprosté tichosti. Trup lodi zadrhl o cosi tvrdého, co se postupně prosmýklo pod celou jeho délkou. Ať už to však bylo cokoli, zůstalo to před zraky posádky skryto v neprůhledných, krvavě rudých vodách. Vepředu Faran uviděl další klenutý oblouk a za ním otevřený prostor nesmírné velikosti. Dráždivý zápach ve vzduchu stále sílil, takže dokonce i jeho nemrtvé oči začaly slzet. Zbytek strážců si musel zakrýt celé obličeje cípy plášťů a všichni se dusili v jedovatými plyny zamořeném ovzduší. Pak už vpluli do obrovské jeskyně.

	Po obou stranách širokého průplavu, po němž se nyní pohybovali, se stupňovitě zvedaly široké kamenné římsy táhnoucí se, kam až oko dohlédlo. Ve strnulých postojích na nich stály nekonečné řady draků.

	Tvorové seděli vzpřímení a o nic se neopírali. Každý měřil nejméně padesát stop na výšku a jejich kovově černá křídla ležela překřížená před třpytivým trupem. Hlavy měli položené na mohutných, svalnatých hrudích, které pokrývaly všemi barvami duhy hrající šupiny. Jejich oči se navždy zavřely již před dlouhými věky a dlouhé, tmavé lebky se v modrém světle kouzelné koule visící nad lodí osaměle blýskaly. Faran se díval na Harkenovy oře. Toto byli slavní draci patřící do starších časů, kdy bohové ovládali bytosti, jejichž dechem byl oheň, jejichž dlouhé spáry dokázaly drtit adamantin, a jejichž pohled se propálil skrze kámen. Nyní již Faran chápal, odkud se bral ten zkažený zápach otravující vzduch v širém okolí. Pocházel z pomalu prosakující krve, která volně vytékala z jejich obrněných těl. Tekutina vypálila během nespočetných staletí do skalních říms, na nichž spící draci seděli, hluboké stružky. Loď se pomalu posouvala po tmavě rudé hladině a nikdo z mužů se neodvažoval ani dýchat, natož aby vykřikl úžasem nad neskutečným počtem odpočívajících tvorů. Faran jich napočítal kolem dvou set, ale sám dobře věděl, že na dalších římsách ukrytých v temnotě mimo jeho dohled sedí mnozí další.

	Také Golon hleděl na seřazené draky planoucím zrakem plným dychtivosti. Faran chápal, že by teď čaroděj ze všeho nejraději přistál u břehu podzemní řeky a vyšplhal na nejbližší římsu. I jeho lákala tajemství skrytá ve spících tělech, která tu po nesčetné roky spočívala bez hnutí. Všichni však cítili hrozbu smrtelného nebezpečí visící v ovzduší, a tak loď pokračovala dál, aniž by někdo pronesl třeba jen jediné slovo. V naprostém tichu náhle zazněl nový zvuk. Jak bez jediného úderu vesla pomalu klouzali po vodě k přibližně půl míle vzdálenému opačnému konci jeskyně, hluboko posazený hukot neustále sílil. Z neviditelného zdroje pocházející chvění čeřilo rezavě rudou hladinu řeky, na níž se tvořily malé vlnky. Pak se ozval skřípot a dunění sunoucího se kamene připomínající zaburácení hromu a skála, ve které podzemní tok mizel, se náhle rozskočila a uvolnila lodi další cestu. Za ní se objevil průchod do světa plného oslepující záře. Otvor se stále velkou rychlostí zvětšoval, dokud nedosáhl šíře nejméně jednoho sta stop. Světlo se okamžitě rozlilo po setmělé podzemní prostoře a proniklo až do nejzazších zákoutí dosud skrytých před zraky mužů na palubě lodi. Faran si musel před oslepujícím jasem zakrýt své citlivé oči.

	Žár, který následoval paprsky světla, byl silný, ale nikoli spalující. Faran opatrně rozevřel prsty, aby se podíval, co leží za zářícím otvorem. Zároveň však kromě neutichajícího hukotu zaslechl ještě nějaký další zvuk, který zněl jako sténání namáhaného kovu. Vzápětí si s úlekem uvědomil, že se některé z dosud nehybných postav draků probouzejí a přicházejí k životu. Tvorové rozpínali křídla, z nichž se na hladinu podzemní řeky, která začínala vřít a pěnit, snášely spršky kyseliny.

	„Veslujte!“ zařval Faran a všichni muži se naráz opřeli do vesel, jako kdyby je jeho rozkaz vytrhl ze sna. Loď postupně nabírala rychlost a za chvilku se již hnala pryč po rozbouřených vodách. Faran rychle sestoupil ze své pozorovatelny na zádi a rozeběhl se dopředu. Cestou hlasitě pobízel muže k ještě vyššímu výkonu a neustále se ohlížel dozadu. Na kamenných římsách se probouzeli jeden či dva draci, ale s přibývajícím časem jejich počet rychle narůstal. Brzy své spící hlavy zdvihlo nejméně několik desítek tvorů, jejichž oči se prudce otevřely a začaly hledat příčinu rozruchu v jeskyni. Temnotu začaly propátrávat rudé paprsky světla. Faran se podíval vpřed. Ke vchodu do nově otevřené brány jim zbývalo zhruba sto yardů. Do kruhovité nádrže tam dopadal svislý sloup jasné záře přicházející odněkud shora. V místech, kde se světlo dotklo hladiny, voda divoce vzkypěla a dělaly se na ní chomáče bílé pěny. Nezdálo se, že by chodba někam dál pokračovala.

	Farana na okamžik napadlo, zda by neměl svým vojákům nařídit, aby loď obrátili nazpět. Pak si ale uvědomil, že je plavidlo příliš dlouhé a špatně ovladatelné a v tak úzkém prostoru se nedokáže otočit. Kromě toho k němu ze vzdálenější strany sálu, kudy vstoupili dovnitř, zaznělo ohlušující zaburácení. Oči mu oslepil mohutný záblesk, takže jen nejasně rozeznal prudký výbuch oranžovožlutých plamenů, který následoval rychlý pohyb dračích těl. Jeden z božích ořů se vzpřímeně postavil na svém místě a s otevřeným zobanem rozepjal křídla. Z hrdla mu vyšlehl další proud spalujícího ohně. Žhavé plameny se podobně jako tekutina valily po hrubých stupních a obklopily jeho druhy, kteří mu odpověděli podobným způsobem. Celá prostora brzy připomínala ohnivou výheň.

	Potom k Faranovi dolehl zvuk výbuchů a záď lodi se zdvihla na obrovské vlně ženoucí se po rudohnědé hladině. Člun vystřelil kupředu závratnou rychlostí a stal se neovladatelným. Přes zadní část člunu se převalila záplava kalné vody, pod níž zmizela celá kormidelní nástavba. Plavidlo sebou bez možnosti zásahu posádky prudce smýklo ke straně řečiště. Vzduchem začaly létat úlomky kostí a šupin, které zasypaly Farana i jeho posádku.

	Loď se jakýmsi zázrakem vyrovnala právě v okamžiku, kdy je dostihla další mohutná vlna. Bílé světlo před nimi pořád sílilo, a jak do něj byli stále větší rychlostí vtahováni, voda kolem nich stříkala a syčela. Faran se zoufale zachytil jedné z kostěných laviček, aby v kymácejícím se člunu udržel rovnováhu, ale jakmile vjeli do sloupce světla, stala se podivná věc. Nohy se mu znenadání odpoutaly od paluby Acharonovy lodi a on se volně vznášel v oslňujícím jasu, jako by vůbec nic nevážil. Vzápětí spatřil, že se ve stejném stavu nacházejí i všichni ostatní, kteří se spolu s ním snažili udržet za nejrůznější úchyty. Pak se vše rázem pohnulo vzhůru a záře je vtahovala do sebe. Kolem nich se ve stále se zrychlujícím sledu míhaly zdroje bílého světla.

	Faran visel na kostěné lavičce pouze za zdravou paži a díval se dolů pod sebe. Při pohledu na závratnou rychlostí se vzdalující vodní hladinu se ho na okamžik zmocnila závrať. Potom však spatřil, jak do sloupce světla v nesmírné hloubce pod ním vlétají tmavé obrysy ohromných těl. Draci vzápětí vyrazili stejně ohromující rychlostí vzhůru za narušiteli svého tisíciletého klidu. Otočil hlavu a podíval se nad sebe. Loď se i se svou posádkou řítila vstříc kruhovému otvoru, který vyplňovala rozptýlená, bílomodrá záře. Chvilku vůbec nedokázal rozeznat, kam směřují, ale pak v posledním zlomku vteřiny před nárazem pochopil. Ústí šachty zakrývala silná vrstva ledu a světlo prosvítající skrze ni muselo být sluneční září, která by ho zničila během jediného okamžiku.

	Z plných plic zakřičel na své muže, ale hluk byl natolik ohlušující, že by odporovalo zdravému rozumu, kdyby ho slyšeli. Potom se chvatně vměstnal pod jednu z kostěných sedaček v trupu lodi, která v následujícím okamžiku s hlasitým třeskem prorazila ledovou skořepinu a vystřelila vzhůru.

	Ocitli se na denním světle. Sluneční paprsky však tlumila obloha pokrytá hustými, těžkými mraky. Právě tato oblaka Farana zachránila před věčnou smrtí v podobě rozptýleného kouře, i když světlo bylo stále dostatečně silné, aby odhalené části jeho pokožky začaly syčet a škvířit se. Se zavřenýma očima cítil, jak se let plavidla postupně zpomalil, paluba se pomalu naklonila na opačnou stranu, lehce zakolísala ve vzduchu a začala padat nazpět k zemi. Vzápětí následoval drtivý náraz o pevné skalní podloží a člun se rozjel po kýlu dolů ze svahu. Zdola se ozval syčivý a skřípavý zvuk, který Faran v první chvíli nedokázal zařadit, ale pak ho rozeznal. Loď klouzala dolů po zemi pokryté sněhem či ledem.

	Dokonce i skrze pevně sevřená víčka uviděl záři žlutooranžových plamenů, které vytryskly za nimi z ústí hluboké šachty. Na další úvahy mu již nezbyl čas, protože vzápětí příď lodi tvrdě narazila do jakési pevné překážky, která jí stála v cestě dolů po úbočí hory. Ozval se hlasitý zvuk praskajícího a lámajícího se dřeva, který následovalo rachocení větvoví švihajícího do boků člunu. Pak plavidlem projel nový prudký otřes. Faran nechtěně leknutím otevřel oči právě včas, aby viděl, jak trup praská od jedné strany na druhou a těla se válí jako loutky po palubě směrem k němu. Znovu pocítil stav beztíže, který ale tentokrát způsobilo okamžité zastavení děsivé jízdy po ledovém poli. Let však trval pouze zlomek vteřiny, a potom ho vystřídal dopad do hluboké závěje sněhu.

	Nějakou chvíli mu zabralo, než se vyhrabal ven a pročistil si oči. Ke své úlevě zjistil, že se z podzemí vynořili za soumraku a nad obzorem prosvítaly pouze poslední sluneční paprsky. Vzápětí ho ale znovu oslepil proud oranžových plamenů, který vytryskl z mlhy nedaleko od něj. Následoval strašlivý řev připomínající burácení vodopádu smíšené s trháním nějaké pevné tkaniny. Draci se dostali na svobodu a v této chvíli se začínali vydávat na průzkum večerní oblohy. Kolik jich tu asi mohlo být? V širokém okolí se ovzduší zaplnilo šlehajícími ohnivými jazyky a ohlušujícím hlukem. Faran se připravil na spalující peklo, které nastane, až ho pomstychtiví tvorové objeví. Namísto toho byl ale sražen k zemi, když se jedno z obřích těl protáhlo těsně kolem něj. Pak byli draci rázem pryč. Nepochybně stoupali vysoko nad oblaka zastírající tmavnoucí nebe, aby se ohřáli ve slunečních paprscích, které jim byly po tisíciletí odepřeny.

	Opatrně se zdvihl ze sněhu. Rozhlédl se kolem sebe a zastavil se s pohledem upřeným na trosky Acharonova člunu. Roztříštěné části kostěného trupu ležely rozesety na řadami stromů osázeném svahu. Jeden z kmenů stál přímo před ním. V koruně visela mrtvola jednoho z Ženců, kterému propíchl hruď ostrý pahýl větve a umrlčí maska se otočila dozadu, takže se teď i po jeho smrti smála na bývalé druhy. Jeden či dva další muži se ze všech sil pokoušeli vyprostit ze zpřelámaných zbytků trupu a skrýt se do bezpečí, ale většina ostatních vojáků ležela rozházená okolo bez známek života. Faran napočítal jen necelou polovinu všech Ženců, kteří tvořili posádku lodi. Ti druzí se pravděpodobně neudrželi sedátek během letu šachtou a byli vyvrženi do neodvratné smrti.

	Potom uviděl, jak se opodál zvedá zpod kusu paluby Golon, na němž vlály rozervané cáry pláště odhalující bledou hruď bez chlupů. Čarodějovi v třeskutém mrazu drkotaly zuby a celý se třásl. Faran si teprve nyní uvědomil nepříjemný chlad, který se dotýkal zakrnělých konečků jeho nervů.

	Sklouzl dolů z velké sněhové závěje, která ztlumila jeho krkolomný pád, a s nelibostí zjistil, že stále nedokáže ovládat svaly ve své přišité paži houpající se po jeho boku jako kus mrtvého masa. Dokonce i nohy měl mnohem nejistější, než předpokládal, protože při doskoku nešikovně klopýtl v hlubokém sněhu a býval by upadl, kdyby se zdravou rukou nezachytil zakrslého stromu. Golon se k němu prodíral kolem jednoho z kmenů, které zastavily jejich klouzavou jízdu po svahu, ale očima neustále propátrával oblohu. Faran zaslechl z oblak tlumený řev vycházející z mnoha dračích hrdel. Zdálo se, že si rozdělují oblasti, v nichž budou pátrat po uprchlících.

	„Musíme se dostat pod stromy,“ zakřičel na Golona, který k němu namáhavě postupoval závějemi. Větvoví skutečně poskytovalo lepší úkryt a Golon kývl na souhlas. Faran se odstrčil od kmene, o nějž se až dosud opíral, a co nejrychleji se rozběhl dolů ke zbytkům člunu. Po cestě křičel rozkazy na ty, kterým se podařilo vyprostit z trosek a byli schopni chůze. Těžce zraněným nebo jinak postiženým nevěnoval pozornost. Nemotorně se potácel dolů po svahu s vědomím, že alespoň pár mužů se vydalo v jeho stopách. Dračí řev se však stále přibližoval a Faran zaslechl v houstnoucí mlze tlukot jejich těžkých křídel. Vzápětí úbočí ozářil výbuch žhavých plamenů, v jejichž světle na okamžik zahlédl obrysy kmenů a skal ve svém okolí. Z koruny nejbližšího stromu, který vzplál jako pochodeň, se snášely kousky hořících větviček, které se zasyčením uhasínaly ve sněhu. Faran prudce uhnul do strany, protože zaslechl několik dalších draků klesajících temnotou k zemi.

	Bez předchozího varování náhle všude kolem něj vybuchla záplava oslňujícího světla, které sílilo a sílilo a vše jako kdyby se na zlomek vteřiny zastavilo. Faran všude kolem sebe viděl jen bílou záři, než se jeho přecitlivělé oči s nesmírnou bolestí zavřely a on se znovu ponořil do tmy. Pak ho sevřely čísi paže a uslyšel Golonův hlas, který ho naléhavě pobízel, aby vstal a utíkal dál. Když se s čarodějovou pomocí znovu rozeběhl, rozlila se kdesi blízko další vlna plamenů a ozval se řev, jaký za celý svůj dlouhý život nikdy neslyšel. Pak Faran tvrdě narazil do něčeho pevného, co mu stálo v cestě. Otevřel oči a uviděl před sebou vypouklou kovovou plochu, která se lehce pohybovala a skřípěla. Silný úder ho srazil k zemi.

	Několikrát zamrkal a potřásl hlavou, aby si pročistil otřesenou mysl. Pomalu se mu začínal vracet zrak. Nejasné, rozmazané stíny se pozvolna zaostřovaly, až se spojily v jediný obrovský tvar, který se nad ním skláněl a vyplňoval celé jeho zorné pole. Po kovovém krunýři s praskáním a bzučením přebíhaly modrobílé výboje… Přímo před ním stál na zemi jeden z osvobozených draků.

	Tvor doširoka otevřel svůj tmavý chřtán a Faran zatápal rukou po meči zastrčeném v pochvě u pasu. Ucítil žár vycházející z rozevřených čelistí, které byly připravené ho během okamžiku proměnit v hromádku popela. Pak se pod ním ale země prudce pohnula a on mírně sklouzl do strany, když se v půdě objevila široká trhlina. Drak se s divoce plácajícími křídly propadl do ústí bezedné propasti, jejíž kamenité okraje kypěly a přelévaly se jako vroucí voda.

	Golon stál hned vedle Farana a napřažené paže měl obrácené dlaněmi dolů. Čaroděj seslal mocné kouzlo, kterým vyvolal Issova prastarého ducha podstaty země. Drak se však nevzdával a oživlý hrob ho dokázal pohltit jen napůl. Zuřivě tloukl kovovými křídly do pevné půdy a už se mu podařilo se částečně vyškrábat zpět na povrch. Faran ale nezaváhal, vyskočil na nohy a konečně se mu podařilo vytrhnout čepel, která uvízla v pochvě. Hrot meče se zanořil do jednoho z rudou září planoucích očí bojujícího draka. Tvor prudce trhl hlavou do strany, čímž Faranovi vytrhl zbraň z ruky a zároveň ji vymrštil velkým obloukem kamsi do mlžnaté noci. Pohyby draka trýzněného bolestí zraněného oka se však staly ještě divočejšími a křečovitějšími než předtím a tvor se za zběsilého bušení křídel vyhazujících do vzduchu kusy bahna a kamení propadl do pukliny. V tom okamžiku Golon obrátil dlaň vzhůru a učinil s ní několik krátkých pohybů připomínajících házení lopatou. Na tento pokyn se okraje rozsedliny znovu spojily a uzavřely draka v zemi.

	Faran zíral na neporušený povrch půdy před sebou. Vzpomínal, zda se vůbec někdy ocitl tak blízko smrti. V mysli mu vytanul obraz jeho vysušené pokožky hořící jako list papíru. Přemýšlel, jestli by byl konec rychlý nebo pomalý, a co by přitom cítil.

	Na úbočí hory v jejich těsné blízkosti zaznamenal pohyb několika dalších postav. Vzápětí se k nim připojil chatrný zbytek původních Ženců a jeden z jeho upířích tělesných strážců. Jeden z mužů utrpěl těžké popáleniny na celé horní polovině trupu a jeho maska byla sežehnutá do černa. Rozervané cáry pláště se mu lepily k obrovským plochám mokvající a krvácející tkáně. Faran odhadoval, že nešťastník nemůže v takové zimě příliš dlouho přežít. Z původních padesáti mužů, kteří v Thrullu nastoupili do Acharonova člunu, se jich po chvíli kolem Farana a Golona shromáždilo přibližně dvacet. V té chvíli se draci opět někam vzdálili. Skupina přeživších se musela rychle dostat co nejdál od tohoto místa a bylo třeba zvolit vhodný směr.

	Faranovy citlivé oči dokázaly chvílemi proniknout převalujícími se chuchvalci mlhy a rozeznat některé významné body okolní krajiny. Nacházeli se na ledovcovém poli, které prudce spadalo do hloubky podobno skleněné stěně, z níž místy trčely zčernalé pahýly stromů, o něž se zastavil trup lodi. Pod nimi se otevírala propast s příkrými srázy táhnoucí se podél úbočí hory, jejíž dno se ztrácelo ve tmě. Kdyby jejich loď klouzala po umrzlém srázu ještě necelých sto stop, převalila by se přes hranu útesů a zřítila by se do bezedné hlubiny. Ze všech stran je obklopovaly vysoké štíty hor a jediná možná cesta vedla nahoru, protože dolů se sestoupit nedalo.

	Faran kývl hlavou doleva a muži schopní pochodu se mlčky vydali šikmo vzhůru po nebezpečně kluzkém svahu. Neušli ani příliš daleko, když těžce popálený strážce, kterého značně oslabila jeho zranění, neudržel rovnováhu a začal sjíždět dolů po hladkém povrchu. Roztáhl ruce v marné snaze zachytit se na ledovci pokrývajícím úbočí hory, ale přesto stále se zvyšující rychlostí klouzal dolů k vrcholu rozeklaných útesů, za nímž ho čekala neodvratná smrt. Faran zaslechl krátký výkřik, který se vzápětí rozplynul ve skučení větru. Zbylí Ženci začali svými okovanými botami prorážet vrchní vrstvu ledu a dělali tak bezpečnou cestu pro svého pána a jeho čaroděje Golona.

	Šplhali vzhůru noční tmou. Brzy dosáhli horního okraje ledovce a před nimi se vynořil strmý útes s mnoha prasklinami a zlomy, který vystupoval skrze zmrzlý povrch a mizel v kotoučích oblaků vířících nad nimi. Hrubý povrch skály poskytoval mnohem více příležitostí k držení a výstup se stal mnohem snazším. Postupovali nahoru déle než hodinu a neustále si uvědomovali, že i sebemenší chybička může znamenat pád vstříc jisté smrti. Když se konečně přehoupli přes horní hranu strmého srázu, naskytl se jim výhled na balvany posetou planinu. Zdálo se, že náhorní plošina je v dálce lemována dalším prstencem hor, ale v lepším výhledu jim bránila hustá oblaka. Důkladná prohlídka okraje útesu, po kterém právě pracně vyšplhali vzhůru, potvrdila jejich nejhorší obavy. Skalisko bylo součástí téměř svislého úbočí hory, které až na několik malých přerušení spadalo do hloubky dvou tisíc stop, kde se ztrácelo v temnotě na dně propasti. Na severu a na západě, kde skrze temná mračna proniklo slabé světlo měsíce, nevedla dolů žádná schůdná cesta. Vykročili tedy napříč kamenitou plání ke vzdáleným horám. Kdesi blízko Faran slyšel volání draků pátrajících po unikající kořisti.

	Po chvíli před sebou uviděli čelo útesu, které jim bránilo v cestě vpřed a nutilo je stočit se více na západ. Země pod jejich nohama začínala mírně stoupat. Po chvíli zahlédli tmavé stíny stojící ve směru jejich chůze, které se za okamžik ukázaly být stromy. V těchto výšinách a drsném povětří byl jejich počet překvapující. Faran přikázal zastavit a popošel vpřed. Trnité stromky a křoviny tvořily neprostupnou houštinu. Skupina si však musela prorazit cestu i skrze tuto překážku, protože už neměla možnost obrátit se někam jinam.

	Začali znovu stoupat a klestit si cestu změtí větví posetých dlouhými, ostrými trny. Chůzi jim znepříjemňovala i bělavá mlha, která s narůstající výškou stále houstla. Vzduch tu byl navzdory otevřenému prostoru stejně zkažený jako uvnitř Harkenova doupěte. Golonem i ostatními živými členy výpravy otřásaly záchvaty dávivého kašle a všichni si brzy znovu ovázali obličeje cípy svých plášťů.

	Země rozkládající se za Hradebními horami byly zcela neznámé a dokonce i v obrovské knihovně Issova chrámu se o nich dalo najít jen málo zápisů či poznámek. O této části světa se ani mezi učenci a zeměpisci nevědělo téměř nic. Veškeré poznání končilo u skutečnosti, že tento kout země zničili bohové při svém odchodu. A Hradební hory se považovaly za přírodní překážku, kterou nikomu nebylo souzeno překročit. Faran však uvažoval dlouho dopředu a podíval se na Golona. Čaroděj měl sice polovinu tváře skrytou pod přehozeným pláštěm, ale přesto bylo zřejmé, že došel ke stejným závěrům jako jeho pán. Kouzelník dobře věděl, kde se nacházejí. Faran se znovu zastavil. Černé stromoví se nad nimi výhružně sklánělo, jako by se chystalo na ně vrhnout.

	„Ocitli jsme se mezi Národy Noci,“ řekl Faran bezbarvým hlasem.

	Golon si rukou odhrnul tkaninu pláště z úst, aby mu mohl odpovědět. „Ano, tohle je území Národů.“ Ukázal prstem směrem k jihu. „Támhle je Shanderská pláň a na sever od nás leží Lornský hvozd. Ta propast pod námi se nazývá Ikenův příkop.“

	„Pak nás tedy Acharon zavezl na zlem prostoupené místo. Ti, kdož zde přebývají, nenávidí vše lidské, ať už to náleží Červu anebo Rehovi.“

	„Přesto nám slíbil, že nás vysadí poblíž našich nepřátel,“ namítl Golon. Čaroděj sáhl do malého koženého měšce zavěšeného na opasku, v němž přechovával výbavu potřebnou k provozování svého řemesla. Po chvilce hledání z něj vyňal purpurový korálek zavěšený na provázku, kterým před sebou pomalu zakýval. Kouzelný amulet se ve stojatém povětří sotva znatelně pohupoval ze strany na stranu a Golon ho přitom bedlivě sledoval. V trnovém háji se rozhostilo mrtvé ticho přerušované jen občasným odkapáváním z mlhy vysrážené vody z černého větvoví stromů.

	„Cítím přítomnost Dračího zubu hluboko pod námi na okraji Ikenova příkopu,“ řekl Golon nakonec.

	„Takže Acharon svůj slib přece jen dodržel. Mladý Illgill je skutečně na této straně hor. A Thalassa je tu sním…“ zasnil se Faran. Pak si ale uvědomil zvláštní zaraženost, která padla na Golona, jenž nyní podezřívavě pozoroval stromy tvořící kolem nich neprostupnou stěnu plnou ostrých trnů. „Co se děje?“ zasyčel.

	„Je tu ještě jiná síla.“ V Golonově hlase se ozvalo slabé zachvění prozrazující náhlý strach. Faranovi z toho nečekaného poznání přejel mráz po zádech a hustá krev v žilách jako by se mu proměnila v led.

	„Jaká síla?“ dožadoval se odpovědi.

	Golon opsal rukou kruh zahrnující celé jejich okolí. „Je všude kolem nás. Ty stromy jsou živé.“

	Faran ustoupil o krok zpět, ale zachytil přitom lemem pláště o jeden z vyčnívajících trnů. Prudce škubl látkou, aby se osvobodil, a zadíval se na ztichlou houštinu. Zdálo se mu, že mezi pokroucenými kmeny a spletitým větvovím číhá cosi nelidského, co do svého okolí vyzařuje ovzduší zášti a zloby. Připadalo mu, že se stromy staví tak, aby jim přehrazovaly cestu, nikoli z pouhého vrtochu přírody, ale protože je k tomu vede jakási temná mysl ukrývající se v pozadí. „Půjdeme dál,“ pronesl nahlas. Jeho slova patřila stejnou měrou shromážděným mužům, tak i stromům roztahujícím nad nimi své černé, pařátům podobné větve. Na všechny padlo dusivé ovzduší tohoto místa prosyceného neviditelnou, ale přece jasnou hrozbou.

	Golon tiše přikývl a všichni pomalu a obezřetně vykročili směrem, který skýtal slabou naději, že by se jim mohlo podařit proklouznout mezi jako jehla ostrými trny. Muži se prodírali vpřed za cenu častých bolestivých poranění a cárů plášťů visících na křoviscích, které vyznačovaly cestu, kudy sem prošli. Změť větví a šlahounů před nimi připomínala bludiště s mnoha slepými uličkami a nesmyslnými zákruty vedoucími nazpět k průchodům, které již jednou proklestili. Golon se čas od času zastavoval, aby znovu pozoroval korálek kývající se na dlouhém motouzu, ale jeho zjištění byla pokaždé stejná. Neznámá síla je zcela neomylně směrovala stále dál k severu. Veškeré jejich pokusy obrátit se k východu byly odměněny pouze bezpočtem hlubokých šrámů na rukou a tvářích a množstvím děr v kabátech.

	Nakonec se vynořili na malém prostranství uprostřed křovin. Nad horním okrajem korun Faran zahlédl vysoké horské štíty a na zemi před nimi ležela pokrývka temné, převalující se mlhy.

	Obrátil se ke Golonovi a v čarodějových očích spatřil, co již sám dávno věděl. Navzdory všemu úsilí probojovat si cestu k východu se postupně dostali až do samého středu nebezpečí. „Taste,“ nařídil rychle vojákům. Muži se ihned shromáždili těsně kolem něj se zbraněmi připravenými k boji. Pak se celá skupina pohnula do vířící mlhy. Rázem k nim ze všech stran dolehlo rachocení a chrastění dřeva.

	Vpředu i vzadu vyklouzly znenadání z hradby trnitých křovisek vyzáblé postavy. Stavbou svých těl připomínaly stromy, z nichž se vynořily. Podivné bytosti měly tenké končetiny i trupy, ošlehané drsným povětřím do hnědočerna. Celým svým zjevem se podobaly okolním kmenům. Z pokožky jim na mnoha místech trčely ostré výčnělky a úzké tváře se směrem nahoru sbíhaly do jednoho bodu, pod nímž plály dvě temné oči. Ve spárech tvořených mnoha proti sobě jdoucími trny tvorové svírali dlouhé špičaté zbraně vyrobené z tvrdého dřeva. Během okamžiku se Faranova skupina ocitla v neprodyšném obklíčení a muži byli nuceni se k sobě co nejtěsněji přitisknout. Pak se v husté mlze náhle objevily obrysy nové postavy přicházející směrem od vzdálených hor. V sevřeném kruhu stromům podobných tvorů se utvořil úzký průchod.

	Nově příchozí se zastavil přímo před skupinkou mužů, ale jeho tělo, které se kolem sebe zdálo soustřeďovat oblak mlhy, zůstalo před jejich zraky skryto. Potom neznámý promluvil. Bez nejmenších obtíží hovořil jazykem jižanů, ale jeho hlas zněl spíše jako syčení hada. „Není moudré vzpouzet se a bojovat,“ řekl. Postava pokročila ještě o krok vpřed, avšak stále zůstala zahalena mlhou.

	„Kdo jsi?“ opáčil Faran.

	„Přišel jsem tě přivítat, ty, jenž jsi zván Faran Gaton Nekron. Můj pán předpověděl tvůj příchod. Zdaleka ne každý den se z Harkenova doupěte vynořují smrtelníci, jako jste vy.“

	„Sledoval jsi nás?“

	„Sledoval? Já nikoli. To les vás sledoval a vedl ve svém trnitém objetí. Urazili jste přibližně míli, než jste došli k branám Ravenspuru, a hvozd tu cestu podstoupil s vámi.“

	Teprve v tomto okamžiku se bytost vynořila z mlžného obalu. Na výšku měla šest stop a vyrovnala se tak Faranovi. Na zelené pokožce připomínající kůži žáby vystupovaly tmavé skvrny a široké, vrásčité hrdlo se poskládalo přinejmenším do stovky tučných záhybů. Obličej, který snad mohl vzdáleně připomínat lidskou tvář, zcela postrádal dolní čelist, takže syčivý hlas vycházel z rozvírajícího se růžového otvoru. Slizký okraj jícnu se nacházel přímo pod žlutýma očima, takže když tvor promluvil, zdálo se, jako kdyby jeho slova vycházela z příšerně roztažených, smějících se úst. Navzdory tomu, že měl dvě ruce, dvě nohy a pohyboval se vzpřímeně po způsobu lidí, celé jeho tělo i končetiny pokrýval silný krunýř složený ze zelených a hnědých šupin. Tato přirozená zbroj vzbuzovala dojem, že je pevná přinejmenším jako kalená ocel. Bytost svírala v rukou lidskou hlavu, na které byla ještě nasazená umrlčí maska patřící jedině Žencům. Pak ji tvor hodil obloukem Faranovi k nohám.

	„Přináším ti jednoho z tvých mužů,“ pronesl nezaujatý hlas, ale v očích se zablesklo pobavení.

	Faran chvilku chladně pozoroval kulatý předmět, který se zastavil přímo před špičkami jeho bot, a pak zvedl oči k tvorovi stojícímu před ním. Svou zdravou rukou přitom pomalu nevědomky tápal po opasku a prsty hledal rukojeť svého ztraceného meče. Upřeným pohledem se zaryl do tvorových očí, ale ten zůstal k upířímu mámení zcela netečný. Zjevně na něj živí mrtví neměli žádný vliv.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Faran.

	Bytost na něj chvíli hleděla svýma nikdy nemrkajícíma očima. „Říkají mi Hezoun,“ řekla a široké ústí trubice postrádající krytí dolní čelisti tomu jménu dodalo nový význam. Přes strašlivé postižení však slova zněla jasně a srozumitelně. „Pojďte,“ řekl tvor a máchl jednou ze svých tuhých paží ve výsměšném napodobení vytříbených dvorských mravů. Pak neohrabaně obrátil celé své tělo a vykročil vpřed.

	„Kam?“ otázal se Faran.

	Tvor se zachichotal. „No přece do Ravenspuru, jak jsem již řekl.“ Chuchvalce temné mlhy se náhle jako mávnutím kouzelného proutku uprostřed rozdělily a stáhly se ke stranám. Faran a jeho muži před sebou uviděli břidlicově šedý, kamenitý svah pozvolna stoupající ke spodnímu okraji hory tyčící se do výše. Horní část úbočí a vrcholek strmého štítu se před jejich zraky ukrýval v závoji mraků a noční tmě. Faran rozeznal úzkou stezku klikatící se vzhůru po srázu, dokud nevystoupala k nízkému sedlu, za nímž beze stopy mizela, aby se znovu objevila o kus dál na vlastním úbočí hory.

	Tvor se ještě jednou obrátil. „Pojďte,“ řekl důrazně. „Můj pán vás očekává.“

	S těmi slovy se k nim otočil zády a jal se vystupovat po svahu posetém kameny. Zezadu se ozvalo nové rachocení a klapání tvrdých větví a les trnitých stromů tlačící se na jejich záda je poháněl kupředu.




	
		Kapitola 18.



	
		Pán Ravenspuru



	Urthred se těsně předtím, než vyšplhal na vrcholek Ravenspuru, naposledy obrátil a podíval se k jihu, kde se v dáli rýsovaly štíty Hradebních hor. Jejich početné hřebeny ozářené měsíčním svitem byly jen stěží viditelné nad sněhovou bouří zuřící na holých pláních. Část výhledu také clonilo temné mračno ležící na kamenitých srázech Zlámaných hor. Na okamžik zůstal nehybně stát a zapochyboval. Opět na něj padla olověná tíha a malomyslnost, kterou pociťoval již od samého počátku výstupu. Dokonce ani ve vysoké věži forgeholmského kláštera, která se na mnoho let stala jeho domovem, si nepřipadal tak osamělý. K jeho mysli promlouval hlas temnoty. Jeho přátelé ho opustili uprostřed sněhové vánice a zanechali ho napospas kruté smrti. Ve Forgeholmu alespoň znal své možnosti a nikdy nevycházel ze svého vyvýšeného útočiště. Za celou dobu svého pobytu ve zdech nepoužívané věže ani jednou nepřistoupil blíže k oknu ze strachu, že by někdo z prosebníků čekajících na nádvoří mohl zahlédnout jeho tvář. Od svého příchodu do Thrullu se však těšil z lidské společnosti. Thalassa, Alanda i Jayal ho přijali do svého středu. Nebo si to snad pouze namlouval? Přepadly ho sžíravé pochybnosti. Možná se pro ně znovu stal opovrhovaným vyhnancem, protože už nebyl déle použitelný. Před očima mu vytanul obraz Jayala a Thalassy sevřených v pevném objetí, kteří se mu vysmívají pro jeho zrůdný obličej. Zmocnila se ho chladná nenávist. Celou dobu ho klamali a Thalassa k němu nikdy necítila přátelství ani soucit. I vesničané ze zapadlé Gody k němu byli upřímnější než jeho takzvaní přátelé a nikdy se před ním nesnažili zakrývat hnus a odpor, který v nich vzbuzoval.

	Urthred se náhle zarazil a pokusil se uklidnit. Tohle přece nemohly být jeho myšlenky. To se ho jen pokoušel ovládnout temný mrak ležící na úbočích hor všude kolem něj. Jeho druzi by ho nikdy dobrovolně neopustili. I během toho krátkého času se mezi nimi vytvořilo velmi pevné pouto. Proč tedy ale zůstal sám uprostřed pustiny? Znovu se ho zmocnily pochyby a celý koloběh myšlenek se opakoval. Jeho mysl se horečnatě zmítala ve zmatku a nejistotě a každá rozumná úvaha se nakonec vždy obrátila proti jeho společníkům.

	Pokusil se vzpamatovat a seřadit záležitosti podle pořadí jejich důležitosti. Nejdříve musel najít své přátele a dokázat, že tyto bludy nebyly ničím více než noční můrou. Zbytek skupiny postupoval Ikenovým příkopem k Lornu. Nejkratší cesta, jak se k němu připojit nazpět, vedla vzhůru k starobylým rozvalinám na vrcholku, a pak zpět dolů po druhé straně Zlámaných hor.

	Přesto zůstal nehybně stát a dál pozoroval strmé úbočí před sebou. Skučící vítr mu rozevlál mokrý plášť a prodral se i pod jeho masku. Jediným pevným bodem v jeho životě zůstala jistota, že na tomto místě se dozví pravdu o svém původu a odhalí důvody toho, proč byl odvezen na jih. Jeho čekání se chýlilo ke konci a náhle mu připadalo, že těch dvacet let uplynulo v jediné vteřině. Před ním ležel Ravenspur, po němž byl pojmenován. Zanedlouho pozná svou minulost.

	Stále se však nehýbal. V jeho srdci i mysli spolu zápasily protichůdné pocity zvědavosti i strachu z toho, co ho tam možná čeká. Už se zdálo, že zkameněl s pohledem upřeným na trosky pevnosti a zůstane na cestě, dokud ho vichřice nestrhne do bezedné propasti, když znenadání na jižní obloze vybuchla záplava plamenů. Šedavé mraky zastírající oblohu zdola zalila oranžovožlutá záře. V místech, kde se pod příkrovem sněhové bouře skrývalo Harkenovo doupě, teď běsnilo ohnivé peklo. Urthred si byl jistý, že něco takového nezpůsobil blesk. Co to ale mohlo být? A pak, i přes mnoho mil, které ho dělily od východu z podzemních slují, k němu vítr donesl mnohohlasé, vítězoslavné zařvání, jaké by lidské hrdlo nikdy nedokázalo vydat. Burácivý zvuk se ještě dlouho odrážel o skalní stěny ve slábnoucích ozvěnách. Urthred ohromeně sledoval, jak šlehající plameny stoupají vzhůru do mraků a vzápětí se znovu snášejí k zemi. Ať napínal oči sebevíc, skrze hustou clonu mlhy a oblaků se mu nic bližšího zahlédnout nepodařilo.

	Potom ohnivé jazyky opět vystoupaly na oblohu a jejich záře každým okamžikem sílila a její neviditelný zdroj skrytý v husté oponě mračen se závratnou rychlostí řítil přímo k němu. Pak se oblaka na okamžik rozdělila a měsíční paprsky dopadly na letící obrysy obrovských okřídlených tvorů s blyštivými těly. Na šupinatých bocích bájných bytostí ženoucích se nočním nebem se svit měsíce třpytil snad ve všech barvách duhy. Urthred omámeně hleděl na překrásnou hru modré, rudé a oranžové. Mohutná křídla pravidelnými údery bičovala chladný vzduch a planoucí oči se upíraly k severu. Tvorové prolétli jednu či dvě míle na západ od oněmělého Urthreda a celé ovzduší se třáslo pod nesmírnou silou jejich ocelových svalů. Prudký nápor větru Urthredovi odhodil plášť dozadu a kněz se musel zachytit skaliska, aby ho poryv nesrazil do hlubiny.

	Draci, kteří unikli z Harkenova doupěte. Urthredovo srdce zatoužilo vznést se vzhůru za letícími draky, kteří postupně mizeli v mračnech na severu, a následovat je do vzdálených zemí, k nimž směřovali. Rehovi tvorové se znovu objevili na tváři země. K čemu byla ještě třeba Kniha Světla, když bůh nepopiratelně prokázal svou vládu nad světem ve ztělesnění těchto bytostí zrozených z prvotního plamene? Urthredovy obavy a pochybnosti se v té chvíli rozplynuly. Bůh rozhodně neumíral. Vše bude zase v pořádku. Jasné světlo rozežene černou tmu a očistí zemi od zla.

	Pak ho však napadla myšlenka, která na jeho předchozí nadšení vrhla temný stín. Draci byli skutečně naživu, ale odkud se všichni ti obrovští tvorové vzali? V hlubokých jeskyních Harkenova doupěte se po tisíce roků nic nepohnulo. Tak to alespoň říkal náčelník Garadas. Co tedy mohlo draky přimět k tomu, aby se zničehonic vydali na povrch? Vstoupil někdo do úkrytu, kde po celou dobu tiše odpočívali? Vybavily se mu Jayalovy vidiny. Kdo sem přicházel temným podzemím, jež bylo Issovým nezadatelným panstvím? Kdo jiný, než sám Faran. Nemrtvý vládce si, neznámo jak, našel cestu ze zničeného Thrullu a v této chvíli se již nacházel na této straně Hradebních hor. To bylo téměř jisté. Urthred měl nedávno příležitost spatřit práci Faranova čaroděje Golona. Kněz se s mocným kouzelníkem krátce setkal v Thrullu té osudné noci, kdy poprvé vstoupil do města a spustil tak řetězec událostí táhnoucích se až do dneška. Golonovi se zjevně podařilo přepravit svého pána na opačnou stranu horských hřebenů nikoli za tři měsíce, jak Urthred předpokládal, ale za tři dny. Nezbývalo mnoho času a on ještě musel vystoupat na vrcholek Ravenspuru a sejít po jeho opačné straně k ústí Ikenova příkopu.

	V tom okamžiku procitl ze zamyšlení, obrátil se na patě a rychle vyšplhal těch několik posledních sáhů skrze pobořené hradby. Před ním se tyčil tmavý obrys kruhovité pevnosti. Po obou stranách hory spadaly dolů příkré srázy mizející v husté mlze. Na přední straně věže se přímo před Urthredem rýsoval dvacet stop vysoký, obdélníkový otvor vedoucí do neznáma. Kněz vstoupil dovnitř a jeho kroky hlasitě zazněly v prázdné prostoře otevírající se nalevo i napravo od něj. Skrze prázdná okna umístěná v západní zdi pevnosti dovnitř proudilo bílé měsíční světlo. Po Urthredově pravici se zvedalo točité schodiště vedoucí do vyšších pater budovy, které bylo zároveň jediným zajímavým prvkem celé prostory. Panoval zde nepříjemný chlad vlastní všem starým kamenným stavbám. Urthred odhadoval, že zima a vlhko uvnitř zůstává nejspíš i za teplých letních dnů. Pozorně se zahleděl do tmy na opačné straně síně a uviděl tam východ podobný tomu, kterým právě vstoupil. Jediné, co musel udělat, bylo rozeběhnout se napříč dlouhým sálem, vyřítit se ven do mrazivé noci a zbavit se černých myšlenek tížících jeho mysl. Ulpěla na něm však jakási neviditelná síla, která ho držela uvnitř a nedovolovala mu odsud odejít. Byla to síla tajemství a jména tohoto místa. Jeho jména.

	Místo toho, aby zamířil napříč sálem k druhému východu, se vydal vzhůru po schodech do prvního podlaží. Obklopilo ho slabé světlo, jehož zdroj sice nedokázal nikde odhalit, ale zdálo se, že se pohybuje spolu s ním. Znovu se ho zmocnil pocit, jako by zde byl již někdy dříve. Nikde si nevšiml žádných strážců ani jiných známek vypovídajících o osídlení tohoto místa. Pomalu prošel dlouhou chodbou, na jejímž konci narazil na další schodiště stoupající do vyšších pater. Neváhal a vydal se nahoru po starých stupních dále do nitra pevnosti.

	A opět na něj okolní stěny působily známým dojmem. Připadalo mu, že všechny chodby a komnaty, skrze něž se pohybuje, důvěrně zná a nyní se mu jen vybavují dávno zasuté vzpomínky. Zastavil se, zavřel oči a obrazy vyplouvající z hlubin jeho mysli se rázem staly ještě jasnějšími a silnějšími. Vybavil se mu okamžik, kdy byl v měkkém objetí ženských paží nesen těmito sály. Znovu vnímal pocit bezpečí z teplé náruče, která ho chránila před krutým, chladným světem venku. Vše se zdálo být lehce rozmazané dlouhou dobou, jež od těch chvil uplynula. Pak se kamennými zdmi náhle rozezněl jeho křik a pláč, k němuž se vzápětí připojilo ještě další dítě. Byl to snad jeho bratr Randel? Potom hřejivý obraz domova vyprchal a nahradila ho temná prázdnota a skučící mrazivý vichr ženoucí se přes zasněžené pláně. K větru se přidal zvuk vrzání koženého sedla a cinkání kovových částí postroje, a pak si vzpomněl na své první okamžiky ve forgeholmském klášteře.

	Prudce otevřel oči. Jak by si mohl pamatovat cokoli z té dvacet let vzdálené doby? Tehdy byl sotva pár týdnů starý. Stejně jako když poprvé spatřil Ravenspur ze vzdálené Gody, i teď měl vtíravý pocit, že se všechny ty obrazy pokouší do jeho mysli vložit jakási cizí síla. Znenadání mu svitlo a on pochopil podstatu svých vidění. To, co se před ním odehrávalo, nebyly jeho vlastní vzpomínky, ale výjevy žijící zde nezávisle na něm. Samy kameny této pevnosti v sobě obsahovaly připomínku minulých událostí. Každý kámen ve zdejších zdech uchovával obraz toho, co se tu přihodilo. Urthred viděl a slyšel pouze to, co kdysi viděly a slyšely tyto stěny. Napřáhl ruku a opatrně se dotkl prsty nejbližšího kamenného kvádru. I skrze svou rukavici ucítil silu tepající a protékající zdivem starobylé pevnosti. Urthred začal znovu stoupat vzhůru.

	Na vrcholu schodiště vládla naprostá tma. V hlavě se mu rozezněl zvuk mnoha hlasů, které se navzájem překřikovaly, až se nakonec slily do nesnesitelného, nesrozumitelného řevu. Pak se vše trochu utišilo a Urthred uslyšel konejšivý hlas neznámé ženy a stále sílící výkřiky jejího dítěte. Potom veškeré zvuky rázem umlkly a v okamžiku se všude kolem rozhostilo mrtvé ticho. Urthred pomalu vyšel po zbývajících dvou stupních, a když stanul v dalším podlaží, zmizelo i světlo, které ho od samého počátku doprovázelo.

	Neviděl vůbec nic, protože narozdíl od místností v nižších patrech zde nebyla žádná okna. Komnata stojící až na samém vrcholku hory neposkytovala žádný výhled na okolní krajinu. Na tomto temném místě se rodily myšlenky, které byly ve věčné noci tak dlouho přemílány a obraceny ze všech stran, až posléze zhořkly a změnily se v zášť. Ve vzduchu visel slabý pach, v němž jako kdyby byly cítit všechny ty zmařené naděje a neuskutečněné záměry.

	Nikdy předtím, dokonce ani v těsném prostoru jeho masky Urthred nezažil takovou temnotu. Ze všech smyslů mu zůstal jen čich vnímající ten trpký zápach.

	Cítil v místnosti přítomnost života nezbadatelného zrakem či sluchem smrtelníka. Tu bytost tvořily pouhé myšlenky a ona pohlcovala plynoucí tok času, jako člověk vdechuje vzduch nutný k přežití. Po nespočetné roky spala ve zdech této opuštěné pevnosti a přitom vyzařovala téměř nepostřehnutelnou přitažlivost podobnou působení magnetovce na železo. Právě tato síla ho přivedla až sem. Byla jeho nepřítelem?

	Potom uslyšel hlas; nedokázal přesně určit, odkud k němu přicházel. Slova k němu připlouvala z neznáma a rozplývala se v prázdnu jako světlo, které nenávratně zmizí ve věčné noci. Všechny dobré myšlenky, jež v nich snad kdysi byly obsaženy, se vytratily a rozplynuly v neuspořádanosti světa.

	Slova přicházela z temnoty.

	„Urthrede z Ravenspuru…“ pronesl hlas, ale potom odumřel v dlouhém stenu, jako by již nezbyla síla na další řeč.

	„Jsem tady,“ odpověděl Urthred. „Kdo mě volá?“

	„Urthrede…“ hlas se opět vytratil, jako by si nebyl jistý sám sebou a zkoušel si vzpomenout na lidskou řeč, kterou tak dlouho nepotřeboval.

	„Kdo mě volá?“ zeptal se ještě jednou Urthred a pokusil se zrakem proniknout tmou. Ať se však otočil kterýmkoli směrem, svět kolem něj zůstal stále ponořený do neproniknutelné černoty.

	„Někdo, kdo se ti podobá,“ zazněla konečně odpověď.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Nestarej se o jména. Pokud ti ale na nich tak záleží, můžeš mne nazývat Pánem Ravenspuru. Ve skutečnosti však nemám žádné jméno, pouze vzpomínky. Vzpomínky na zlé časy, kdy obloha vzplanula plamenem a bohové zničili sami sebe.“

	„Kde žiješ?“

	„Ve stínech, v kamenech, v ledu. Kdekoli můj duch nalezne odpočinku. Jsem zde a sleduji příchod těch, jejichž duše jsou oddány světlu.“

	„A co děláš, když sem přijdou?“

	„Viděl jsi přece strážce na hřebeni. Všichni, kdo se odvážili vstoupit na půdu Národů, zahynuli.“

	„Všichni kromě mě.“

	„Ušetřil jsem tě, Urthrede. Tví přátelé jsou hluboko dole v rokli pod horami, ale já tě přivedl sem nahoru. Vyslal jsem ledové přízraky na pláně a rozpoutal jsem sněhovou bouři, jen abych tě oddělil od tvých společníků.“

	„Ale proč?“

	„Nikdy nebudeš takový, jako jsou oni, Urthrede,“

	„Jako je kdo?“ otázal se Urthred, i když v té chvíli byl o pravdivosti těch slov z hloubi duše přesvědčen. Opět ho zmáhal pocit nesmírné tíhy, který ho trýznil již během výstupu po úbočí hory. Byl všemi opovrhovaným vyhnancem, navždy vyloučeným z lidské společnosti stejně jako Pán.

	„Měj se před ostatními lidmi na pozoru. Vždy nakonec zradí zmrzačené a postižené. Já to dobře znám. Potom, co plameny bohů navždy zničily náš svět, prošel můj lid strašlivým utrpením. Když jsme zbídačení a nemocní došli k branám Lornu, naši nepřátelé s námi neměli vůbec žádné slitování. Přestože jsme umírali po stovkách a po tisících, odehnali nás pryč. Předtím říkali, že s námi cítí, ale ve skutečnosti neuznávali nikoho, jehož postava nebyla vzpřímená a obličej hladký.“

	„Ne, mýlíš se. Dokonce i takový ubožák, jako jsem já, může nalézt lidské porozumění,“ odpověděl Urthred. I jemu samému však ta slova zněla hluše a prázdně.

	„Myslíš si, že Thalassa, Alanda a Jayal k tobě chovají přátelství nebo lásku? Ne, Urthrede, nejsi ničím více, než loutkou v jejich rukách. Máš v sobě velký dar v podobě kouzel. Nejprve tě využijí k dosažení svých vlastních cílů, a až jim bude svět ležet u nohou, zapudí tě stejně, jako zapudili i Národy Noci. Vždy nakonec zůstaneš sám.“

	Slova zněla měkce a přece přesvědčivě a nesmírná váha srážející Urthreda k zemi neustále sílila. Před očima mu znovu vyvstaly dřívější vidiny. Spatřil Thalassu a Jayala vysvlečené donaha a sevřené spolu v pevném objetí. Jejich dokonalá těla se tolik lišila od toho jeho. Vzpomněl si na výraz v tváři vesnické dívky Imuni, když poprvé zahlédla jeho masku. Vybavil se mu prohnilý a zkažený velekněz Rehova chrámu v Thrullu Varash, kterého jediný pohled na skutečnou podobu Urthredovy tváře poslal na onen svět. Navěky vyhnancem. Hlas měl nakonec pravdu, protože on byl opravdu prokletý. Nikdy se nestane součástí světa ostatních. Jeho sny se obrátily v prach.

	Ticho se prodlužovalo, a potom se opět ozval hlas, který teď zazněl velmi jemně. „Ptal ses mne, proč jsem tě sem přivedl. Chtěl jsem ti dát na výběr a nabídnout ti možnost zřeknout se svých druhů. Nyní jsi už prozřel, nebo ne? Vidíš přece, jak se ti smějí za zády. Přidej se ke mně. Temný věk znovu nastal. Dávný ochránce Lornské říše, Bronzový muž, se stává den ode dne slabším. Může ho zachránit pouze a jedině Thalassa, ale právě ona tě zradila.“ Urthredovi opět vytanul ten zraňující obraz. Thalassa sevřená v Jayalově náručí se mu s hlavou zvrácenou dozadu směje a vystavuje přitom na odiv své bělostné hrdlo…touha a zároveň vědomí nedosažitelnosti ho bolestně zasáhly do srdce.

	Pánův hlas pokračoval v přesvědčování. „Má vojska budou připravena vyrazit během dvou týdnů. Pak potáhneme do Lornu, pomstíme se a pozabíjíme všechny, kteří tam žijí. Vezmeme si jejich zemi a budeme v ní žít jako v ráji. Jsi jedním z nás od chvíle, kdy tě poznamenal oheň. Odvrhni své lidství, neboť žádný člověk tě nikdy nebude považovat za sobě rovného. Vrať se konečně mezi své blízké a žij v míru a souznění. Hluboko pod námi přebývá mnoho takových, jako jsi ty. Jsou zjizvení, různě zohavení ne vlastní vinou, ale protože se takoví narodili. Ohnivé sémě, kterým nás bohové kdysi prokleli, vykonalo své a pokřivilo naše těla a údy. To stejné sémě si ve své hrudi nosíš i ty, Urthrede.“

	Urthred mlčky stál v neproniknutelné tmě a duchova slova mu pozvolna doznívala v uších. Pocházel skutečně z tohoto místa? Nebyl snad podle něj i pojmenován? Možná už nemusel putovat dál, protože v Lornu už na něj nic dobrého nečekalo. Hlavní překážka nejspíš tkvěla právě v bezpočtu klamných nadějí a očekávání, jimiž se kojil. Krutá pravda byla to, že se narodil jedné z těchto zavržených bytostí.

	Jeho mozek začal znovu bojovat se strnulostí, která ho hrozila jednou provždy ovládnout. Podvědomě však tušil, že ve skutečnosti nepochází odsud, ale z nějakého ještě vzdálenějšího místa. Zdejší pevnost měla v jeho životě význam, který mu zatím unikal. Jaký smysl měl obraz ženy stojící na kraji jezera, jenž spatřil dříve toho dne? Mělo to být jakési varování, tím si byl jistý. Ona věděla, že ho zde čeká temné pokušení.

	„Mlčíš,“ řekl hlas do ticha.

	„Nenarodil jsem se tady,“ pronesl Urthred. „Dole na úpatí hory jsem měl vidění. Byla to moje matka, že ano?“

	Duch mu neodpověděl.

	„Přišla sem z Lornu, že je to tak?“ pokračoval naléhavě. Rázem se cítil mnohem lépe a byl si jistější. Připadalo mu, jako by mu do hlavy pronikl paprsek jasného slunečního světla a rozptýlil mlhu, která až dosud halila jeho myšlení. „Přišla z Lornu a zastavila se tady k odpočinku.“ Zavřel oči a obraz se mu zjevil v mnohem jasnějších obrysech. Viděl ji, jak s maličkým dítětem putuje ke vzdáleným jižním horám. Na cestě ji doprovázel ještě jeden tvor se shrbenými zády a pokroucenými údy, který se přesto nijak nepodobal prokletým bytostem žijícím v Ravenspuru.

	Tyto vzpomínky pocházely z doby téměř přesně před dvaceti lety. Ještě předtím, než se na tomto místě usadil temný oblak. V tom okamžiku Urthred vykřikl, neboť konečně pochopil celou pravdu. Jeho matka zde na vrcholu hory zemřela. Nedokázala jít dále do zemí obydlených smrtelníky. Přišla sem až z Lornu a obětovala se. Ale proč?

	Urthred uslyšel kvílivý zvuk a rychle otevřel oči. Ve tmě kolem něj vířily bílé, pažím podobné tvary, které tkaly nehmotnou pavučinu, do níž ho chtěly polapit. To všechno byla jen předem připravená past, jejímž úkolem mělo být přivést ho na pokraj zoufalství. Ještě chvíli a býval by mámení vemlouvavého hlasu podlehl. Nakonec se mu však podařilo úklady prohlédnout a zvítězit. Mrazivé prsty se po něm lačně natahovaly, ale Urthred ve svých žilách znovu ucítil tepání ohně. Prudce rozpřáhl ruce a vyslal do všech stran plamenný kruh, který kolem něj vytvořil žhnoucí stěnu, skrze niž nemohly ledové ruce proniknout. Musel se odsud dostat co nejrychleji, ale před odchodem potřeboval zjistit ještě jednu poslední věc. Jeho matka zde nade vší pochybnost zemřela. Kde tedy leželo pohřbené její tělo? Odpověď k němu přišla, aniž by položil otázku. Bytosti žijící v útrobách této prokleté hory ji odnesly hluboko do temných jeskyní, jimiž bylo podzemí protkáno. Dokud měly u sebe její tělo, ovládaly i tu část jeho duše, kterou vždy postrádal.

	V této chvíli se však pro ni nemohl vydat. Vnímal zlo, jež dlelo v zemi pod ním, a jímž by se sám stal, kdyby podlehl svodům hlasu nabízejícího jen lži a klam. Nesměl váhat. Jeho povinností bylo putovat na sever a připojit se ke svým přátelům, kteří potřebovali jeho pomoc. Máchl pažemi kolem sebe a ohnivý kruh stojící kolem něj se změnil v ohnivou smršť, která ho pohltila ve svém středu. Uslyšel zvuk podobající se vrčení divokého zvířete.

	Krátce se mu zatočila hlava, a pak se černá tma otupující jeho smysly rázem rozplynula. Namísto hladké kamenné podlahy pod svýma nohama ucítil ostrý povrch rozeklaného skaliska. Když se rozhlédl, zjistil, že stojí na strmém srázu kus pod okrouhlou pevností. Objevil se však na její severní straně. Před sebou viděl klikatou cestu vinoucí se v mnoha zákrutech dolů po úbočí hory k další pusté pláni. Připadalo mu, že vše, co na Ravenspuru prožil, byla jen děsivá noční můra, odporný sen, v němž se ocitl pod kouzlem Pánova omamného hlasu. Pak si ale všiml, o jaký kus se mezitím posunul měsíc po obloze. Od chvíle, kdy vstoupil do pevnosti uběhlo mnoho hodin. A to, co uvnitř slyšel, se zdálo být skutečné. Musel se dostat k Ikenovu příkopu a varovat ostatní před hrozícím nebezpečím. Podíval se na planinu pod sebou, ale její povrch zůstával skryt pod převalujícími se mračny. Zde, vysoko na kamenitém úbočí ozářeném bledým měsíčním svitem, vše vypadalo poklidně a mírumilovně.

	Navzdory tmě a hrozícímu nebezpečí se rychle rozeběhl dolů po nerovné cestě. Cítil, jak za ním zlo natahuje své spáry a pokouší se ho vtáhnout zpět do své moci.

	V duchu přísahal, že se sem jednoho dne vrátí a získá zpět matčino tělo. Nyní však bylo jeho povinností putovat nejkratší cestou do Lornu a upozornit jeho obyvatele na strašlivou hrozbu.
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		Ravenspur



	Faran následoval belhajícího se Hezouna, který stoupal vzhůru do mračna. Podivná postava pomalu a těžkopádně zlézala téměř svislou skalní stěnu plnou ostrých výčnělků. Napravo i nalevo od ostrého hřebene, po němž se pohybovali, spadaly dolů strmé srázy pokryté černým sněhem a vítr kvílel a sténal jako nějaké obrovské umírající zvíře. Skupina šplhající po úbočí hory tvořila prapodivný obrázek. V čele průvodu se vlekl skvrnitý tvor s rozšklebenými ústy postrádajícími spodní čelist, který byl ve svém krunýři připomínajícím spíše malý člun značně neohrabaný. Za ním vzpřímeně kráčel nemrtvý vládce, celý oděný v černém hávu zasypaném bílým prachem z vápenných omítek, jemuž se jedna paže bezvládně kývala u boku. O krok zpátky se držel Golon zavinutý v nachově hnědém rouchu náležejícím Issovým kněžím. Zbylí Ženci stoupali těsně za ním, neustále poháněni kupředu řadami ostnatých tvorů.

	Nikdo nepronesl jediné slovo, ale Hezounova rozložitá postava se k nim co chvíli obracela, jako kdyby se tvor chtěl přesvědčit, zda ho skutečně následují. Zjevně uspokojený pohledem na šplhající řadu mužů se pak vždy znovu pustil do dalšího stoupání. Výstup byl nesmírně obtížný a trval dlouho. Temné mračno a noční tma spolu dokonale zakryly jakýkoli výhled, který se otevřel teprve ve chvíli, kdy na obloze vyšel měsíc. Hluboko dole Faran uviděl temné jezero kypící a bublající skrytým vnitřním životem.

	V celé pustině nebylo nikde ani známky po jiných obyvatelích, přestože měl Faran jednou či dvakrát dojem, že přes zářící měsíc zahlédl přelétnout tmavé stíny okřídlených tvorů. Cesta se stále zužovala, až nakonec šplhali vzhůru po ostré hraně, na níž by jediný krok stranou znamenal pád do propasti. Po obou stranách Faran viděl špičatá skaliska vystupující z mlhy, která obklopovala příkré srázy. Po chvíli raději sklopil zrak a upřeně se zahleděl na dvě stopy širokou stezku, která je vedla do závratných výšin. Nakonec se na nerovný, rozpraskaný povrch soustředil natolik, že když se před ním náhle objevila skalní stěna přehrazující mu cestu, zůstal překvapeně stát. V čele skaliska se nejasně rýsovala puklina připomínající hlubokou, rozšklebenou ránu. Ze dvou skomírajících pochodní upevněných v kovových držácích odlétávaly při náporech větru snopy jisker.

	Hezoun bez zaváhání vstoupil přímo do ústí jeskyně, kde tiše vyčkávaly podivné bytosti. Nemrtvému vládci, jakým byl Faran, nikdy žádný obličej nebo tělo nepřipadalo tak strašné, aby se při pohledu na ně zalekl. Když však spatřil to, co se proti němu vynořilo z temnoty uvnitř, přeběhl mu mráz po zádech. Nejdříve uviděl šedavou postavu s nízkým čelem, která se zdála být stvořena ze samé podstaty okolních skal. Pohybovala se po všech čtyřech končetinách o síle kmenů vzrostlých stromů, přičemž na rukou se opírala o ohnuté klouby jako opice. V očích zapadlých hluboko pod vystouplými nadočnicovými oblouky se však zračilo až příliš mnoho lidského rozumu. Hezoun je vedl přímo kolem tvora, který je po celou dobu zlobně pozoroval.

	Zakrátko se kolem nich tísnilo nepřeberné množství nejrůznějších bytostí, jejichž povyku a řevu nebylo možné porozumět. Opeření tvorové s hlavami dravých ptáků a těly nahých žen stáli vedle podivných postav tvořených pouze míhajícími se stíny. Hlasy těchto nehmotných duchů připomínaly skučení mrazivého větru venku ve skalách. Opodál číhali bazilišci s tvářemi barvy tmavé šedi, před jejichž zkameňujícím pohledem Golon kvapně uhýbal očima, ale Faran ho zcela nepohnutě vracel. Ze všech nejhorší byl ale kostlivec vzdáleně připomínající člověka. Jeho tvář tvořila pouze holá lebka, v jejíž důlcích se pohybovaly dvě živé oční bulvy, a kolem bělostných kostí se po celém těle ovíjely šlachy jako červené šlahouny břečťanu. Dokonce i Faran zrychlil krok, aby se od strašlivého zjevení dostal co nejdál, a v duchu uvažoval, jak může něco takového vůbec přežít.

	Jeskyně měla protáhlý tvar a na jejím několik desítek yardů vzdáleném konci stoupalo kamenné schodiště. Skupina bez zbytečného zastavování prošla mezi děsivými obyvateli předsálí a zamířila k hrubým stupňům. Faran se pokoušel obrnit před okolní vřavou, z níž občas zaznívaly hrůzné skřeky a steny, a snažil se nevnímat houštinu napřažených spárů a pařátů, které jako by ho chtěly vtáhnout do svého středu. Raději se soustředil na záda Hezouna kráčejícího před ním. Kamkoli se jejich průvodce pohnul, otevřel se před ním dva yardy široký průchod, jehož hranice se žádný ze šmátrajících prstů a drápů neodvážil překročit. Celé ovzduší však bylo prosyceno příšerným zápachem, který nutil živé členy družiny ke zvracení.

	Nakonec se jim podařilo proplést vším tím zmatkem a vystoupat vzhůru po schodišti, na jehož vrcholu stála rozměrná brána vyrobená z pečlivě složených a propojených kostí. Když se k ní přiblížili, otevřela jakási neviditelná síla obě křídla směrem dovnitř a oni mohli projít do tiché chodby. Vrata se za nimi zavřela se skřípěním a hlubokým zaduněním, z něhož běhal mráz po zádech. Průchod před nimi byl vytesán do černé břidlice a po obou stranách ho lemovaly lebky nasazené na kovových tyčích. A stejně jako všude v tomto pozemském pekle i v nich doutnal zárodek života. Když kolem nich Hezoun procházel, všechny začaly náhle bez předchozího varování ječet, drmolit nesrozumitelná slova a plivat černou žluč. Trocha odporného hlenu přistála i na Faranově plášti, kde okamžitě začala syčet a bublat jako kyselina. Faran slinu pohrdavě smetl na zem rukavicí na své zdravé ruce, avšak i přes její silnou kůži pocítil mrazivý chlad vycházející ze smrduté tekutiny.

	Na konci černé chodby je čekaly další dvojité dveře, které se otevřely navlas stejně jako ty předchozí, a Hezoun jimi vešel do rozlehlé prostory, jež se za nimi objevila. Jeskyně se zdála být vytvořena ze samé prapodstaty okolních hor. Strop kamenné krypty se klenul do výše nejméně jednoho sta stop, kde se ztrácel v neproniknutelném přítmí. Nalevo i napravo byly do stěn prolomeny obrovské zubaté otvory vedoucí do venkovní prázdnoty, v níž divoce vířily chuchvalce temných par. V ohlušujícím jekotu ledového vichru zněla neviditelná, ale přesto všudypřítomná moc, která prostupovala ovzduším všude kolem nich. Faran měl dojem, jako kdyby se veškerá zloba tohoto světa vměstnala do skučícího větru a vylétla až sem na vrcholek nepřístupného pohoří.

	Hezoun zamířil na opačnou stranu prostory a Golon s Faranem se vydali za ním. Cestou museli bojovat s prudkými poryvy vichřice, která je hrozila vyrvat ven do temné nicoty. Po chvilce Faran v nejvzdálenějším cípu rozměrné jeskyně rozeznal obrysy jednoduchého kamenného trůnu, který byl vytesán z jediného, deset stop vysokého kusu žuly. Na hladkém sedátku seděla, v příkrém rozporu s okolním zmatkem, bez jediného pohybu mlčenlivá postava. Od hlavy až k patě byla zahalená do hnědého roucha, jehož záhyby se v silném větru ani nezavlnily. Ruce měla hluboko zasuté do širokých rukávů hábitu a v tmavém stínu pod převislou kápí nebylo možné zachytit sebemenší náznak obličeje. Farana, který následoval Hezouna kráčejícího napříč větrem bičovanou kryptou, napadlo, zda oblek, jenž stále setrvával v neměnné poloze, není prázdný.

	Potom však bytost pozdvihla hlavu a odhalila tak to, co se až dosud skrývalo za lemem kápě. Faran při tom pohledu strnul v půli kroku. Uvnitř roucha totiž nespatřil obličej, jenž v duchu očekával, ale hrůzu, jaká se více než vyrovnala strašlivým obrazům, které spatřil během cesty předsálím před kostěnou branou. Noční můra, na niž právě hleděl, minulé úděsné zážitky dokonce dalece předčila.

	Díval se na třepotající se mihotavé plameny, které stále znovu vyrážely k životu a vzápětí zase uhasínaly. Vypadaly jako řeřavé uhlíky, jež zazáří, pouze pokud k nim zalétne závan čerstvého vzduchu. Za přelévající se záplavou rudého a oranžového ohně se snad daly zahlédnout nejasné obrysy tváře vzdáleně připomínající lidskou. Připomínaly však spíše obraz obličeje na zuhelnatělém papíře, který drží původní tvar, dokud ho poryv větru nerozmetá na šedivý prášek.

	Také Golon se ohromeně zastavil a Faran si matně uvědomoval jeho přerývaný, sípavý dech. Slyšel ho dokonce i přes nepolevující řev zimní bouře a hučení skrytých sil, které se zdály pramenit a znovu se vracet k postavě sedící na trůně, jež byla zdrojem vší té divoké zuřivosti. Prudce se obrátil a uviděl, že Hezoun se mezitím nepozorovaně stáhl zpět a nyní pokorně stál na opačné straně sálu u slonovinově bílých křídel brány. Ke svému překvapení si uvědomil, že oproti ďábelskému zjevení sedícímu na kamenném trůně mu pohled na pokřivené tělo a tvář bez spodní čelisti připadal téměř uklidňující. Přinutil se opět pohlédnout do plamenů pod kápí.

	Zjevení nyní zdvihlo jednu paži až doteď skrytou v záhybech rukávu a Faran spatřil, že uvnitř je jen prázdný prostor. Také v něm plál neustále se proměňující kouzelný oheň připomínající lidskou ruku.

	Hlas se neozval přímo z obličeje, ale z místa nacházejícího se někde blízko za zvlněnou kápí. Znělo to, jako by slova nevycházela z úst bytosti, na niž hleděli, ale z nesmírné dálky nalézající se možná až za hranicemi tohoto světa nebo dokonce vesmíru. Faran o tom neměl ani tušení, avšak naslouchal hlasu, který před několika málo minutami přesvědčoval i Urthreda. Pán a vládce Ravenspuru. Byl v jediném okamžiku stejně přítomný zde, jako všude v temném mračnu převalujícím se na úbočích horského štítu.

	„Tak,“ řekla bytost, „stvoření života ve smrti. Jeden z těch, kteří budou žít, až celý svět zahyne.“ Na chvíli se v jeskyni znovu rozhostilo ticho rušené pouze kvílením větru v mrazivé noci. „Ty přece vidíš, čím tento svět ve skutečnosti je,“ pravil Pán z Ravenspuru. „Ty přece vidíš, jak je tato země nepřátelská lidskému rodu a všemu, co s ním souvisí. Tady jsou Národy Noci. Přežijí zde pouze stíny. Okolní svět se nás bojí, protože jsme se vzdali veškerých lidských snů a nadějí. My dva jsme si velice podobní, Farane.“

	Zvenku se přihnal nový závan větru a plameny v záhybech kápě se opět rozhořely. Vichr se zdál živit plameny tvořící samo jádro podivné bytosti. „Všichni, kteří k nám přicházejí ze zemí smrtelníků, všichni, které bohové neprokleli stejně jako nás, jsou našimi nepřáteli. Ty jsi však jiný než ostatní. I ty jsi se dobrovolně vzdal falešného božího milosrdenství, naděje smrti, a v tom jsi se stal naším bratrem. Nikdo, kdo žije mezi Národy Noci, totiž od okamžiku odchodu bohů z povrchu zdejšího světa nezakusil smrt.

	Sluneční světlo pro tebe znamená zkázu. Rovněž pro mě a pro můj lid je jakékoli světlo nenáviděné, dokonce i světlo měsíce. Nikdo z nás nedokáže snášet záři, která nám připomíná podstatu našeho znesvěceného stavu. Rozděluje nás pouze jediné, a tím je víra v boha. Ty vyznáváš boha, i když musím připustit, že je bohem věčné temnoty. Přesto však patřil k těm, kteří nás uvrhli do našeho současného postavení. V této zemi proklínáme všechny bohy bez rozdílu. Brzy také ty poznáš, že nebesa, která ty a tvoji kněží nabízíte slepým důvěřivcům, jsou pouze peklem, jež tu vidíš všude, kam tvé oko pohlédne. Není jediného místa na nebi, v planoucím srdci světa, ve Stínech nebo kdekoli jinde si dokážeš představit, kde by panovala věčná útěcha a štěstí.

	Proto vítej u Národů Noci, a dovol své černé duši, aby byla v krátké době stejně prázdná, jako je ta moje. Tehdy a jenom tehdy budeš skutečně vítaným hostem. Pak se ti nedostane přijetí, jež zakusili všichni, kteří sem naplněni touhou zasít do této země válku přišli v minulých letech přes Hradební hory. Tví předchůdci bídně zahynuli ve vysokých průsmycích a těch několik málo šťastlivců, kterým se podařilo sejít dolů, bylo nelítostně zavražděno dříve, než mohli vůbec zahlédnout Zlámané hory. Byli to blázni a ubožáci, ale v tobě vidím dřímat moc. Jak jinak by se ti také podařilo projít příbytkem draků?“ Nastalo dlouhé ticho, v němž tazatel pravděpodobně čekal na odpověď. Faran však navzdory úporné snaze nedokázal vyslovit ani jedinou hlásku.

	Potom, jako kdyby si bytost před ním přečetla i jeho nejskrytější myšlenky, se z prázdnoty, odkud přicházel její hlas, ozval podivný, dutý zvuk, který snad mohl být smíchem. „Tak přece promluv. Řekni mi, proč jsi sem přišel až z dalekých jižních zemí. Budu ti naslouchat, protože se v posledních dnech dějí zvláštní věci. Zvláštní dokonce i na tomto místě, na něž přicházím pouze jednou za sto let.“

	„Pane…“ Faran se jen s obtížemi donutil vypustit z úst to oslovení, které za poslední dvě století nepoužil ve vztahu k žádnému člověku nebo jiné bytosti. Této pocty se nedostalo ani starším v Tiré Gandu a jedinou výjimku tvořil Issův tajemný převozník Acharon. „Nevěděli jsme, kam cestujeme, ale přišli jsme sem po stopě pradávných kouzel, která se odvíjela z opačné strany Hradebních hor.“

	„Sem nikdo nepřichází vědomě.“ Jeskyní znovu zazněl smích tryskající až z pekelných hlubin. „Pokračuj. Ty pohádky, kterým smrtelníci říkají kouzla a čáry, mě baví. Neodvažuj se mi však lhát.“

	„Pane, kdysi dávno žil velký čaroděj jménem Marizian, který daleko za jižními horami vybudoval město zvané Thrull. Spolu s ním do něj přišly i tři kouzelné předměty a také knihy bohů popisující cesty Reha a Isse…“

	„Víckrát o nich nemluv.“ V hlase tentokrát zazněl vztek a sžíravá nenávist.

	Faran rychle pokračoval ve vyprávění svého příběhu. „Všechny předměty zůstaly ve městě po celá staletí a nic nerušilo jejich klid. Pak se však Bronzový muž náhle probudil a vyšel ven z hlubin Marizianovy hrobky, odkud se vydal přes hory do neprobádaných severních zemí. Později byly odneseny pryč také čarovný meč a hůlka. Hledáme tyto starobylé předměty moci ve jménu našeho boha…“

	„To jméno tu znovu nezazní,“ přerušil ho hlas příkře. „Tvoje vyprávění se mi zdá býti pravdivé. V minulosti přišlo mnoho lidí z jihu hledajících Bronzového muže, ale nikomu z nich se ho nepodařilo najít. Nenašli ani Lorn, v němž tento bájný tvor přebývá, protože oboje je dokonale skryto před zraky obyčejných lidí. Lorn je říší stvořenou tím, koho nazýváš bohem Plamene, jako odměna pro jeho věrné služebníky. Zasloužili by si však sdílet náš osud a stát se stvořeními stínů. Navždy zatraceni jsme ale byli pouze my, zatímco oni budou žít v království blaženosti, v němž nepoznají stáří a bolest. Po tisíciletí jsou chráněni před naším spravedlivým hněvem. Nejdříve je zaštiťovala mocná kouzla, která tam bůh zanechal při svém odchodu vtělená do osoby jejich panovníka. O mnoho let později, když tato ochrana pomalu zeslábla, přišel z jihu Bronzový muž, a obnovil původní bezpečnost hranic.

	Ujal se práce v kovárně, kterou tam za sebou zanechali bohové. V ní je obrovská výheň a kovadlina, kde kladiva buší do samého srdce světa. Pramení tam silné proudy kouzelné moci udržující vstupní bránu Lornu bezpečnou před nepřáteli, ohřívající ovzduší a zajišťující, že měsíc navždy zůstane nehybně stát na noční obloze… Bronzový muž však v těchto dnech slábne a brána chránící životy obyvatel čarovné říše se znovu otevře bytostem čekajícím vně jejích hranic. Potom vtrhneme dovnitř jako nezadržitelný příval a zničíme je.“ Hlas se pozvolna vytratil a v nastalém tichu Faran získal neodbytný pocit, jako kdyby ho pozorovalo a zkoumalo celé okolí včetně vzduchu, který dýchal.

	„Skutečně?“ zeptal se Faran do teskného skučení větru.

	„I přesto však může Lorn opět přežít. Farane, to, co jsi mi až doposud vyprávěl, byla pravda, ale záměrně jsi vynechal podstatu celého příběhu. Kupředu tě nepohánějí pouze ztracené kouzelné předměty. Na sever tě přivedla především přítomnost dalších živých bytostí. Nemysli si, že jsem tak nepozorný a nevím o všech, kteří v minulosti prošli kolem hranic mého království. Jako první se tu před šesti lety objevili nečistí přisluhovači prokletého boha Plamene, kteří překročili hřebeny Hradebních hor. Jejich vůdcem byl tvůj dávný nepřítel. Jmenuje se baron Illgill, že je to tak? Přišel sem ještě s hrstkou svých mužů a v ruce třímal jeden z těch předmětů, o nichž jsi před chvílí mluvil. Byla to Hůlka stínů a její modrobílá záře plála na Planině duchů jasem překonávajícím i hvězdy na obloze. Stalo se to však dříve, než se tak jako nyní shromáždila má vojska, protože jinak by zahynul krutou smrtí všech, kteří sem zavítali před ním. Našel si cestu přes Zlámané hory a vstoupil do chráněného Lornského hvozdu. Mnohem později, před pouhými dvěma dny, se za časného úsvitu, kdy se na obloze sotva objevily první sluneční paprsky, z jihu přiřítila plamenná kometa. Velkým obloukem prolétla oblohou a nakonec spadla do údolí, v němž se nachází pastevecká vesnice. Jsou to potomci dřívějších obyvatel severu, jenže se až do dnešních dnů tolik křížili mezi sebou, že bys je možná ani nepoznal. Tu kometu ve skutečnosti tvořili čtyři lidé. Baronův syn, kněz Plamene, stará žena a konečně mladičká dívka. Nejsou snad právě oni tím, co opravdu hledáš?“

	Faran přikývl. „Jsou mými nepřáteli stejně jako baron.“

	„Dobře, možná bys mi mohl být užitečný. Nejdříve ti ale musím něco povědět o Lornu. Reh nad tím místem vztyčil kupolí, která skrývá vše, co leží pod ní, před zraky okolního světa. Do nejvyššího bodu oblohy také umístil měsíc v úplňku, který věčně září na čarovné město. Ukrytá říše se lidskému oku zjeví vždy jednou za měsíc, když se poloha skutečné luny sjednotí s polohou zářícího kotouče na nočním nebi Lornu. Tehdy se otevře kouzelná brána spojující vnitřní a vnější svět a umožní člověku nahlédnout dovnitř. Právě v tom jediném, kratičkém okamžiku může člověk překročit vody a vstoupit na půdu ostrova, na němž město stojí.“

	„Od úplňku neuplynul ani týden,“ poznamenal Faran.

	„Správně. Bude trvat ještě více než tři týdny, než se vstupní brána otevře. Má vojska se nyní shromažďují stejně, jak to v minulosti činila každých sto let od chvíle, kdy bohové opustili tuto zem. A napříč tisíciletími mé nesčetné voje vždy jednou za sto roků pochodovaly vstříc lornským zdem. Pradávná kouzla zanechaná zde bohem na jejich obranu nás však pokaždé rozmetala, jakmile jsme se pokusili překročit hranice. A pokaždé Národům trvalo další století, než se dokázaly znovu sjednotit a sestavit nové šiky.

	V průběhu věků však Rehova mocná kouzla začala pozvolna slábnout a před tisíci lety se rozplynula docela a zanechala Lorn bez možnosti obrany. Domníval jsem se, že náš prastarý nepřítel konečně padne a vyvolal jsem černý mrak, který je přístřeškem mého lidu. Bylo to stejné mračno, jaké před sebou vidíš v tuto chvíli, protože jak jsem již řekl, mí lidé nemohou kráčet ve světle slunce ani měsíce. Potom jsem ale jednoho dne za úsvitu, zatímco se vojsko připravovalo k pochodu, zahlédl v dáli mezi vrcholky Hradebních hor záblesk leštěného kovu třpytícího se v prvních slunečních paprscích. Horské štíty pokryté sněhem se zachvívaly a dolů se řítily silné laviny působící z dáli jako padající bílé závoje. Nad Planinou duchů se rozpoutala bouře rovnající se řevu tisíce lvů, která se přehnala od úpatí jižních hor až ke svahům naší domoviny. Pak jsme spatřili rudě planoucí oči a lesklé údy Bronzového muže. Razil si cestu hlubokými závějemi, které mu u nohou kypěly a pěnily jako vysoké mořské vlny narážející na skalnaté pobřeží. V jeho očích se zračil žár tekoucí lávy a v pěstech se skrývala tvrdost a síla nejlepší oceli. Zadní oddíly mého vojska se mu pokusily zabránit v průchodu, ale některé z nich proměnil v kámen svým pohledem a druhé rozdrtil na prach silou svých paží. Sešel dolů z hor a cestou nemilosrdně srazil všechny, kteří se mu odvážili postavit. Pak se odebral přímo k jezeru. Stanul na jeho břehu přesně v okamžiku, kdy měsíc dosáhl nejvyššího bodu oblohy a jemu se otevřela cesta, jíž vstoupil přímo do středu Lornské říše. Nedaleko již čekala hlavní síla mých vojů, které dokončovaly poslední přípravy na rozhodující útok. A tam také všichni mí muži zemřeli, když byl jejich cíl konečně na dohled.“

	Pán Ravenspuru se na chvilku odmlčel a obrátil hlavu směrem k vířícímu temnému mračnu. „Brzy se ochranným kouzlům vrátila jejich dřívější síla a z povrchu jezera se opět zdvihl teplý vítr, jenž zadul do všech stran přes hluboký hvozd obklopující jeho hladinu. Od toho dne pokaždé, když se nad Ravenspurem shromáždil černý mrak, se vánek změnil ve vichr trhající pokrývku noci na cáry a znemožnil nám vytvořit nové vojsko. Tak to pokračovalo až donedávna, kdy proud teplého vzduchu konečně zeslábl a nám se otevřela cesta k vítězství.“

	„A co změnu způsobilo?“

	„Za soumraku světa byla zapsána řada pravdivých proroctví, přestože mnohá z nich pocházejí z pera obyčejných smrtelníků. Ti, kteří chodili po povrchu země na počátku času, však slyšeli slova bohů přímo a měli tak oproti nám velkou výhodu. Proto jsou tyto zápisky více než pouhé věštby. Díky nim jsem předem viděl naše nesčetné porážky a bezcenné a marné shromažďování našich šiků. Spatřil jsem dokonce i příchod strašlivého Bronzového muže. Přesto bylo naším osudem pokoušet se stále znovu dobýt hlavní baštu našich nepřátel. Věk, o němž ve svých předpovědích mluvili bohové, se však chýlí ke svému konci a v jeho troskách se rodí nový. Proroctví praví, že po tisíci letech v Lornu Bronzový muž vinou skomírajícího slunce zeslábne a jeho moc upadne. Pak bude čekat na příchod toho, kdo v něm znovu zažehne jiskru. Potom už bude plnit pouze jeho rozkazy.“

	„A kdo je tou osobou?“

	„Ta, kterou bohové nazvali Světlonošem.“

	„Thalassa,“ vydechl ohromeně Faran. Kniha Červů mluvila pravdu. Světlonoš skutečně přišel a věštby se v této vzdálené zemi do posledního písmene vyplnily.

	Pán Ravenspuru setrval v mlčení. Možná se v prodlužujícím se tichu probíral Faranovými myšlenkami. „Naše touhy mají mnoho společného,“ řekl nakonec. „Tví nepřátelé procházejí Ikenovým příkopem a míří do samého srdce těchto hor. Pouze a jedině ty je můžeš zastavit, protože moje vojsko ještě nepovstalo z hlubin Černého plesa. Vydej se za nimi s Hezounem a ostatními a zničte je.“

	„Jejich kouzla jsou velice silná,“ řekl Faran.

	„Ano, to je pravda, ale pro Národy nepředstavují žádnou hrozbu. Během několika málo dnů bychom je stejně rozmetali. V této chvíli je však na povrchu světa jenom Hezoun a několik jeho druhů, které jsi cestou sem zahlédl. Kromě zoufalství hlodajícího v jejich srdcích a temných myšlenek, jimiž krmím jejich duše, je těchto pár pokřivených tvorů vším, co proti našim protivníkům máme. Jdi tedy s Hezounem. Mám pouze jednu podmínku.“

	„A tou je co?“

	„Ušetři jednoho z těch lidí.“

	„Thalassu?“

	„Proč bych si měl přát zachránit svého úhlavního nepřítele? Ne, chci Urthreda, kněze Plamene. Chci ho získat živého. Ten náleží výhradně mně.“

	„Nač potřebuješ právě Rehova kněze?“

	„Žádné další otázky. Ukáži ti ještě strašlivé následky, které by mělo tvé případné selhání v tomto životně důležitém poslání. Pak tě Hezoun odvede do podzemí, kde Ikenův příkop prochází srdcem Zlámaných hor.“

	Se zachvěním plamenů se bytost zdvihla a klouzavým pohybem se posunula vpřed. Plášť stále nedotknutý nárazy vichru, pronikajícího dovnitř rozeklanými otvory vedoucími do mrazivé noci, zcela zakrýval místo, kde se měly nacházet nohy. Pán Ravenspuru se přiblížil k průrvě mířící na východ a zkoumavě vyhlédl ven. Jazyky ledového ohně olizujícího splývavé roucho nedokázaly hrubou tkaninu ožehnout ani zapálit. Bytost velitelsky pozvedla jednu paži a kvílení větru rázem beze stopy ustalo. Mračna se jako mávnutím kouzelného proutku rozestoupila a pod nimi se pozorovatelům naskytl úchvatný výhled na rozervané útesy a skaliska.

	Půlkruh vrcholků se stáčel podél strmých srázů zavalených černými balvany, na něž navazovala hluboká údolí plná zřícených kamenů. Dvě stě stop pod nimi se rozkládalo horské sedlo, které Faran zahlédl během jejich nedobrovolného výstupu a inkoustově černá hladina jezera se třpytila v měsíčních paprscích.

	„Černé pleso,“ zamumlal hlas spíše sám pro sebe. „V jeho vodách se rodí všichni příslušníci Národů. Dnešní noci se odtud vynoří první stvoření světa ležícího za hranicemi toho našeho. Povstane ten, který přichází každou zimu. Zjeví se velký vlk.“ Mávl rukou a chuchvalce mlhy válející se po příkrých úbočích se ihned rozlétly k tmavé hladině, jako kdyby je tam přitahovala jakási neviditelná síla. Nad povrchem plesa se během okamžiku vytvořila hustá mlha tepající vnitřním životem, v níž se občas míhaly nezřetelné obrysy duchů. Hluboko pod ní se objevila modravá záře, která postupem času nabývala na síle. Nakonec se nerozpoznatelný obrys prudce, křečovitě zaškubal jako plod v zárodečném vaku, který náhle přichází k vědomí. Mlžnatá pokrývka divoce zavířila a zdála se být vysávána a pohlcována chladnými vodami horského plesa.

	„Už dýchá. Je děsivým přízrakem třeskuté zimy, jejíž strašlivý mráz štípe skálu vedví a dotek v jediném mžiku oka odděluje zkřehlé prsty od dlaně. Jeho dech je krutější než sněhová bouře a běh rychlejší než severní vichřice.“ V té chvíli se z ledových vod plesa vztyčil obrovský tvar. Obrátil svou mohutnou hlavu směrem k nepravidelnému otvoru ve skalní stěně vysoko nad ním a jeho rudé oči se zatřpytily jako dva tmavé rubíny. Dokonce i ve špatném světle pod clonou černého mračna a zkreslujícímu převýšení Faran rozeznal rozložitou hruď překonávající svou šíří i okázalost chrámu. Tvář byla protáhlá a mezi čelistmi vyčníval ven bílý jazyk, za nímž se otvírala modrá jeskyně jícnu. Kožešina se leskla dokonalou bělí napovídající, že ji tvoří ten nejčistší led. Sliny odkapávající z mordy se zdály zaplňovat celé údolí, v němž vlk stál.

	Potom Pán Ravenspuru napřímil svou chladným ohněm planoucí paži a ukázal prstem směrem k ústí hlubokého údolí, kde bylo možné zahlédnout vysoké čelo ledovce. Ten se tlačil na východní svahy a sunul před sebou lavinu kamenů nejrůznějších velikostí. Tvor zvrátil svou obří hlavu. Před Faranovýma očima se otevřel pohled do hlubin hrdla připomínajícího nekonečnou šachtu vedoucí až do samého středu země. Vzápětí k jeho uším také dolehl sykot vzduchu a vodních par vtahovaných do nitra této temné bytosti.

	Děsivé zavytí prořízlo noční tmu jako ostrý nůž, který se nemilosrdně zařízl hluboko do Faranových uší, kde hrozil protrhnout jeho kožnaté bubínky. Pak se vlk v jediném okamžiku rozplynul a zanechal za sebou pouze rozvířenou bílou pokrývku přelévající se jako neklidné moře.

	„Jdi,“ nařídil Pán Ravenspuru, „a pokud selžeš, věz, že vlk tě bude brzy následovat. Pak se měj na pozoru, protože jeho čelisti zničí vše na tomto světě včetně tebe.“

	Faranovi připadalo, že na chvilku zaslechl hluboko ve svém mozku pohrdavý smích. Prudce se obrátil, ale hnědý plášť, který už neobsahoval žádné plameny, se snášel k zemi, jako by byl náhle odříznut od nitek, jež ho až dosud nadnášely. Vrhl se kupředu, ale roucho bylo prázdné. Otočil se nazpět. Slonovinově bílá brána na opačném konci jeskyně se otevřela a u ní čekal Hezoun.

	Faran vykročil směrem k pokroucenému tvorovi. Pár žlutých, hadích očí ho nehybně pozoroval a růžový otvor na vrcholu krku se lehce zachvíval. „Následuj mě,“ řekl Hezoun, „zavedu tě do hlubin země.“ Bez dalšího slova se obrátil a vydal se pryč černou chodbou. Faran rychle sáhl rukou do míst, kde visívala pochva s jeho mečem, ale pak si uvědomil, že svou zbraň ztratil.

	Faran se bez námitek nechal vést vpřed shrbeným tvorem. Vstupní prostora, kterou sem Faran přišel, byla stále plná děs budících bytostí a přízraků. Hezoun jim krátce pokynul a celá ta nesourodá směsice se beze slova zařadila těsně za Faranova záda. Hezoun je vedl dolů po točitém schodišti nořícím se snad až do kamenného srdce Zlámaných hor. Někde nedaleko musela být vytoužená Thalassa.
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		Jízda na drakovi



	Dvojník následoval Harkena zářící chodbou, která se objevila za kamennou deskou. Očekával dlouhou cestu pod horskými hřebeny, ale sotva stačili nabrat rychlost, jízda se opět začala zpomalovat. Dvojník v dálce před sebou zahlédl žulovou stěnu, která se jim závratnou rychlostí řítila v ústrety. V okamžiku, kdy si už myslel, že je jeho smrt naprosto neodvratná a v očekávání konce přivřel oči, se překážka náhle zdvihla do výše a oni se prohnali těsně pod ní. Dvojník ucítil ve vlasech závan vzduchu, když temenem své hlavy minul žulový blok o pouhých několik palců. Jejich rychlost pozvolna klesala, až nakonec zastavili docela. Ocitli se v půlkruhové místnosti, jejíž stěny tvořily ocelové pláty. Za jejich zády mizela do dáli chodba nasvícená zvláštními světly, z níž se před okamžikem vynořili, ale ta se znenadání znovu zavřela. Vzápětí se ho bez předchozího varování zmocnil nepříjemný stav beztíže, který trval jednu či dvě vteřiny, a stejně rychle zase zmizel. Pak se před nimi otevřely ocelové dveře.

	Před Dvojníkem se rozprostřel výjev připomínající samo peklo. Venku je čekala malá kovová plošina zasazená přibližné v polovině výšky stěny obrovité podzemní prostory. Směrem vzhůru se táhla řada širokých říms mizejících kdesi v temnotě. Stejné stupně klesaly i dolů, kde končily u tmavé hladiny podzemní řeky, která protékala středem jeskyně tři sta stop hluboko pod ním. Celé to obrovské kamenné schodiště bylo do posledního místečka zaplněno třpytícími se kovovými těly s obrovskými údy složenými na hrudích jako spící netopýři. V temnotě se blýskal bezpočet párů rudých očí. Byly jich tu stovky, tisíce nebo možná ještě více a Dvojník neměl nejmenší naději je spočítat. Po chvíli si všiml, že pár míst je přece jen prázdných. Na dně jeskyně hluboko pod ním planulo několik ohňů a z vod podzemního toku se zdvihala oblaka páry. Na místech, kam ostatky draků dopadly, se rozléval roztavený kov, měnící se v plamenech v beztvarou začernalou hmotu. Do ovzduší odtud stoupaly žíravé výpary. Na opačném konci rozměrné prostory žhnula stěna plamenných jazyků a Dvojník spatřil, jak se tvorové, kteří u ní stáli nejblíže, začínají tavit jako voskové sošky. I v této vzdálenosti od hořícího předělu byl cítit nesmírný, spalující žár sálající do všech stran. Potom ucítil, jak se kovová plošina pod jeho nohama začíná prohýbat a látka na jeho cestovním plášti černá a uhelnatí.

	Harken slepě zíral na obraz před sebou, jako by opravdu něco viděl. Hučení plamenů mu však bylo dostatečně výmluvné, aby pochopil, co se děje. Zasténal a v tom zvuku zazněla nesmírná vnitřní bolest.

	„Nepřátelé tudy prošli a zmizeli. Oheň již nemůže být uhašen. Vše bude zničeno.“

	„A my také, pokud odtud neuprchneme,“ zakřičel Dvojník naléhavě.

	„Uprchnout?“ Harken zřejmě znovu přišel k sobě. „Ano, uprchnout. Musíme okamžitě uprchnout. Máš s sebou postroj?“

	„Ano,“ zavolal v odpověď Dvojník, protože řev plamenů se každým okamžikem zesiloval.

	„Dobře, pojď za mnou.“ Slepý vládce dračích stájí vykročil doleva, kde se z plošiny dalo přejít přímo na jednu z kamenných říms sloužících jako jakési hrady. Nejbližší tvor stál ani ne dvacet stop od nich a jeho silné drápy se zatínaly do zubatého okraje stupně. Rubínově rudé oči se třpytily a kovová hruď se v oranžové záři plamenů bronzově leskla.

	„Vercotrixi, můj oři, přišel jsem za tebou.“ Zvolal hlasitě Harken a napřáhl své paže k sedícímu drakovi. V pozadí vykvetly další vysoké sloupy ohně a zaplavily rysy dračí tváře, až dosud skryté v temnotě, jasným světlem. „Pojď, Vercotrixi. I kdyby měli všichni tví bratři zahynout, alespoň tebe jediného zachráním.“ Obrátil se ke Dvojníkovi. „Podej mi uzdu,“ nařídil mu rázně.

	Dvojník ihned uposlechl rozkazu a s překvapením zaznamenal, jak kov postroje začal ve chvíli, kdy se ho starobylý správce dotkl svými prsty, zářit oslepujícím jasem. Harken popošel o několik kroků kupředu k řadě železných stupátek zasazených do stěny vedle Vercotrixova místa. Vzápětí se jal, těsně následován Dvojníkem, šplhat nahoru podél drakova těla k hlavě tyčící se nejméně třicet stop nad zemí. Koncem jeskyně otřásl mohutný výbuch, který Dvojníka málem srazil z kymácejícího se žebříku do volného prostoru pod ním. Nějak se mu však podařilo vylézt až na úzkou kovovou lávku na samém vrcholku.

	Harken přehodil uzdu a třmeny přes drakovy rozložité plece a naklonil se kupředu, kde prsty opatrně nahmátl řadu ohněm zčernalých zubů mezi pevně sevřenými čelistmi. Síla ukrytá v jeho rukou mu pomohla rozevřít obrovskou tlamu dost na to, aby se mohl dovnitř rychle vsunout ostnatý kus postroje. Vzápětí se drak podrážděně pohnul, oči mu zaplály ještě temnějším odstínem rudé barvy a ramena se několikrát nazdvihla a znovu poklesla. Harken se mrštně vyhoupl do sedla, rukama pevně sevřel otěže a nohy zasunul do přesně přiléhajících třmenů, které kovově zazvonily o tvorovy obrněné boky.

	Obrátil své nevidoucí oči zpět ke Dvojníkovi. „Podej mi kopí,“ rozkázal.

	„Ale co bude se mnou?“ zeptal se Dvojník.

	„Co bude s tebou?“ Harken se drsně zachechtal. „Myslíš si snad, že můžeš ovládnout jednoho z božích ořů?“

	„Tady určitě zemřu.“

	Harken již Dvojníkovi znovu neodpověděl a namísto toho k němu natáhl jednu ze svých silných paží a pokusil se mu kopí vyškubnout. Dvojník se však nehodlal vzdát svého života tak snadno, a proto ustoupil stranou, sklopil zbraň a jediným rychlým pohybem ji zarazil přímo do středu Harkenovy hrudi. Ostrý hrot pronikl hrudní kostí s lehkostí jehly propichující list papíru a vzápětí se ozval zvuk škvířícího se masa následovaný prudkým zábleskem bílého světla. Když se Dvojníkovi opět vrátil zrak, zjistil, že Harken zmizel, jako by se vypařil.

	Vercotrix, který ihned poznal, že na jeho zádech již nesedí jezdec, se divoce zazmítal a rozpřáhl svá mocná křídla do obou stran. To mělo za následek utržení nástupní plošinky a její rozdrcení o přilehlou kamennou stěnu jeskyně. Dvojník přitom ztratil rovnováhu a kopí mu vypadlo z ruky. Zbraň padala dolů volným pádem a na své cestě postupně narážela do všech nižších stupňů, na nichž spali další draci. A při každém dopadu nastal nový výbuch provázený oslňujícími záblesky světla a silnými otřesy, které srážely dolů stále více sedících tvorů. Jejich těla se bezmocně řítila dolů ke dnu jeskyně, kde mizela v záplavě rudooranžových plamenů. Dvojníkovi se podařilo zachytit kývajícího se stupátka, čímž zabránil smrtícímu pádu a zůstal viset na skřípějícím kusu kovu tři sta stop nad žulovou podlahou sluje.

	Vzápětí si Dvojník povšiml, jak se Vercotrixovy svalnaté nohy napínají a drak se připravuje ke skoku do prostoru, odkud by konečně mohl volně vzlétnout. Byla to jeho jediná naděje na záchranu. Prudce se rozkýval a vrhl se na drakova záda, kde se v posledním okamžiku předtím, než se tvor vymrštil vpřed, zachytil volně visících otěží. Mohutné dračí tělo se řítilo k zemi jako kámen a Dvojník vlající za ním nedokázal kvůli obrovskému náporu vzduchu vsunout nohy do třmenů. Bezmocně se zmítal za padajícím drakem a s hrůzou sledoval ohněm pokrytou podlahu jeskyně blížící se s neodvratným poselstvím smrti. Potom drak jednou mávl dlouhými křídly a země se zdvihla a uhnula, když tvor zatočil doleva v prudkém půlobratu, který je nasměroval proti planoucímu peklu zuřícímu v ústí podzemní prostory. Dvojník se na dračím hřbetě udržel pouze díky kouzlené moci olověných rukavic, které měl ještě pořád navlečené na rukou, protože jinak by se dozajista zřítil do syčícího a kypícího řečiště.

	Skrze vysoký oblouk otvírající se nad koncem vodní hladiny zahlédl sloupec světla a za ním další skalní stěnu. Vercotrix se tím směrem hnal krkolomnou rychlostí. Dvojník znovu nabyl přesvědčení, že tentokrát smrti neujde… V posledním zlomku vteřiny však drak znovu divoce máchl křídly a ta nezměrná síla je vymrštila vzhůru do kruhovité šachty zaplněné paprsky bílého světla. Přečkal nápor stlačeného vzduchu, a pak už vylétli ven do mrazivého nočního povětří. Na temné obloze Dvojník spatřil zářit měsíc a v jeho světle uviděl strmé rokliny táhnoucí se do všech stran. Pod sebou zahlédl roztříštěné trosky Acharonova člunu, kolem nichž ležela v nejrůznějších polohách zkroucená těla Faranových mužů. V příští chvíli ale vše zmizelo v noční tmě a Vercotrix se ve snaze zbavit se nevítaného jezdce ve vzduchu divoce svíjel a vyhazoval. Dvojník v duchu znovu děkoval síle rukavic, které ho i tentokrát udržely na dračím hřbetě, když ho každé další máchnutí perutí mohlo srazit k zemi. Pak se před nimi objevila řada rozeklaných vrcholků.

	Na Vercotrixově letu však bylo něco divného. Drak prudce ztrácel výšku a blížil se k ostrým skaliskům. Přímo před nimi se mezi útesy objevila úzká průrva a kamenitý povrch pod nimi se rychle zvedal vzhůru. Dvojník byl schopen rozeznat i ty nejmenší podrobnosti každého balvanu, který ve vzdálenosti pouhých několika stop míjeli. Potom Vercotrix znovu mávl křídly a začal stoupat. Ozvalo se zaskřípění jeho ocelových spárů o skalní podloží, a pak už se opět vznášeli ve volném povětří.

	Vercotrix se však stočil k temné propasti otevírající se pod nimi a zopakoval předchozí krkolomný sestup. Rozpraskaná hrana rokle se k nim blížila závratnou rychlostí a Dvojník v duchu přestal doufat, že by se jim přes ni ještě mohlo podařit přehoupnout. Vší silou škubl za uzdu zakončenou ostrým kusem oceli v dračí tlamě a pokusil se oře přinutit zdvihnout hlavu. Hroty se zabořily hluboko do tvorovy tlamy a z otevřené rány se vyřinula kyselina, kterou vítr okamžitě strhával dozadu, kde Dvojníkovi spalovala obličej.

	Srážka s okrajem propasti se stala nevyhnutelnou. V té chvíli Vercotrix prudce trhl hlavou, čímž Dvojníka vyhodil ze sedla a zanechal ho vlajícího na dlouhé uzdě u svého boku. Drak v posledním okamžiku máchl křídly a otřel se o zvětralá skaliska tvořící horní hranu útesů spadajících dolů do neproniknutelné tmy. Drápy skřípěly po kamenech a odletovaly od nich dlouhé snopy jisker. Dvojník sklouzl ještě o kus níže a ucítil, jak mu trnité keře a ostré kameny trhají šaty na cáry a rozdírají kůži až do živého masa. Vzápětí z něj porost serval i poslední zbytky oděvu. Pak už se nedokázal déle udržet na svém místě a vyklouzl z rukavic. Následoval pád. S neuvěřitelnou silou narazil do tvrdé, kamenité země a kutálel se dál v nekonečné řadě kotoulů a tvrdých úderů, které mu musely zlámat všechny kosti v těle. Když Vercotrix zjistil, že se mu konečně podařilo setřást obtížného jezdce, vítězoslavně zařval. Poslední vzpomínka, na níž si Dvojník pamatoval, byl drak stoupající na dlouhých křídlech vzhůru k obloze, a pak se v dlouhém obratu stáčející k severu.
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	Po zbytek noci a celý další den nad okrajem Ikenova příkopu zuřila sněhová bouře. Thalassa a její společníci se krčili na úzké kamenné římse a v mrazivém ovzduší se jim dech před ústy srážel v bílé obláčky páry. Zpočátku se utěšovali nadějí, že je Urthred dozajista najde. Museli si však připustit, že pravděpodobnost jejich opětovného shledání s každou další hodinou nepolevující vánice prudce klesá.

	Jayal si od chvíle, kdy držel první hlídku, až doteď odmítal odpočinout. Občas popošel pár kroků, ale jinak jen osaměle stál stranou od svých společníků a mlčky upíral pohled k jihu. Když se na konci druhého dne zešeřilo a nastala noc, znenadání se zastavil a zůstal bez hnutí zírat kamsi do temnoty.

	„Co se děje?“ zeptala se Thalassa a rychle vstala ze svého místa.

	V Jayalových očích se zračil nepřítomný výraz, jako by hleděl na něco vzdáleného, co ostatní nemohou vidět. „Oheň. Sál plný ohně.“ Jayal si zakryl tvář rukama způsobem, který připomínal člověka stínícího si obličej před silným žárem. Na čele mu navzdory mrazu panujícímu v setmělé propasti vyrazily krůpěje potu. Po chvilce se znovu vzpamatoval a obrátil své modré oči k čekající dívce. „Každým okamžikem se blíží, Thalasso.“

	Thalassa se zadívala dolů z příkrých útesů směrem k jihu, odkud hrozilo nebezpečí. V neproniknutelné tmě panující okolo nedokázala rozeznat vůbec nic a kdyby se v mnoho mil dlouhé roklině objevilo byť i sebemenší světélko, nedalo by se na jejím rovném dně nijak skrýt. Jak Thalassa pátravě hleděla k jihu, vybuchla znenadání v hustých mracích obrovská koule oranžových plamenů. Zdála se být poměrně vzdálená, a přestože všichni v naprostém tichu napjatě čekali, nenásledoval ji žádný zvuk. Pak se ale v mracích nad jejich hlavami rozhořela celá řada ohnivých záblesků, které rozzářily temnou noc jako létající pochodně.

	„Co je to?“ zamumlal zděšeně Garadas. Mezitím se vzbudila Alanda, která se vyčerpaně zdvihla na zesláblých nohou, přičemž se nejistě opírala o hůl sběrače pijavic. Chvilku pozorovala noční nebe, a pak se obrátila ke svým společníkům. „Draci se probudili.“

	V té chvíli se ozval strašlivý, ohlušující řev, jako kdyby byla obloha přímo nad nimi rozervána vedví. „Nechť nás dobří duchové ochrání v této zlé hodině,“ zamumlal Garadas. Potom děsivý zvuk ustal a oni v oblacích nad sebou zaslechli pohyb obrovských křídel nesoucích těžká dračí těla k severu.

	„Někdo je vypustil na svobodu,“ řekl Garadas s pohledem upřeným vzhůru. Vesničtí muži se bázlivě krčili k zemi, i když bájní tvorové přelétali jejich úkryt v hustých mracích stovky stop vysoko nad zemí. Po chvíli tlukot křídel zeslábl, až se vytratil docela.

	Všechny oči sledovaly občasné výšlehy plamenů provázející draky na jejich dlouhé pouti přes hřebeny hor na severu. „Kam letí?“ zeptala se Thalassa nakonec.

	„Možná táhnou do Iskiardu nebo někam jinam, kde přebývali v dávných dobách před ochodem bohů ze země,“ odpověděla Alanda.

	„A co Dvojník?“ otázala se Thalassa Jayala. „Stále ho vidíš?“

	„Je uvnitř Harkenova doupěte,“ odpověděl mladý bojovník. Pak zavřel víčka, aby se mohl lépe soustředit na vzdálený obraz vyvstávající v jeho mysli. „Teď však přichází.“ Prudce rozevřel oči překvapením. „Jede na hřbetě jednoho z těch obrovitých tvorů.“ Všichni zdvihli hlavy, protože v této chvíli už i oni uslyšeli mocné údery křídel blížícího se draka, který se hnal při zemi jako ničivá bouře. Jeho mohutné tělo prolétlo těsně nad nimi a zamířilo k severním horám.

	„To byl on!“ zařval Jayal. Celá výprava sledovala zmenšující se obrys letícího tvora, který se s rostoucí vzdáleností zmenšoval a zvuk jeho perutí pozvolna utichal.

	„Dvojník se tedy dostal před nás, ale kde je Faran s ostatními?“ zeptala se Thalassa.

	Jayal zavrtěl hlavou. „Vidím jenom jeho. Možná je Faran pořád uvnitř doupěte.“

	„Nebo v rokli,“ doplnila ho Thalassa a podívala se z útesů.

	„Dříve nebo později se stejně budeme muset spustit dolů na dno,“ prohlásil Garadas. „Nemáme žádný důvod zůstávat tady nahoře.“

	„Nemůžeme přece opustit Urthreda,“ namítla Thalassa. „Může být někde blízko a hledat nás.“ Garadas na ni mlčky upřel své tmavé oči a v jejich výmluvném pohledu se zračilo přesvědčení, že kněz již v této chvíli není naživu.

	„Půjdu napřed a podívám se, co je u úpatí schodiště,“ řekl Jayal rozhodně. „Pokud se neobjeví do doby, než se vrátím zpátky, budeme nuceni vyrazit na další pochod bez něj.“

	Garadas zachmuřeně přikývl a řekl dvěma mladým lovcům, aby šli dolů společně s Jayalem. Všichni tři si pevně uvázali šátky přes ústa a přes nosy, aby se tak ochránili před sirnými výpary stoupajícími ze dna příkopu. Potom se obezřetně vydali dolů po schodech vedoucích k cestě ležící hluboko pod nimi a světlo jejich lucerny se pomalu rozplynulo.

	Ostatní se zatím znovu usadili na zem a tiše vyčkávali na Jayalův návrat. Celou dobu mlčky naslouchali skučení větru a snažili se v něm rozeznat zvuk kroků.

	Když hluboko dole opět spatřili vzdálené světélko Jayalovy lucerny, uplynula již téměř polovina noci. Chvíli potom k nim dolehl i zvuk cinkající výstroje a skřípění kamenů pod těžkými botami vracející se trojice a brzy dokázali rozeznat i Jayala a jeho dva společníky znaveně stoupající vzhůru po dlouhém schodišti.

	Všichni průzkumníci měli ve tvářích zachmuřený výraz. „Šli jsme jednu či dvě míle na jih a dostali jsme se na dohled od Harkenova doupěte. Přestože jsme byli poměrně daleko, stále jsme viděli záři plamenů.“

	„Našli jste nějaké stopy po Faranovi?“ zeptala se Thalassa.

	Jayal zavrtěl hlavou. „Modli se, aby ho zničil ten oheň.“

	„Z doupěte se dá uniknout více východy,“ řekl Garadas. „Ještě může být naživu.“

	Jayal se obrátil k Thalasse. „Kněz nepřišel. Musíme vyrazit na cestu bez něj.“

	Thalassa se podívala nahoru k okraji propasti, kde poletovaly zvířené vločky sněhu, a v duchu Urthreda zapřísahala, aby se přece jen objevil. V hloubi duše však věděla, že její prosby jsou marné a Garadas měl nejspíše pravdu a kněz byl dávno po smrti. „Ano, pojďme,“ řekla s hlubokým sebezapřením.

	„Jsi si jistý, že nás příkop dovede na opačnou stranu Zlámaných hor?“ zeptal se Jayal nedůvěřivě.

	„Nikdo neví, kam ho která cesta zavede,“ odpověděl mu Garadas. „Vše řídí osud. Já však věřím starým příběhům, v nichž se praví, že rokle vede skrze hory do Lornu.“

	„Pak se o tom tedy přesvědčíme sami,“ odvětil Jayal.

	Garadas vydal několik úsečných rozkazů a jeho muži se zjevným napětím sebrali a zabalili všechno vybavení do kožených vaků. Většina z nich si ale nejspíš ani v této chvíli neuvědomovala, do jakého nebezpečí se dostali.

	Konečně bylo vše připraveno a na Garadasovo krátké pokývnutí se celá výprava pohnula vstříc temným hlubinám Ikenova příkopu. Postupovali jen velmi pomalu, protože kamenné schody pokrývala vrstva ledu a oni museli vážit každý krok. Zdola k nim stoupaly sirné výpary, které je dráždily ke kašli. Jak se nořili hlouběji do nitra propasti, vzduch se postupně oteploval a led znesnadňující chůzi zmizel. V matném světle lamp pod sebou na dně rokliny spatřili černou stužku cesty ztrácející se po obou stranách v noční tmě. Kam až ji však byli schopni sledovat, běžela zcela rovně bez sebemenšího zákrutu. Daleko na jihu stále viděli oslnivě zářící oranžovožluté plameny označující přesnou polohu ústí Harkenova doupěte. Potom sešli posledních několik schodů a stanuli na samém dně hluboké průrvy táhnoucí se napříč pláněmi. Tavící se povrch silnice syčel a prskal a místy ho neviditelný zdroj žáru sálajícího zespod rozpálil natolik, že se jim do něj bořily podrážky bot.

	Obrátili se doprava a vydali se pryč od planoucích ohňů ve vstupu Harkenova doupěte. Brzy je pohltila tma a Garadas mužům nařídil, aby nechali hořet pouze jedinou lucernu a všechny ostatní raději uhasili. Slabé světlo vydávané olejovým knotem ještě umocňovalo dojem strašlivé tíhy útesů svírajících se z obou stran nad jejich hlavami. Proti nesmírným výšinám, do nichž se skaliska vypínala, se všichni cítili jako trpaslíci. Shora se neustále sypaly spršky sněhu, které se během svého letu ohřívajícím se ovzduším na dně rokle měnily v kapky vody.

	„Kam přesně ta cesta vede?“ zašeptala Imuni k Thalasse, která svírala její ruku.

	Thalassa povzbudivě sevřela dětskou dlaň a vynutila na tváři veselý úsměv. Ve skutečnosti však měla útroby sevřené strachem, neboť tušila, že Faran je někde blízko. „Do kouzelného království na severu,“ odpověděla. „Jmenuje se Lorn a ještě dál je Iskiard.“ Holčička se s tímto vysvětlením zřejmě spokojila, protože dál kráčela potichu a jako jediná ze všech členů výpravy se nezdála být temnotou nijak vystrašená.

	Takto pokračovali příští dvě hodiny a jednotvárnost cesty narušovala pouze ostrá skaliska, která se občas vynořovala po obou stranách propasti. Žár sálající z povrchu dna postupně slábl a země se stávala pevnou a nehybnou.

	„Jsme velice blízko Zlámaných hor,“ řekla Alanda znenadání. Výprava se zastavila a všichni k ní obrátili své pohledy. Stařena opět pevně zavřela oči a se soustředěným výrazem ve tváři silně sevřela čarovnou hůl, kterou pomalu zdvihla do výše a namířila ji do tmy před sebou. V tom okamžiku celé okolí zalila jasná, nazelenalá záře. V ostrém světle bylo vidět, že se stěny příkopu nedaleko před nimi postupně zužují a směrují k obdélníkovitému otvoru ve skále, který tvořil protějšek ústí Harkenova doupěte.

	„Za tou bránou,“ řekl Garadas, „vstoupíme na území Národů Noci.“

	Až do této chvíle odpočíval Dračí zub v pochvě, ale po těchto slovech Jayal zbraň bez váhání vytasil. V rozlehlém prostoru se však ztratila i záře vycházející z kouzelné čepele. „Potřebujeme více světla,“ řekl.

	„Pak nechť temnota uzří toto,“ prohlásila Alanda. Prudce napřáhla ruce vzhůru, zrovna když se shora snášel další oblak sněhu. Bělostné vločky zůstaly nehybně viset ve vzduchu a do všech stran z nich vytrysklo oslepující zelené světlo, které ozářilo stěny rokle a rozehnalo stíny až dosud halící okolí. Alanda mávnutím hole uvedla svítící mračno drobných částeček do pohybu a výprava se znovu pohnula vpřed.

	Vesničané se při pohledu na Alandina kouzla a planoucí čepel meče poněkud uklidnili. Mladý Illgill se postavil do čela skupiny a ostatní se bez námitek seřadili za ním. Jayal před sebou viděl blížící se cíl svého putování a všechny dřívější pochybnosti a obavy byly rázem zapomenuty.

	Tiše prošli pod kamenným překladem a vstoupili do nitra hory. Po obou stranách vchodu stály dvě padesát stop vysoké sochy se svalnatými pažemi založenými na hrudích, jejichž do skály tesané oči odhodlaně hleděly k jižním zemím. Výraz ve tvářích těchto starobylých strážců však dávno smazalo drsné severské povětří. Při pohledu nahoru bylo ve světle plujících sněhových vloček vidět, jak hrubé srázy příkopu přecházejí v řadu valených kleneb táhnoucích se před nimi, kam až mohli v houstnoucí tmě dohlédnout. Povrch silnice se pod jejich nohama začínal mírně zvedat a doleva i doprava vybíhaly početné boční chodby. Z dáli k nim doléhalo nejasné kvílení a sténání odrážející se od kamenných stěn v nesčetných ozvěnách. Nikdo se neodvažoval promluvit, a tak jediným zřetelným zvukem zůstalo skřípění jejich podrážek po dně jeskyně.

	Cesta stoupala více než míli a pocit stísněnosti každým okamžikem narůstal. Alandino světlo postupem času pomalu sláblo, jako kdyby ho sama podstata tohoto místa pohlcovala a tlumila. Po dlouhých minutách chůze v přítmí před sebou spatřili konec chodby, která se otevírala do kruhovité místnosti. Podlaha se rozdělovala a zprava i zleva obkružovala dvacet stop vysokou sochu, již neznámý sochař vytesal do podoby hlavy gorgony. Ze zrůdné tváře vystupovaly dvě vypoulené oči a rozšklebená ústa by ve svém nitru skryla i vzrostlého muže. Na opačné straně jeskyně se cesta opět spojovala v jedinou a mizela v pokračování chodby mizící kamsi do temnoty. Po obou stranách oblé prostory stoupala ve vznosných obloucích k vyšším podlažím dvě točitá schodiště.

	Výprava se zastavila a všichni se obezřetně rozhlíželi kolem sebe. Alanda opět pozdvihla hůl a zavřela oči v hlubokém soustředění.

	„Co se děje?“ zeptala se Thalassa, které neuniklo Alandino náhlé napětí.

	„Kouzla,“ odpověděla stařena krátce.

	„Jaká kouzla?“

	„Temné čarodějnictví záhrobí, dítě. Je zde Faran.“

	Několik mužů se ohlédlo nazpátek, ale cesta, kterou před chvílí přišli, byla prázdná.

	„Je někde velmi blízko,“ zašeptala stará žena.

	„Pojďme,“ řekl Garadas.

	Avšak v okamžiku, kdy promluvil, se zpoza nich ozvalo několikeré slabé zašustění. Když se znovu ohlédli, uviděli v setmělé chodbě stát nejméně dvacet Ženců, kteří se vynořili z bočních chodeb, jež během pochodu minuli. Pohled na jejich umrlčí masky zmrazil Garadase a jeho muže uprostřed pohybu. Imuni zaječela hrůzou a skryla svou dětskou tvářičku v dlaních. Ženci postupovali vpřed v dokonale sestaveném klínu a palcáty přitom s ohlušujícím duněním bušili do svých měděných štítů. Pochodovali jako jeden muž, ale pak se náhle bez zjevného důvodu zastavili. Z úst gorgoní hlavy v kruhovité místnosti se vynořili Faran, Golon a Hezoun a po postranních schodech se dolů rychle rozeběhla záplava dalších bytostí. Když se tato podivná směsice tvorů dostala do dosahu světla, někteří z Garadasových mužů zděšeně vykřikli a tasené zbraně jim volně vypadly ze zchromlých prstů. Před očima jim vyvstaly nejhorší noční můry v podobě rozervaných těl, hýbajících se koster a příšerně pokroucených údů. Zdálo se, že se tu před nimi objevilo to nejhorší, co ze sebe peklo dokázalo vydat.

	„Národy Noci,“ zašeptal Garadas.

	Faran udělal několik kroků vpřed a naznačil strašlivým bytostem, aby se držely zpátky. Upřený pohled ani na okamžik nespustil z Thalassy. Došel na vzdálenost dvaceti stop od třesoucí se dívky. Jakmile se zastavil, přestali Ženci jako na povel tlouci do svých štítů a všude se rozhostilo naprosté ticho.

	Na Faranově tváři se posléze objevil slabý úsměv. „Tak vidíš,“ řekl pomalu s očima nehybně upřenýma do Thalassiny tváře, „přede mnou nelze uniknout. Nezáleží na tom, zda jsi se modlila nebo použila mocná kouzla.“ Jeho temně planoucí oči se zavrtávaly do hlubin jejího mozku a ona ucítila, jak se propadá do závratné propasti upířího mámení. V tom okamžiku jako by se nakažená krev v jejích žilách rozezněla pochmurným nápěvem. Copak nebyla stejná jako on? Brzy se stane jedním z živých mrtvých. Jaký význam by mělo bojovat a vzpírat se? Měla by se podvolit jeho obrovské moci. Faran se stal jejím vládcem, upírem, který ji vlastnil. Musela se mu odevzdat.

	Faran vycítil, že se stěny její vůle začínají hroutit, a pokročil kupředu. „Ano, jsi jednou z nás. Řekni svým přátelům, aby složili zbraně a nekladli odpor, Thalasso. Chci pouze tebe a mladého Illgilla. Ostatní mohou pokojně odejít.“

	Thalassa pomalu sklouzávala do područí jeho vemlouvavého hlasu, který ji unášel pryč od světla… Pak jí ale před očima vyvstala vzpomínka. Urthred. Kněz jí přece ve věži u Gody slíbil, že společně naleznou Stříbrný kalich, který se nacházel v Lornu ležícím na druhé straně těchto hor. Znovu v ní zaplála jiskřička naděje. S vypětím všech sil odtrhla svůj pohled od jeho a vzápětí zaslechla, jak nenávistně, divoce zavrčel jako rozzuřený pes. V tom okamžiku si uvědomila, čím Faran ve skutečnosti byl, a čím by stala i ona, kdyby mu podlehla. Pevně se rozhodla, že bude žít dál a spatří východ znovuzrozeného slunce.

	Hrdelní zavrčení zřejmě vytrhlo z ochromení Jayala. Pozdvihl čepel Dračího zubu před sebe a popošel několik kroků dopředu. Byla to bláhová výzva, protože proti nim stála obrovská přesila a stvůry za Faranem se ihned pohnuly vpřed.

	Faran je však ihned zarazil. „Ten patří mně,“ prohlásil rozhodným hlasem. Napřaženou ruku s otevřenou dlaní natáhl směrem k opodál stojícímu Golonovi. Thalassa spatřila, jak před sebou čaroděj začal vytvářet jakési složité kouzlo a v následující chvíli se ve Faranových prstech objevila tmavá tyč. Byla to jednoduchá zbraň, která by pro Dračí zub neměla znamenat vážnější překážku. Jayal udělal dlouhý výpad vpřed a vší silou sekl shora dolů s jílcem meče sevřeným v obou rukou. Faran ledabyle zdvihl ruku s holí a nevěnoval útoku větší pozornost. To, co se na první pohled zdálo být bláhovostí, se v okamžiku doteku temných čar s čepelí Dračího zubu změnilo ve strašlivou obranu. Světlo vyzařující ze starobylé zbraně se beze stopy rozplynulo a z leštěné oceli vyrazily černé výhonky, které se obtočily kolem Jayalových paží a svázaly je dohromady.

	Mladík se však navzdory kouzelným poutům na svých rukou stále pokoušel dosáhnout na Farana krátkými, neúčinnými seky. „Pomozte mi,“ zařval a v jeho hlase zazněla zuřivost i zoufalství najednou. Zatímco se Jayal bezmocně snažil vymanit ze svazujících šlahounů, Faran zdvihl tyč ke smrtící ráně.

	Thalassa se potácela na hranici bezvědomí a děj kolem sebe vnímala jen napůl, ale při Jayalově výkřiku se znovu vzpamatovala. Náhle si uvědomila, že v jejích žilách opět koluje jasné sluneční světlo a ona má moc zlomit Faranova temná kouzla a srazit nemrtvého vládce na kolena. Natáhla ruce s roztaženými prsty před sebe a nechala z nich vytrysknout oslepující záři připomínající bezmračný úsvit. Faran i jeho služebníci byli rázem zaliti bílým světlem, které je tlačilo zpět a rozpouštělo Jayalova pouta.

	Jayal divoce švihl Dračím zubem po oslněném Faranovi, kterému se v posledním okamžiku podařilo uskočit zpět. Vzápětí se všude kolem rozpoutal zmatek a vesničanům se při pohledu na změnu ve vývoji hrozícího boje vrátila odvaha. Ti, kteří ještě před nedávnem zoufale upustili zbraně na zem, je nyní rychle sebrali a čepele se střetly v ohlušujícím řinčení kovu o kov. Některá ostří se však zakousla i do svalů a kostí a tvorové pocházející z Národů Noci zaječeli bolestí. Sténání a řev se ale ozýval i z řad bojujících lidí.

	Thalassa, která si všimla Ženců rychle se blížících zezadu, chytila Imuni za ruku a táhla ji do bezpečí. Krátce se ohlédla přes rameno. Alanda se zastavila a s holí sběrače pijavic zdviženou nad hlavou začala hlasitě pronášet nesrozumitelná slova. Její zvolání následoval prudký otřes země a lavina balvanů řítících se ze stropu a ze stěn chodby, která v mžiku zasypala jejich pronásledovatele. Muži s umrlčími maskami beze stopy zmizeli pod hromadou černých kamenů. Alanda teď pospíchala za Thalassou a hůl přitom svírala v rukou jako zbraň. Jeden z děsivých příslušníků Národů Noci se hnal přímo ke stařeně, ale pak se těsně před vysoko zvednutou holí prudce zastavil, jako kdyby narazil do neviditelné překážky. Vzápětí se jeho tělo proměnilo v odpornou kašovitou hmotu připomínající rozšlápnutého švába, z níž se na podlahu vylily vnitřnosti.

	„Stvoření stínů, pouhý blud a klam,“ zamumlala si Alanda sama pro sebe a máchajíc holí do všech stran znovu vyrazila kupředu. Stvůry stojící kolem Farana s Golonem se ihned začaly rozpouštět v beztvaré hromádky slizu a zpátky do bezpečí rozevřené tlamy gorgony se podařilo uniknout pouze Hezounovi.

	Faran s Golonem znenadání zjistili, že jsou téměř obklíčeni a odříznuti od ústupové cesty, a dali se na útěk. Jayal se s hrůzu nahánějícím šklebem berserka na tváři divoce vrhl přímo za nimi. Nyní přijde čas pomsty za všechny mrtvé na bitevním poli Thrullu i za ostatní, kteří následovali po něm. Faranova tmavá hůlka však navzdory jasnému světlu stále držela tvar.

	„Kouzli, Golone,“ procedil Faran skrze zaťaté zuby ke svému čaroději, když s vypětím sil vykryl další drtivý úder Dračího zubu. „Potřebuji silnější kouzlo.“

	V Golonových očích, upřeně zírajících na hůl sběrače pijavic, bylo možné číst hluboké soustředění. Na čele mu vyvstaly krůpěje studeného potu a ruce marně tvořily kouzlo, které nikdy nedokončily. „Ta hůl,“ vydechl omámeně, „je příliš silná.“ Faran stále klopýtal zpět zasypán řadou tvrdých úderů. Vzápětí Faran s Golonem dosáhli vstupu do rozšklebených úst sochy gorgony a pozpátku zapadli dovnitř. Jayal vyrazil k dalšímu smrtícímu výpadu, když se horní čelist kamenné hlavy bez předchozího varování uvolnila a uzavřela za uprchlíky vstup. Kdyby se Jayalovi nepodařilo v posledním okamžiku zastavit, byl by její obrovskou vahou rozdrcen. Tesaná deska dopadla se strašlivým zaduněním, po němž se ze země zvedla oblaka prachu. Když se po chvíli ovzduší pročistilo, spatřil před sebou Jayal pouze neproniknutelnou hradbu kamene a musel si přiznat, že Faran, Golon a Hezoun unikli.

	Garadasovi lovci vyrazili radostný pokřik a v jejich očích zajiskřila nová bojechtivost. Během šarvátky neztratili ani jednoho muže a pouze jedinému z nich způsobil dlouhou ránu na ruce ostrý dráp. Alanda pospíšila k poraněnému vesničanovi a po zběžné prohlídce mu ke krvácejícímu zranění přiložila konec čarodějné hůlky. Když se z masa pod dotekem žhnoucího dřeva zakouřilo a muž zděšeně a bolestně vykřikl, Alanda mu nevěnovala žádnou pozornost a dál přejížděla prastarou větví po paži.

	Jayal se pomalu zvedl z podlahy. „Byl jsem tak blízko,“ zašeptal zdrceně. „Chybělo málo a byl bych ho konečně zabil.“

	„A on nás. Zachránila nás pouze hůl sběrače pijavic,“ odpověděla mu Thalassa, která se po celém těle silně třásla. Faran poznal, čím se v mezidobí stala. Až uplyne tento měsíc, bude stejná jako on.

	Jayal ještě chvíli upřeně zíral na pevně sevřené čelisti kamenné gorgony, jako kdyby přemýšlel, jak se dostat na jejich opačnou stranu, kde se před ním ukryl Faran.

	Alanda je však zjevně nehodlala nechat dlouho zahálet. „Rychle,“ zavolala na jásající muže. „Temnota je všude kolem nás. Ještě zdaleka nejsme v bezpečí.“ Znovu zvedla hůl nad hlavu a bez dalšího otálení vyrazila hlouběji do nitra Zlámaných hor.

	* * *

	Uvnitř zavřených čelistí gorgony Faran zachmuřeně hleděl na neprodyšně zapečetěný východ. Jediný upíři tělesný strážce a ubohá hrstka vyčerpaných Ženců bylo vše, co mu v této chvíli zůstalo, a kromě toho se v jednom okamžiku ocitl na dosah smrti z Illgillových rukou. Vztekle zaklel. Vložil do svých slov veškeré znalosti temných zaříkání, která za dvě stě let nasbíral, a prokletí splynulo z jeho rtů jako černá žluč. Pak se otočil k tichému Hezounovi. Tvor nezúčastněně stál pár kroků od něj a děsivé ústí hrdla měl otevřeně ve svém věčně výsměšném šklebu.

	„Tak, člověče, Světlonoš uprchl z Ravenspuru – Pán nebude potěšen,“ řekl bezbarvým hlasem.

	Faran k němu došel na méně než stopu a výhružně se k němu naklonil. „Tví bývalí společníci nebyli ničím více než obyčejnou mlhou. Možná jsi pouhá pára i ty.“

	Hezoun na sobě opět nedal nic znát. „Ó nikoli, já jsem skutečný. A kromě toho, co bys se mnou chtěl dělat? Zaútočit na mě? Uprostřed tohohle bludiště chodeb? Nikdy bys beze mě nenašel cestu ven.“

	Faran Hezouna ještě chvíli mlčky pozoroval. „Tak dobře, oba zřejmě chceme tu samou věc. Budeme je muset pronásledovat a udeřit na ně v okamžiku, kdy budou nejvíce oslabení.“

	„Pak mě tedy následuj,“ odvětil Hezoun. „Pán zanedlouho vypustí vlka na pláně. Půjdeme za ním společně s trnovými muži. Naši nepřátelé do Lornu nikdy nedojdou.“

	Faran zamyšleně přikývl. „Stane se, jak říkáš,“ pravil pochmurně. „Podruhé se jim uprchnout nepodaří.“ V hloubi duše však Faran již teď začal připravovat krutou smrt tohoto tvora. Hezoun chtěl Thalassu vidět mrtvou, zatímco Faran ji potřeboval zachovat naživu. Dříve nebo později bude Golon muset vymazat ten škleb z Hezounovy tváře jednou provždy.




	
		Kapitola 22.



	
		Planina vlků



	Po krvavé bitevní vřavě padlo na Thalassu a její společníky zaražené ticho. Pomalu opustili jeskyni, v níž se boj odehrál, a vydali se další chodbou hlouběji do nitra Zlámaných hor. V následujících chvílích nepotřebovali vedení Alandy ani její kouzelné hole, jež byla darem od sběrače pijavic.

	Pouze různě široké odbočky, vynořující se a opět mizející v temnotě, jim prozrazovaly, že stále postupují pod sráznými hřebeny pustých hor. Čas od času se z neproniknutelné tmy ozývaly podivné zvuky, které utichaly stejně nečekaně, jako se předtím objevily. Ledový průvan táhnoucí z bočních chodeb k nim přinášel rozervané cáry mlhy, jež spolu s ním mizely hlouběji do nitra země. Zdálo se, že sama skála kolem nich žije vlastním životem. Nikde však nebylo ani známky po hmatatelném nepříteli, s nímž by se dalo bojovat. Byly Národy Noci pouhými stíny? Možná zažehnala nebezpečí kouzelná moc Alandiny hole. Pokud ale někdo z nich choval v srdci tuto naději, neodvážil se ji vyslovit nahlas. V hloubi duše totiž všichni věděli, že Národy Noci není možné porazit tak snadno a kromě nich proti nim stál ještě nemrtvý vládce Faran. Vítězoslavný pocit, který zažívali těsně po skončení boje, z nich záhy vyprchal.

	Muselo být nedlouho po půlnoci, když před sebou v dálce uviděli nerovné okraje konce chodby ústícího na severní straně Zlámaných hor. Po dlouhých hodinách prošli pod Ravenspurem. Nejistě se zastavili a nikdo z nich se ani neodvažoval pomyslet, že se dostali tak blízko k vytouženému bezpečí.

	„Jak daleko je ještě do Lornu?“ zeptal se Jayal Alandy. Stará žena, která před nedávnem prokázala tolik vnitřní síly a ohně, se teď nemohoucně opírala ramenem o stěnu chodby ve stavu blížícím se naprostému vyčerpání. Alanda na Jayalovu otázku neodpověděla ani nedala jinak najevo, že ji vůbec slyšela. Thalassa přistoupila ke své dlouholeté přítelkyni a starostlivě se na ni zahleděla. „Alando,“ řekla mírně a jemně stařenu zatahala za rukáv cestovního pláště. Alanda se slabě pohnula a pomalu zdvihla skloněnou hlavu. Její modré oči, kdysi tak jiskrné, byly nyní unavené a prázdné a obličej smrtelně bledý, ale přesto se jí podařilo vykouzlit na tváři slabý úsměv.

	„Já jsem ho slyšela, dítě,“ řekla a unaveně se odstrčila od kamenné stěny. Zůstala stát, lehce se kymácejíc ze strany na stranu, a pokusila se soustředit pohledem na čarovnou větev. „Je to velmi blízko. Před námi leží další pláň a zabere nám jednu či dvě hodiny, abychom ji přešli. Pak už budeme ve hvozdu.“

	„Potřebuješ pomoc, Alando,“ řekla Thalassa rozhodně. Rozhlédla se po okolostojících vesničanech a dva muži k ní přistoupili, aby starou ženu podepřeli.

	„Máte mé díky,“ zamumlala stařena.

	Pohnuli se kupředu. Venku před nerovným ústím chodby končícím na severním úpatí hor zuřila sněhová vánice hnaná prudkými poryvy mrazivého větru. Po pravé straně vedlo strmé schodiště se stupni pokrytými vrstvou ledu. Alanda mlčky ukázala rukou vzhůru a všichni začali opatrně šplhat po kluzkých kamenech. Sníh jim zalézal pod oblečení a nohy podkluzovaly na jako sklo hladkém povrchu. Brzy se však vynořili na horním okraji schodů, a kam až dokázali ve tmě a zimní bouři dohlédnout, se před nimi otevřel volný prostor. Za sebou spatřili téměř kolmou skalní stěnu, která se zvedala nahoru do výšin zahalených temným mračnem. Alanda ukázala holí přímo před sebe. „Tudy vede naše cesta,“ zakřičela, aby ji ostatní slyšeli. Vichr zakvílel a zanaříkal jako věc posedlá zlým duchem.

	Garadas přecházel mezi muži a rozděloval rozkazy. Všichni se museli svázat k sobě provazem a na nohy si nasadit sněžnice. Zatímco se takto připravovali, vítr znenadání utichl a jakoby v odpověď na nastalý klid zaznělo z výšin Ravenspuru tyčících se za jejich zády hrůzu nahánějící zavytí. Všichni strnuli uprostřed toho, co právě dělali. „Fenris,“ zašeptal Garadas strnule. „Rychle,“ zařval, když se vzápětí vzpamatoval. „Bude tady co nevidět.“

	Mávl na jednoho ze svých mužů, který se oddělil od ostatních a horečnatě prohledával vak se zásobami a vybavením. Za okamžik přišel ke Garadasovi se smolnou pochodní, jejíž násada byla vyrobena ze zvláštního jasanového dřeva. Na jejím konci bylo mosazné držadlo s vytepanou ohnivou runou.

	Garadas se obrátil k Thalasse. „Má paní,“ řekl vážně, „ochraňoval jsem tento předmět až doteď, protože i když jsme prošli strašlivými nebezpečenstvími, to nejhorší nás teprve čeká. Přichází Fenris a před ním nás mohou ochránit pouze Marizianova mocná kouzla.“

	Thalassa přeskočila pohledem na pochodeň a zpět na Garadase. „Zanechal ji zde Marizian,“ řekl, „a od té doby se předávala od jednoho náčelníka ke druhému.“

	„Co je to?“ zeptala se.

	„Vypráví se, že když tu pochodeň vezme do ruky Světlonoš, bude vydávat tak jasnou záři, že žádný smrtelník ani jiný tvor nebude schopen do ní pohlédnout. Bude však svítit jen po krátký čas. Tady Vernigen ti bude stále nablízku a podá ti ji, až toho bude zapotřebí,“ řekl Garadas na vysvětlenou.

	„Pak se tedy drž u mě,“ řekla Thalassa světlovlasému vesničanovi, který se na oplátku nejistě usmál.

	V té chvíli k ní přistoupil Jayal s koncem lana v ruce, který jí podal, aby se mohla přivázat k ostatním. Thalassa nejdříve provaz provlékla za Alandiným a Imuniným opaskem, a pak ho připevnila ke svému.

	„Jsi připravená?“ zeptala se Thalassa staré ženy. Alanda pouze slabě přikývla, neboť byla příliš unavená, aby jí odpovídala. Garadas čekal v čele výpravy, než muži uposlechnou jeho rozkazů a zapálí všechny lucerny, které s sebou nesli. Dokonce ani spojené světlo lamp však nedokázalo proniknout mrazivou noční tmou. Dech se jim srážel před ústy v obláčcích páry. Když se Garadas konečně ujistil, že jsou všichni připraveni, bez dalšího otálení se otočil a vyrazil skrze vysoké závěje napříč ledovou planinou.

	Brzy potom se vrátila ze severu vanoucí vichřice, která se jim znovu nemilosrdně zaryla do tváří. Plamínky v lucernách se zatřepotaly na samé hranici uhasnutí. Zezadu k nim doléhalo vytí vlka ženoucího se dolů po strmých svazích hor, pod nimiž právě prošli.

	Prodírali se vpřed zimní bouří přibližně hodinu. Cestou pravidelně zastavovali, aby se Alanda mohla soustředit na kouzelnou hůl a zjistit, jak daleko se nacházejí od cíle svého putování. Pokaždé se však zdálo, že urazili jen zanedbatelnou vzdálenost a budou muset jít ještě velmi dlouho. Oči všech se upíraly kupředu v zoufalé touze zahlédnout spásný okraj lesa. Jak se dostávali dále od Ravenspuru, začínala síla vánice přece jen poněkud slábnout.

	Celá řada se náhle s prudkým trhnutím zastavila. Thalassa se pokoušela proniknout zrakem hustým sněžením. Muž před ní se zarazil v půli kroku a varovně zdvihl ruku. Thalassa se marně snažila zahlédnout to, co ho k tomu přimělo. Pak vítr na okamžik polevil a všichni uslyšeli hluboké, výstražné vrčení přicházející ze tmy všude kolem nich. Nebyl to však zvuk, na jaký byli zvyklí, ale spíše dunivé rachocení vycházející z hlubin země pod jejich nohama. Burácení postupně přerostlo ve strašlivý řev, v němž se mísila touha po horké krvi, trhajícím se masu a nenávist ke všemu živému.

	Muž v čele průvodu o krok ustoupil a pozvedl lampu vysoko nad hlavu. Vzápětí do kruhu jejího poblikávajícího světla vstoupil vlk s očima žhnoucíma jako dva žhavé uhlíky. Vlk znovu temně zavrčel a ze všech stran mu odpověděl podobný zvuk. Šelma zjevně nebyla na lovu sama. Thalassa už kdysi vlky viděla, ale tehdy to byly jen bezvládné mršiny zvířat, které s sebou přivezl její otec, když se vracel z jedné ze svých četných loveckých výprav do Ohnivých hor. Tihle tvorové je však svým zjevem ani vzdáleně nepřipomínali a Thalassa pochopila, že se dívá na v jižních zemích neznámé obří vlky. Byli vysocí nejméně čtyři stopy a jejich vyceněné tesáky dosahovaly délky přinejmenším šesti palců. Před široce rozevřenými tlamami se jim tvořila velká oblaka páry. Nejzvláštnější však byl jejich kožich, který se třpytil šedomodrou barvou, jako by se v něm rovným dílem mísily chlupy s ledem.

	„To je jedno z Fenrisových vlčat,“ zavolal Garadas. „Mějte se na pozoru, jejich otec nemůže být daleko.“

	Zvíře se pomalu blížilo k muži držícímu v napřažené ruce před sebou lucernu. V jejím skomírajícím světle už bylo možné zahlédnout i jeho druhy. Výpravu postupně obklíčila celá smečka, která pomalu zmenšovala vnitřní prostor. Žádná z šelem se ale nevrtila kupředu a zdálo se, že pouze cestovatelům brání v dalším pochodu a čekají na Fenrise.

	Garadas rychle vydal nové rozkazy a muži si kvapně připravili luky ke střelbě a napřáhli lovecká kopí. Vernigen se sklonil zády proti větru a pokoušel se z křesadla vydobýt jiskřičku k zapálení kouzelné pochodně. Vlci se stále přibližovali a vzduch ztěžknul zápachem krve, moči a vlhké kožešiny.

	„Pokud možno nestřílejte,“ varoval všechny Garadas. Thalassu ten rozkaz překvapil. Pokud nebudou ihned jednat, hrozí jim během několika vteřin strašlivá smrt. Nejbližší šelma teď od nich nestála ani dvacet stop daleko.

	V tom okamžiku se Jayal znenadání pohnul a dostal se přímo před ni. Potácel se kupředu a zjevně si vůbec neuvědomoval padající sníh a své druhy, znovu zmítán děsivými vidinami, které ho již několik dní trýznily. Nezdálo se, že by si povšiml náhlého zastavení celé výpravy a pokračoval dál ve vyčerpaném ploužení. Nyní se mu ale znovu vlil oheň do žil stejně, jako se to stalo v temných chodbách, kterými procházeli pod Ravenspurem. Jediným rychlým pohybem stáhl ze zad lovecký luk a na jeho tětivu nasadil dlouhý šíp. Pak plynule zdvihal zbraň, dokud nemířil přímo do vlčích očí, v nichž plál nezkrocený plamen věrně se podobajícímu tomu, jenž žhnul i v Jayalově zraku. Thalassa spatřila napínající se svaly na jeho předloktí, když natáhl luk a připravil se k výstřelu.

	Garadas otevřel ústa k varovnému výkřiku, který měl mladého Illgilla zastavit, ale drnčící tětiva vydala svou skrytou sílu dříve, než ze sebe stihl vydat byť jen první hlásku. Ve stejném okamžiku se ozval tupý zvuk, jako když mokrá kůže pleskne o kovovou tyč, a šíp letící rychleji, než dokáže lidské oko zachytit, se zaryl hluboko do vlčí šíje. Zvíře se v křeči vymrštilo vysoko do vzduchu a dopadlo na záda, kde se začalo divoce převalovat a zmítat. S ostrými zuby bezmocně chňapajícími po šípu trčícím z hrdla se umírající šelma zarývala nohama do sněhu a kolem ní se na bělostném podkladě tvořila tmavorudá skvrna.

	Bleskurychlým pohybem se sourozenci smrtelně raněného vlka lačně vrhli vpřed a rozdrážděni pachem krve se prohnali kolem jeho zmítajícího se těla. Když jeden z nich s vyplazeným jazykem a vyceněnými žlutými tesáky zamířil k Imuni, skočila k ní Thalassa a sevřela malou holčičku v náručí. V poblikávajícím světle malého plamínku lucerny se zaleskly sliny stékající po srsti kolem tlamy. V posledním okamžiku se Vernigenovi podařilo vykřesat jiskřičku, která přeskočila na troud a od něj na smolnou louč, jež se vzápětí rozhořela jasným plamenem. Celé okolí zalila oslepující bílá záře a ozval se zvláštní praskavý zvuk přeskakujících výbojů.

	Náhlý jas přiměl prvního vlka zmateně se zastavit ani ne deset stop od Thalassy krčící se nad vyděšenou dívenkou. Oči šelmy oslněné prudkým světlem několikrát bezmocně zamrkaly. Ve stejné chvíli se zarazila i všechna ostatní zvířata, jejichž zlostné vrčení se mísilo se zuřivým vytím jejich umírajícího druha. Ten se stále znovu a znovu převaloval v závějích v marných pokusech zbavit se šípu a jeho předem prohraný boj ještě více dráždil zbytek smečky. Thalassa si však uvědomovala, že pochodeň jim zajistila jen krátkou přestávku a její plamen zcela jistě vyhasne dříve, než by si přáli.

	Koutkem oka zahlédla pohyb, a když se tím směrem podívala, spatřila Vernigena naléhavě jí podávajícího planoucí louč. V mysli se jí rozezněla zvláštní směsice ohlušujícího řevu tepající krve, sténání a kvílení mrazivého vichru a zuřivého vytí vlků toužících po lidském mase. Přes všechen rámus neslyšela jeho slova, ale rozeznala podivný výraz v jeho očích.

	„Vezmi tu pochodeň!“ zařval Garadas z plných plic. Jeho slova konečně pronikla clonou halící její vědomí a pomohla jí znovu se vzpamatovat. Rázem si uvědomila, že právě ona je Světlonošem, a jedině ona muže díky své moci zachránit své spolubojovníky.

	Natáhla se k Vernigenovi a v okamžiku, kdy se prsty dotkla hladké násady, vybuchla pochodeň ještě oslnivějším jasem než předtím. Stíny rozprostírající se všude kolem se ihned rozplynuly a široké okolí se navzdory padajícímu sněhu koupalo v bělostném světle. Vlci na vteřinu zcela strnuli, a pak se s děsivým vytím rozeběhli směrem k severu, kde se ztratili ve zvířených oblacích sněhu a temnotě. Na sněhové pláni po nich brzy kromě stop nezbylo ani památky.

	Thalassa oněměle hleděla na kouzelnou pochodeň planoucí v její ruce, neboť nikdy dříve nespatřila tak oslepující modrobílou záři. Upřeně se zadívala do samého srdce plamenů. Koutkem oka si všimla, že ostatní členové výpravy s bolestivými výrazy ve tvářích odvracejí oči a chrání si je před spalujícím jasem zdviženýma rukama. Odkud pocházelo mocné kouzlo obsažené v tomto předmětu? Byla by tam stála snad celou noc, kdyby světlo pochodně nezačalo pozvolna slábnout a mezi vysoké závěje zdvihající se v jejich okolí se nevrátily hluboké, nebezpečí skrývající stíny.

	„Utekli pryč,“ řekl Garadas. Thalassa se dívala na mosaznou část rukojeti. Navzdory tomu, jak mohutným plamenem louče hořela, zůstával kov stále překvapivě chladný na dotek. Kouzlo se však již do této chvíle úplně vytratilo a jim zbyly pouze obyčejné lidmi vyrobené zbraně. Jinak zůstali uprostřed mrazivé pustiny proti dalším útokům zcela bezbranní.

	„Proč jsi nařizoval svým mužům, aby na vlky nestříleli?“ zeptala se Thalassa.

	„Tihle vlci nepředstavují tu nejhorší hrozbu. Oni tu pouze čekali na příchod svého vládce Fenrise. Bude tu co nevidět, protože tahle vlčata jsou jeho potomstvo. Až příliš dobře vnímá jejich bolest a stejně ucítí i smrt toho, kterého zranil Jayal,“ řekl Garadas zachmuřeně a kopl do umírajícího zvířete. Šelmě zjevně mnoho života nezbývalo. Hlavu měla bezvládně položenou ve sněhu, hruď se zdvíhala jen pomalu a nepravidelně a kolem tlamy a krku byl sníh zbarven tmavě rudou krví. Jeden z Garadasových lovců k umírajícímu zvířeti přistoupil a beze slova mu zarazil kopí hluboko mezi žebra.

	„Poslouchejte!“ řekl Garadas. Z dálky uslyšeli táhlé zavytí plné vzteku a bolesti. Připomnělo jim zvuk, který zaslechli předchozího dne na svazích pod Godou. Tentokrát však byl jeho zdroj mnohem blíže. „Fenris přichází, rychlý jako ledová vichřice.“

	Thalassa se obrátila k Alandě, která vyčerpaně seděla ve sněhové závěji, a pomohla jí znovu vstát na nohy. „Odsud už to není daleko, dítě,“ řekla Alanda znaveným hlasem. „Brzy se dostaneme na okraj hvozdu.“ Její slova však zněla tak slabě a sklesle, že mohla její mladé společnici jen stěží poskytnout nějakou útěchu.

	Garadas vyštěkl několik rozkazů pro další pochod a muži se znovu seřadili. Po oslnivé záři čarovné pochodně se hranice světa, kam ve světle luceren dohlédli, zdály být ještě stísněnější než předtím. Všichni napínali oči kupředu v naději, že se před nimi náhle ze tmy vynoří první stromy. Stopy, které za sebou nechala prchající vlčí smečka, vedly přímo k severu, a tam směřovaly i kroky vyčerpaných cestovatelů. Muži neochotně vstoupili do vydupané stezky a pronásledováni Fenrisem se vydali za jeho mláďaty.




	
		Kapitola 23.



	
		Trnové stvůry



	Hezounovi zabralo přes dvě hodiny, než vyvedl Farana a skupinu jeho přeživších vojáků ven z podzemního bludiště. Trnové stvůry na ně nehybně čekaly přímo před ústím chodby, kde tvořily jakýsi zvláštní živý plot bránící komukoli ve vstupu či odchodu z nitra hory. Když se však před nimi objevil Hezoun, ozvalo se slabé zaskřípění a zapraskání a tvorové se rozestoupili do stran.

	Hezoun pokynul rukou a vykročil dolů po stezce vinoucí se po úbočí horského štítu. Faran viděl kus pod sebou břehy Černého plesa, které jim už dříve ukázal Pán Ravenspuru, ale nyní byly zahaleny převalujícími se chuchvalci husté mlhy. Skupina sestupující po strmě klesající cestě se k jezeru brzy přiblížila natolik, že bylo občas možné zahlédnout jeho temnou hladinu. Ze středu vodní plochy k nim doléhalo odporné bublání, šplouchavé zvuky a nelidské skučení a sténání, které se odráželo od neviditelných skal lemujících horské sedlo.

	Faranovi vyčerpaní muži kráčeli kupředu s očima nehybně upřenýma před sebe a neodvažovali se třebas jen letmo podívat, co se rodí z temných hlubin Černého plesa. Faran však hladinu, která působila spíše dojmem mazlavého dehtu, se zájmem pozoroval. Občas zahlédl, jak se lepkavou tekutinou brodí ke kamenitému břehu podivné, stínům podobné hlavy a končetiny. Necelých dvacet stop daleko od cesty spatřil lebku jednoho ze zatracených, v jejíž hlubokých důlcích plálo tmavě zelené světlo. Přesně jak předpovídalo zjevení na vrcholku hory, se Národy Noci znovu rodily z vod Černého plesa.

	Vzduch kolem se znenadání pohnul a nově vzniklý vír visící nad středem jezera začal do svého nitra nasávat chuchvalce mlhy ležící až dosud nehybně nad jeho klokotající hladinou. Jednolitá pokrývka halící vody plesa se začala trhat na cáry a jeho temný povrch vzkypěl ještě divočejším vřením než dříve. Dokonce i ze břehu byl cítit strašlivý chlad stoupající z hlubin sahajících až do středu země, kde se sbíraly šiky prokletých duší, jimž osud po dlouhém čekání v mrazivé věčnosti nedával možnost volby. Hezoun se zastavil a upřeně se zadíval na kypící hladinu. Potom pozvedl své krátké končetiny před sebe, jako kdyby on sám vyvolával stvůry z nitra horského jezera.

	Hezoun takto chvíli setrval a během té doby se z oblaků začala valit další záplava sněhu. Faran stál neprodyšně oddělen od okolního světa trnovými stvůrami a v duchu proklínal chladné vločky dopadající na jeho nechráněnou lebku. Hezoun náhle opět spustil ruce k tělu a kývnutím jim naznačil, aby šli za ním.

	Když dorazili na opačný konec jezera, otevřela se před nimi úzká rokle vedoucí dolů, kterou zaplňovaly kosti nejrůznějších tvarů a velikostí. Po jejím dně se mezi ostrými skalními výstupky klikatil slabý potůček, který přerušovaly různé tůně a občasné malé vodopády. Nakonec tenký pramínek dorazil k hrázi tvořené obrovskými nakupenými balvany, před nimiž se vytvořilo malé jezírko. Vítr vanoucí skrze rozsedlinu byl stále silnější, neboť vír běsnící za jejich zády vysával všechen vzduch v okolí. Hluboko pod sebou zaslechli táhlé zavytí, kterým obrovský vlk oznamoval svou připravenost plnit rozkazy pána.

	Muži začali pomalu šplhat po kamenech vyšších, než byli oni sami. V té chvíli se v běsnící bouři nečekaně vytvořilo klidné místo a před nimi se otevřel výhled na zasněžené pláně táhnoucí se do dálky. Nedaleko od nich se ve skalní stěně rýsovalo tmavé ústí chodby, které bylo severním východem podzemní cesty pod Zlámanými horami navazující na Ikenův příkop. Odtud se napříč planinou táhla k severozápadu další hluboká propast. Hezoun beze slova mávl rukou směrem na druhou stranu rokle. Zjevně tím naznačoval, kterým směrem budou pokračovat dál, ale vůbec neobjasňoval způsob, jak se na protější útesy dostanou. Faran už se na to chystal Hezouna zeptat, když se zavalitý tvor opět dal do pohybu. V místě, kde končilo čelo ledovce, se klenul přibližně dvacet yardů dlouhý oblouk, který byl celý z modravého ledu. Hezoun sešplhal poslední kus cesty dolů a neohroženě vykročil po třpytivém mostě. Sprškám ledových úlomků řítících se při jeho těžkopádné chůzi do bezedné propasti ani zlověstnému praskání tenké klenby nevěnoval žádnou pozornost.

	Faran, kráčející v jeho šlépějích, se pohyboval mnohem obezřetněji. Nejdříve opatrně zkusil nohou nejistý povrch. Jemná sněhová vrstvička se při jeho doteku lehce zvířila, a když ji smetl stranou, pomalu se v blyštivém mračnu snášela do mrazivé temnoty v hlubinách rokliny. Podrážkou boty zvolna došlápl na povrch ledu, který byl dokonale hladký a nesmírně kluzký. Očima nedůvěřivě zalétl k Hezounovi, který mezitím dorazil na opačný konec mostu a nyní hleděl zpět se svým výsměšným výrazem ve tváři. Ledový oblouk však byl jedinou cestou na druhou stranu propasti. Faran neobratně rozpažil ruce, protože nervová zakončení v jeho pravé paži ještě pořád neplnila rozkazy mozku zcela správně, ale přesto tak získal alespoň částečnou protiváhu své levačky. Pomalu a nejistě drobnými krůčky přecházel a klouzal přes klenutý oblouk. Vzápětí se za ním vydal i zbytek jeho mužů, z nichž někteří se přes most plazili po rukou a po kolenou. Za nimi se vrhly vpřed trnové stvůry, které hrozící nebezpečí buď nevnímaly a nebo je nezajímalo. Dva tito podivní tvorové se kvůli své neopatrnosti zřítili do ledové temnoty příkopu.

	Když všichni stanuli na druhé straně rozeklaných útesů, mávl Hezoun krátce rukou a celý oblouk se s hrozivým zapraskáním zřítil do hlubiny. Most držel na svém místě jen díky síle jeho kouzel. Výše na svazích hory se uvolnily drobné laviny, které jako by se rozhodly následovat osud svého většího bratra.

	Hezoun dlouho neotálel a opět jim kývnutím připomenul, že je čas vyrazit na pochod přes pláně. Tvorovy křivé nohy si se sněhem lehce poradily, ale muži kráčející za ním se po kolena bořili do hlubokých závějí čerstvého sněhu. Mokrá břečka Faranovi zatékala pod šaty a do bot a nemrtvý vládce brzy ucítil, jak vlhkost nepříjemně poškozuje jeho vysušenou pokožku. Pokusil se zbavit se nepohodlí tím, že svou mysl přivede do stavu lačného vytržení. Před očima mu vyvstal obraz Thalassy blížící se k němu chodbou protínající Zlámané hory. Už k ní byl tak blízko. Dokonce cítil, jak se její vůle podvoluje mámení upířích očí. V jejím nitru spatřil probíhat proměnu, která ji brzy přivede mezi živé mrtvé a učiní ji jeho otrokem. V hloubi jejích očí však stále hořela jiskřička živoucí duše a ona se mu vzepřela stejně, jako ho mnohokrát předtím odmítla v Thrullu. Přesto si byl Faran jistý, že by bývalo stačilo jen pár okamžiků a zlomil by jejího ducha jednou provždy.

	V tomto nepřítomném blouznění se tedy plahočil dál přes bílými závějemi pokrytou planinu, dokud se mu pozvolna nezačalo vracet jasné vědomí a znovu si neuvědomil své okolí. V tom okamžiku však zaslechl i čvachtání v nasáklých botách, které mu odíraly tenkou kůži z nohou. Pro nemrtvé se voda rovnala zákeřnému jedu. Rozhodl se zastavit Hezouna a zeptat se ho, kde má v úmyslu zastavit Thalassu a ostatní a proč putují tak daleko. Napadlo ho, že je jim možná v patách onen obrovský vlk. Zaslechl jeho vytí mnohem blíže než předtím a cítil, jak se strašlivá šelma žene dolů z horských úbočí. Fenris. S největší pravděpodobností nejdříve narazí na ně. Potom už Faranovi nezbude žádná naděje na získání Thalassy. Jeho poslední naděje se změnila ve zklamání.

	Dříve, než si to stačil plně uvědomit, se z temnoty před nimi vynořily větve prvních lesních stromů a oni tiše vešli do jejich hlubokého stínu. Faran si s překvapením všiml, že na některých z nich jsou navzdory okolnímu mrazu malé zelené lístečky. Pod stromy nebylo tolik sněhu a Hezoun se po několika krocích zastavil. Faran se podíval za sebe a zjistil, že trnové stvůry beze stopy zmizely. Rozhlédl se všude kolem. Ještě před několika okamžiky pochodovaly těsně za jeho zády a nyní po nich nebylo ani památky. Vzápětí se ozvalo suché šustění a skřípavý zvuk ohýbaných starých větví otírajících se o sebe a Faran jednoho z nich rozeznal mezi kmeny. V lese téměř neviditelní tvorové se tiše plížili hlouběji do porostu a na první pohled se nezdáli být ničím více než mihotavými stíny.

	Hezoun mávl paží v tichém rozkazu a trnové stvůry se rozdělily do stran, kde vzápětí splynuly s okolím. Faran napínal uši, aby zaslechl vytí blížícího se vlka, ale nic se neozvalo. Podařilo se Thalasse znovu uprchnout?

	„Lorn leží směrem k severovýchodu,“ přerušil jeho úvahy znenadání Hezoun.

	„A co uprchlíci?“ zeptal se Faran.

	„Vlk je bude pronásledovat a možná udělá naši práci za nás,“ odpověděl Hezoun. „Pokud ne, budeme muset dodělat to, co se nám nepodařilo v podzemí Ravenspuru, sami.“

	„Dobře,“ řekl Faran s očima upřenýma k jihu. Ona byla někde tam venku a snad si ani neuvědomovala, k čemu se schyluje. Pohrával si s myšlenkou nařídit hrstce svých vojáků, aby zaútočili na Hezouna, ale nakonec si to rozmyslel. Proti přesile trnových stvůr neviditelně ukrytých mezi stromy by neměli naději na úspěch.

	Cítil jejich přítomnost všude kolem sebe a zdálo se mu, jako by byl neustále pobízen jít hlouběji do nitra hvozdu. Rozhodl se, že půjde stále k severu, kde se skrývá kouzlené město Lorn, do něhož podle všech dostupných stop putoval i jeho úhlavní nepřítel baron Illgill. Tam se nachází druhý z kouzelných předmětů, který je nutno zničit. Potom se svět pomalu ponoří do věčné noci a země se konečně stane Issovým královstvím.

	Přesto měl stále pocit, že v jeho zrádném srdci neustále zbývá malá jiskřička života. Jakou radost mu přinese říše nikdy nekončící noci, když ztratí příslib Thalassina bělostného těla a tepající rudé krve?

	Usadil se v něm chlad hlubší a děsivější než studená krev kolující v jeho žilách nebo mrazivý vítr dující přes zasněžené planiny.
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